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Πεισμωμένοι γι’ αυτό τό γλυκό δεσμό, οι κάτοικοι 
τής Ιερουσαλήμ να φκιάσουν κατήντησαν από πέτρα 
την καρδιά στα στήθη,

καί στην αγκαλιά των ελαττωμάτων νά παραδοθοΰν, 
βρωμερά παιδιά τής Κόλασης, σέ κάθε μέρος τής άτι­
μης /ώρας ανακατωμένοι καί σπαρμένοι.

Νά, ή αμάθεια, ποΰ γυρίζει τά χρυσά φύλλα τής 
θείας Βίβλου, ποΰ φανερώνει τή σκοτεινή ιδέα τοϋ μέλ­
λοντος.

Έπειτα, μέ μάτια αναμμένα από τήν οργή, πετάει τά 
θεία χαρτιά, ποΰ είνε ξάστερα υπαγορευμένα στο πνεύ­
μα, αλλά δεν τάχουν καταλάβη.

Νά, ή σκληρότη, πού τό τριπλό φεϊδι σφίγγοντας 
στήν αγκάλη της, μέ τον όγκο του κτυπά τήν καρδιά 
της καί δεν αισθάνεται τίποτε,

Νά, ή μαλθακότη, ποΰ κι’ όταν τό φως τής ημέ­
ρας φέγγει στήν τεμπελιά παραδομένο κουράζει τά μαλ­
θακά άτιμα φτερά

καί νά, ποΰ μέ βλασφήμιες καί τρέλλες προκαλεϊ τον 
εκδικητή θυμό Εκείνου ποΰ κυβερνά τον ήλιο καί τ’ 

άστρα.

Καί άλλα πολλά τέρατα, από τά όποια εινε γεμάτοι οί 
δρόμοι καί κάθε κάτοικος πηγαίνει νά τούς προσφέρει 
φόρο των αμαρτημάτων.
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Ι,ίενε §ίοεο ίΐ άεΐίίΐο ο όίνεηπίο, 
ά’ ίηίΗπιία θ£§είΐο έ ίΐ Βεη οριατε £ Γ πτηε 
δοπο οΒΙίαίε ε ίΐ άί ίεδΐίνο έ ηιπίο.

Υεάί πρρεηα ίη αίειιηε οτε ηοίίΠΓηε 
ροείιε ίεπιηιίηε ρίε, ηιοίΐί άί ρίαηΐο, 
δοερίΓΗΓ ειιΐΐε ΐοιτώε ΙαείΐιΐΓπε.

1/ ίηηοεεηΐε ίαηείιιΐ ρεΓδίηο αεεαηΐο 
πΐΐα πιη(1γ6, ίτα ίΐ ρί&ηΐο ε 1ε ηιιετείε, 
ΐιηρΗΓα α ΒεδΙεπππίεΐΓ άε’ δ&ηΐί ίΐ δΗΐιίο.

II ΒΓαπιαίο Μεδδία, εΐιε εοη ίεάείε 
ρτεάίεό ΙηΒΒγο ί εαεπ νού, έ οΒΒίείίο 
<Η άίδρτεζζο ίια ίΐ ροροίο ΐηίεάείε,

εά ί ροΓΐεηύ άί εΐιε ίιι Γ Ηδρείΐο
(Η ίιιΐΐί Ιεδΐίπιοη εί εΐιϊαπί&η ορτα
ά’ υη άεηιοη εΐιε §1ί δεαίάα ίΐ εοκ ηεΐ ρείίο.

II Βιιοη ΜίηίδΐΓΟ αάάοίοΐ'ίΐΐο εορτα 
ί δ&εη τεδίΐ αδεεδο ΐη (^ιιεδΐι αεεεηύ 
Γ τι1ί1ιΐΊ3. νοίία ίΐ ρΐο 1ΐη§αα§§ίο αάορΓα:

<ΆΗϋ (μιειΐ Ιιιγογ είεεο, ο δΐοΐία £εη1ε, 
νί ίταδεΐηα 3. είπαπιατ ιπΗ^ίεΙιε ίοίε 
άεΐ £Γ3.η ίί^ΐίο άί Όίο §1ί αΐίΐ ροΓίεηίΐ ?

«Ε§1ί έ άεδδο αΐ επί εεηηο ε πΐΐε ρατοίε 
δείοΐδετο ίΐ ΗΒΒγο ί τηιιίΐ ε Ιο δρίεηάοίε 
ΐοΐ'ΐΐίΐ Η^ΐί εδίίηΐί 3. ηνεάεΓ ίΐ δοϊε.

«Οπεί εΐιε §πίάό Ιδτπεί ον’ ετΒα ο ίίοΓε 
ΐΊΐαί ηοη δΠΓδε ε δ^ΟΓ^αι ίε’ (3.3.11α άπτα 
ΐπειίε ρΐείΓίΐ ίΐ εΓίδίΗΐίηο ιιηιοιε,
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Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ

ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΕΡΓΑ



Παιγνίδι έλαφρό τδ έγκλημα κατάντησε, αντικείμενο 
ατιμίας ή καλές πράξες και οί τάφοι έχουν λησμονηθή και 
ή γιορτάσιμη ήμέρα εινε σιωπηλή.

Κύττα σε μερικές νυκτερινές ώρες, μόλις λίγες γυναί­
κες ευσεβείς δακρυοβρεγμένες αναστενάζουν σιωπηλές στους 

τάφους.

Ακόμη και τ’ άγνδ παιδί, σιμά στη μητέρα, ανά­
μεσα άπδ κλάμματα και μαλώματα, μαθαίνει να βλάσφημα 

τα άγια των αγίων.

Ό περιζήτητος Μεσσίας, που μέ πιστό έκήρυξε αχείλι 
τα ιερά καθήκοντα, εινε αντικείμενο περιφρόνησης άπδ τδν 

άπιστο λαό,

και τά θάμματα, που δλοι μέ τά μάτια τους είδαν, 
κράζονται έργο ενός δαίμονα, ποΰ τούς ζεσταίνει την 

καρδιά στά στήθη.

Ό αγαθός λειτουργός περίλυπος πάνω στδ ιερό βήμα 
άνεβασμένος, μέ τέτοια λόγια γιά στερνή φορά την ιερή 
γλώσσα μεταχειρίζεται:

«Ώϊμέ! ποια τυφλή μανία, ώ τρελλέ κόσμε, σε σέρ­
νει νά κράζεις μαγικά παραμύθια τα "ψηλά θαμματα τοΰ 

μεγάλου Γυιοΰ τοΰ Θεοϋ;

»Αύτδς εϊν’ έκεϊνος εις τοΰ όποιου τό νεΰμα και τδ 
λόγο έλύθη των βουβών ή γλώσσα και η λάμψη τών 
σβυμένων ματιών ξαναγύρισε γιά να ιδή τον ήλιο,

»Αύτδς ποΰ ώδήγησε τον Ισραήλ εκεί ποΰ χορτο η 
λουλούδι ποτέ δέν φύτρωσε κι έκαμε ν αναβλυση απο τη 
σκληρή άγονη πέτρα κρυστάλινο νερό,
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«εριεί εΗε άεΙΓ ΕιΉτεο ίε’ άιιε πιιίΓα 
ον’ εηίτό Καταοηε εά Ηα ΐτοναίο, 
ρϊία άί ηιοτΐε, εηΐτο ίΐ ιηαΓ, Ια δεροΙίπΓα,

«εμιεδΐί αάιιηεμιε νεάταβδΐ ΐηδαη^αίηαίο, 
πια εριεί Νιιηιε, α επί νοί δΐείε Γΐββΐΐΐ, 
ΐΐ δπο ίί^ΐίο ηοη Ιαδεία ίηνεηάΐεαίο.

«Υες^ο εοη βαίάο ΙαΠΗκο ί Βαηιβϊηεΐΐί 
εΗίαηιαΓε ΐηάατηο 1ε Ιογ ηιαείπ ε ίηΐοτηο
1ε δροβε να^εΐΐατ ε ί νεεείιί ίιηΒεΙΙί,

«Υεΐζ^ο Ια Μοτίε, εΐιε Ια ίαΐεε ίηΐοϊηο 
α εεΓεΙιί τοία ρετ Ια Ραίεδΐίηα,
νε£§ο Γ ιιΐΐίιηα ηοΐίε α ηιεζζο ^ίοτηο :

«εϊιε £'ία Ια ρΓονοεαία ίτα άίνίηα 
ηεΐ 8ΐιο τε^ΐδίΓο αάαηιαηΐίη εοΐ άΐίο
Ηα εε^ηαίο Ια δίτα^ε ε Ια ηιΐηα

«Ριιγ Γ αίτιοι*  εεεεείνο εά ΐηίΐηΐίο, 
εϊιε ΐιιΐίο ριιό, δοϊο ηοη Ηα ροδδαηζα 
άί τεδίΐεΓ αά ιιη εποτε ρεηίΗο.

«Οεπίδαΐεπι, άεΗ, ηεΙΓ αηίάεα ιΐδαηζα 
οπηαί πίοΐ'ηα ε Η εοηίίάα ίη ϋΐο, 
Ια επί ρίεΐαάε ί ηοδίτί ίαΐΐί αναηζα.»

δοιηΐ^ΐΐαηίΐ αά ιιη ϋιιοηο δί δεηίΐο 
ιιη άοηιαηάαΓ εοηίιιδο ίιηηιαηΗηεηΐε 
ίνα Ια ίοΐΐα ιιη βίδβί^ΐο, ιιη πιοπηιοήο,

ε άορο ανεΓ εοηΐεδο Ιιιη^αηιεηΐε 
Ινα άΐ Ιογ άί ίοηηεηύ ε άί τΗοκίε, 
εηιάε ραϊοίε ηηΐΓοηατ δΐ δεηίε,
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ΑΡΙΟ.

ΕΞΕΔΟΘΗ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΧΙΛΙΑ ΑΡΙΘΜΗΜέΝΑ ΑΝΤΙΤΤΓΙΑ 

.ΑΠΟ 1—15 ΕΙΣ ΡΑΡΙΕΡ ϋ’ ΑΡ0ΗΕ3 

ΑΠΟ 16—1000 ΕΙΣ ΡΑΡΙΕΡ ΥΕΡΟέ

•Οοργή^Μ 1927 Βγ «δΐοοΙίΗδύδ»



ΣΟΛΩΜΟΥ
ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΕΡΓΑ

ΕΚΔΟΣΗ

Άφηνα 

1927



χο τ\ ν Το

(ΤΤΗν Ι^οςλοκιστ (V Κ







£ζ χ. <Χ( ί— ί ίλ <— Μ4 Ιγ^

ΊΟ/) Ιίΐθ αΥΫ^ΟΙ^



»Αύτός που την Έρυθράν έκαμε δύο τοίχους, δπου 
μπήκε ό Φαραώ και βρήκε, προ του θανάτου, μες τή 
θάλασσα τάφο,

»Αύτδς λοιπόν θά φανή αίματωμένος, άλλ’ έκεϊνος 
ό Θεός, εναντίον τοΰ οποίου έσεϊς έπαναστατεϊτε, δεν 
θ’ άφήση χωρίς έκδίκηση τό παιδί του.

Βλέπω με χείλη τολμηρά τά παιδάκια νά κράζουν 
τοΰ κακού τής μητέρες των και γύρω τής γυναίκες νά 
τριγυρίζουν και τούς άτολμους γέρους.

»Βλέπω τό θάνατο που τό δρεπάνι γύρω κυκλοτερά 
στρυφογυρνά στην Παλαιστίνη, βλέπω τή στερνή νύχτα 
μές τό μεσημέρι.

» Γιατί ή οργή τοΰ Θεοΰ, ποΰ προκλήθηκε, στο 
αδαμάντινο κατάστιχό της έσημάδεψε τή σφαγή και τήν 
καταστροφή.

»Κι’ αυτή ακόμη ή άπειρη κι’ ατέλειωτη αγάπη, ποΰ 
δύναται τό παν, μόνο δεν έχει δύναμη ν’ άντισταθή σε 
μιά μετανοημένη καρδιά.

»*Άχ ! Ιερουσαλήμ^ ξαναγύρισε τώρα πειά στήν πα- 
ληά συνήθεια και άφοσιώσου στο Θεό, τοΰ όποιου ό 
οίκτος υπερτερεί τά άμαρτήματά μας».

"Ομοιο με βροντή άκουγότουν ένα γύρεμμα ανακα­
τεμένο αμέσως ανάμεσα στο πλήθος, ένα ψιθύρισμα, ένα 
μουρμούρισμα.

Και άφοΰ έσυζήτησαν μεταξύ των πολύ γιά βασα­
νιστήρια και δεσμά, σκληρά λόγια άκούσθηκαν ν αντι­
λαλούνε,
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« Οΐιίυάΐ ηεΐΐα Ιτιά αηίιηα Ια Οιτεΐα (ο αΐΐτα εοεα). Τί εεηΐί- 

ταί £γ€ΙΠ6γ ρετ εηΐιο θ£ηΐ £οηεΐΌ άί ^ταηάεζζα, ε δαππ ίεΐίεε». 

«<5ν/«ί7£ με^ την ψυχή σου την 'βχχάδα (η άχ^ο βράχμα). 
£)ά αϊσόανόμς νά χαχταρί]η μέσα σου κάδε είδος μεχαχείου και 
δάσαι ευτυχισμένος ».



εριαηάο εοηεοπίεηιεηΐε πάΐαηδΐ ίοΓίε1 
Ηοη ηιΐΐΐε ε τηίΐΐο ΒοεεΗε ΐη ίηοη ίεκοεε 
§ΓΐάαΓε: «Α τηοιΐε ΐΐ Ναζακεηο,^ α ηιοιίε!»

1. Εΐνε φρικωδώς κακογραμμένος αυτός ό στίχος, εις τό πρωτότυπον, 
φοβούμεθα δέ δτι δέν άπεδόθη δρΟως παρ’ ημών ένταΰθα. Πάντως 
ακατανόητος.

ΑΗ! ρεΓεΗε ηοη άΐδεεδε αΐίοι*  νείοεε 
δΐιΙΓ επιρΐο δίηοίο ΐΐ ίαίιηίη άεΙΓ Βΐεπιο 
ρτΐα εΐι’ εΐ ιηεΙΙεδδε ΐΐ δηο Γαΐΐοκε ΐη εκοεε?

ΡεΓεΗε... Μα. ΐαΐ ηοη εκα Ιο δηρεκηο 
δαηίο νοίετ άΐ Ρηΐ εΗε ηιαεδίοδο 
άεΐΐα ίεττα ε άεΐ εΐεΐ ίΐεηε ΐΐ ^ονεηιο.

Β §ΐα δοτ^εα άα ραΐΐΐάε οηιΗτε αδεοδο 
ΐΐ ρΐαηεία πια^ΐοι*  ε άεΐ άεδΐπεή 
ΐεηεα ίΐηπάο ίΐ ίκεηο ε ραητοδο,

εΐιε δάε^ηοδΐ άεΐ £ΐθ£θ εΐ'πηο ε ίεή 
ε άίδροδΐί ρατεπη ΙοτηαΓε ίιιάίείτο 
α ναΐΐεατ ηοη ηδαύ δεηίΐεή.

ΤηΙΙο έ ηιεδίο: ίΐ Οίοι-άαη ΙοτΒΐάο ε Ιείτο, 
ρατ εΗε αηεΐι’ εδδο δΐ άοΐ^α ε 1ε αεςηε αδεοηάα 
ηεΐ ιηπτε ηιοκηιοΓΛηάο ΐη ίίεβΐΐ πιείτο, 

βεη άΐνετδο άα ςηα,ηάο, αεεοιΐα Γ οηάα 
άΐ Οεδίι εΗε νεηΐα, εοτδε ρΐΐι ρΓεδία 
ε ρΐά Ιοεμιαεε, α τΐΗπεΐαΓ 1π δροηάα.

Η ηιεδίο ΐΐ ηιακε ε ίαεΐίιίΓηο, έ ηιεδία 
Ια Ιειτα ίηίία ε ηεΐΐα νοίία οδειίΓΗ 
Ια £ϊαη άο^ΐΐα άεΐ εΐεΐ £η πιαηΐίεδία.
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ΠρΟΧΟΓΟΟ

Κατά τδ τελευταΐον εις την Ιδιαιτέραν πατρίδα μου Ζάκυνθον 
ταζείδιόν μου ηύτύχησα νά ευρώ ανέκδοτα έργα του Σολωμοϋ. Μέ­
ρος μεν τούτων κατεΐχεν ή θεία μου και δευτέρα σύζυγος τοΰ άδελ- 
φοΰ τοΰ εθνικού ποιητοϋ κ. 'Ελένη Σολωμοϋ—Κοκκίδου, μέρος δε εύ- 
ρίσκοντο εις την εν Ζακύνθω Τεκτονικήν Στοάν. Και πώς μέν έφθα- 
σαν μέχρις έκεϊ, αφηγούμαι εις τδ πρώτον κεφάλαιον τοϋ έργου τού­
του. Άτυχώς δμως μετά τάς έορτάς της * Εκατονταετηρίδας τοϋ Σο­
λωμοϋ ούδεις έφρόντισε περί τών χειρογράφων τούτων. "Οταν πέρυσι 
μετέβην είς Ζάκυνθον και ήρώτησα, ούδεις έγνώριζε ποΰ εύρίσκοντο. 
*Ο Σεβάσμιος της Στοάς μοϋ έδήλωσεν ότι ούδ'εν χειρόγραφον τοϋ 
παρεδόθη, όπως άλλως τε έφαίνετο καί έκ τοϋ πρακτικού παραλαβής. 
Παρεκάλεσα τότε όπως μοι έπιτραπή νά ερευνήσω τδ άρχεΐον τής 
Στοάς. "Η έρευνά μου δεν έμεινεν άκαρπος. Είς εν άρμάρι, μεταζυ 
παλαιών και άχρηστων χαρτιών, εύρον εν δέμα περιέχον τά χειρό­
γραφα τοΰ Σολωμοϋ τά όποια είχε μεταχειρισθή ό Πολυλάς διά την 
έκδοσιν τών «'Απάντων» του.

Μαζΰ με τά έκδεδομένα ΰπήρχον και έργα ανέκδοτα. Άλλ’ ό 
Πολυλάς άπανθίσας άπδ ολόκληρον τδ έργον όσα αύτδς έκρινεν ώς 
καλλίτερα, άπέφυγε νά δημοσίευσή τά λοιπά κατά την εποχήν εκεί­

νην κατά την οποίαν ή φήμη τοϋ Σολωμοϋ δεν ειχεν ακόμη άνέλ- 
θη είς τδ ύψος είς τδ όποιον δικαίως εύρίσκεται σήμερον.

'Υπεβλήθην είς κοπιώδη εργασίαν πρδς άνάγνωσιν τών ανεκ­
δότων έργων, τών οποίων ή κακογραφία εϊνε απελπιστική. "Εν βλέμμα 
έπι τών αύτογράφων (πλείστων τών οποίων δημοσιεύεται πανο- 
μοιότυπον είς τδν τόμον αύτδν) θά πείση περί τής δυσκολίας την
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όταν, σαν μια φωνή και δυνατά, άκούσθηκαν μύρια 
στόματα μέ άγριο τόνο νά φωνάζουν ·* «Θάνατος στο Να­

ζωραίο, θάνατος!».

1. Καταφανής έπιρροή τοΰ Δάντου. ’Άλλαις τε και ολου τοΰ έργου 
τούτου καταφαίνεται ή έπίδρασις τοΰ Δαντου και Μαντζονη. 2. Ο ήλιος 
διευθύνων τό άρμα του, εις τον ουρανόν.

’Άχ! γιατί δεν έπεσε 
σιο ασκέρι τό αστροπελέκι 
Δημιουργό του πάνω στο

τότε γοργό πάνω στο άνό- 
τοΰ Αιώνιου, πριν βάλη τό 
σταυρό;

Γιατί....; Αλλά τέτοια δεν ήταν ή υψηλή άγια θέ­
ληση Εκείνου πού μεγαλόπρεπα κυβερνάει τή γή και τον 

ουρανό.1

Και ήδη έβγαινε από χλωμούς ίσκιους κρυμμένος ό 
μεγαλείτερος πλανήτης και κρατούσε δειλά και φοβισμένα 
τά χαλινάρια των άτιών του,2

πού ήσαν οργισμένα απ’ τό ζυγό κι’ έφαίνοντο έτοι­
μα νά γυρίσουν πίσω και νά διαβούν απάτητα μονο­

πάτια.

"Ολα είνε λυπημένα: θολός και σκυθρωπός ό Ιορ­
δάνης, φαίνεται πώς κι’ αυτός πονεϊ και τά νερά του 
κρύβει στή θάλασσα, μουρμουρίζοντας σέ κλαψιάρικο τόνο,

πολύ διαφορετικό από τήν έποχή πού, σαν έκα- 
τάλαβε τό κύμα πώς ό Χριστός έρχότουν, έίρεξε γοργό­
τερο και πετό γάργαρο, γιά νά ζαναφιλήση τ’ ακρογιάλι.

Θλιμένη είν’ ή θάλασσα και σιωπηλή, εϊνε θλιμένη 
ή γή δλη και μες τό σκοτεινό θόλο ό μεγάλος πονος^τού 

ουρανού ήταν ολοφάνερος.



οποίαν συναντά δ θέλων νά άναγνώση τά χειρόγραφα ταύτα.
Εις τους αγαπητούς εκείνους συμπολίτας μου οϊτινες με συνέ­

δραμαν εις την άνεύρεσιν και περισυλλογήν των έργων του Σο­
λωμού εκφράζω απείρους ευχαριστίας. "Ιδιαιτέρως όμως οφείλω νά 
εκδηλώσω την ευγνωμοσύνην μου προς τους διακεκριμένους μελε- 
τητάς τού έργου και του βίου του Σολωμού κ. Σπυρ. Δε—Βιάζην 
και Λέων. Ζώην, χάρις εις την πολύτιμον των οποίων συνδρομήν 
παρουσιάζεται τδ έργον τούτο όσον τδ δυνατόν άρτιώτερον. Πάσαν 
κατέβαλα προσπάθειαν δπως ιιποδοθή ακριβώς τδ κείμενον, δώσω 
δέ ταυτοχρόνως πίστην μετάφρασιν των έργων τά όποια δ ποιητής 
είχε γράψει Ιταλιστί. Παρέθεσα σημειώσεις και επεξηγήσεις έκεϊ όπου 
αύται ήσαν απαραίτητοι πρδς κατανόησιν τού κειμένου. Άπδ μικρδ 
παιδί, δτε κ,άθε απόγευμα έπήγαινα περίπατον εις τδν ανηφορικόν 
δρόμον, πού καταλήγει εις τδ μέρος δπου ό ποιητής έγραφε τδν 
"Υμνον, έθώπευα τδν πόθον νά αφιερώσω εν βιβλίον εις τδν ύπέρο- 
χον συμπολίτην μου, δ όποιος έδόζασε τδ αγαπημένο μου νησί πού 
χαϊδεύουν τά γαλανά τού Ίον ίου κύματα. Είμαι λοιπόν ευτυχής διότι, 
έπειτα άπδ τόσα χρόνια, έπραγματοποίησα ένα μύχιον πόθον μου—έστω 
και άν τδ μέγεθος αυτού δεν άνταποκρίνεται πρδς τήν επιτυχίαν τού 
έργου μου, εις τδ όποιον δεν ήδυνάμην άτυχώς νά δώσω παρά τήν πλου- 
σίαν αγάπην μου πρδς τδν Ποιητήν και τάς πτωχάς γνώσεις μου.



I

8ο1 (Η Οεηΐδαίειηπιε εηΐΓο 1ε ηιιικα 
δ’ ιιάία 8οι·£6Γ αΐ είεΐ αΐίο πιπίστε, 
εΐιε ϋ δίΐεηζίο τοηιρεα άεΐΐα ηαίιιτα,

ε £ΐα, ίη ιηεζζο α^ΐϊ ατηιί ε αΐΐο ίταθ^οτε, 
άεΐΐα ΐπΒα δί δεηίε ίΐ ,δποηο αΐζατδί 
όεΙΓ εηοΓίηε άεΐΐίΐο αεεαδαίοτε.

ΑΠ’ αηηιιηζίο ίεταΐ εεεο αίίοΐίατδί 
Βεη ηιίΐΐε ε ιιιΐΐΐε, εοη ειιρο ΒίδΒί^Ιίο, 
εΐιε νεηίαη Γ ειηρία νίδΐα α άίδΒταπιατδί,

νεάί, Ιστίο (Γ αδρείίο ε άί είρί^ΐίο, 
εετεΐιίο νεηίτ άί πιαηί^οΐάί ίηηαηίε, 
ατηιίαηάο ίετοεε ίΐ δορταεί^ΐίο

Οεδά να ίη ηιεζζο. Ι,α ετοεε ρεδαηίε— 
ΗΓ^οπιεηίο (Γ ίηίαηιία—ανεα εοηερίδο 
Γ οπιείΌ, εά ο1ι! ςιιαΐ ετα ίΐ 8ΐιο δεπιΒίαηίε!

ζ)ιια1 εΓα οΗίηιέ! ίιιίΐο άί δαη^ιιε ίηίτίδο 
ςιιείΐο εΐιε αΐ δΐιο Ιε^^ίαάΓΟ νοίΐο εβιικηο 
ραιίε ρανεα δεΛαΓ άεΐ Ραταάίδο,

Ιαη^ιιίάί §1ί οεείιί εΐιε δί Βείΐί ίιιπιο, 
εΐιε Ια εΗίαϊα Ιογ Ιιιεε ηδρίεηάεα 
εοηιε άιιε δίεΐΐε ίία δερεη ηοίΙιίΓηο.

δειίο αειιίο άί δρίηε §1ί ειη^εα 
• β «ίΐ άίνίη εαρο, ε ίΐ εήη (Γ ογο ταρρκεδο 

(Γ αϊτό δαηςιιε ε άί ροϊνε ίπιπιοηάα ανεα.

ε αΐ εοΓρο δΐιο, άα εεηΐο ρία^Ιιε οΗεδο, 
ίΓα ίΐ νετάε ε ίΐ ηερο, αΐ εοτρο, οίιηε 1 δπΐ ίμιαίε 
εεηΐο ΒατΒαΓε νερ^Ιιε Ιιαηηο οοηΐεδο !
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Μονάχα στής Ιερουσαλήμ τά τείχη μέσα άκουγότουν 
ν’ άνεβαίνη στα ουράνια ψηλά θόρυβος, που διέκοπτε τή 
σιωπή τής φύσης,

και ήδη ανάμεσα στ’ άρματα και στ’ άντιλάλισμα τής 
σάλπιγγας, άκούγεται δ ήχος να υψώνεται για να κα- 
ταγγείλη τό τρομαχτικό έγκλημα.

Στή θανάσιμη αγγελία νάσου συγκεντρώνονται μυριά­
δες, με σκυθρωπό μουρμούρισμα, ποΰ έπήγαιναν για να 
χορτάσουν με τό ανόσιο ύέαμα,

νάσου, με στραβωμένα μούτρα και στραβοκυττάζον- 
τας τριγύρω πλήθη μαζεύονται αχρείων, ζαρώνοντας αγρι­
ωπά τά φρύδια.

Ό Χριστός πηγαίνει στή μέση. Ό βαρύς σταυρός 
—αντικείμενο ατιμίας—είχε καμπουριάση τον ώμο του 
καί, αχ!, πώς ήταν ή μορφή του!

Ώϊμέ! πώς ήταν! "Ολος αίματολερωμένος, Εκείνος 
πού στο λευκό σαν άβόριο πρόσωπό του λες κι’ έκρυβε 
ένα κομμάτι από τον Παράδεισο.

Σβυστά ήσαν τά μάτια, πού τόσο ωραία έστάθηκαν, 
ποΰ τό ξάστερο φώς των λαμποκοπούσε σαν δύο άστρα 
μέσα στής νύχτας τή σιγαλιά.

’Άγριο στεφάνι από αγκάθια τού έζωνε τό θείο 
κεφάλι καί στά χρυσά μαλλιά του κολλημένο ήταν μαύρο 
αΐμα και βρωμερή σκόνη,

καί στο κορμί του, τό λαβωμένο από έκατό πληγές, πού 
είχε χρώμα μεταξύ πράσινου καί μαύρου, τό κορμί, ώϊμέ! 
πάνω στο όποιο έκατό βάρβαρα ραβδιά συναγωνίζοντο!
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Όεΐι! ίεΓπια ρεΓ ρίείαάε, ο ίεπηα Γ αίε! 
οΐιο ηοη νε^α Ιο Μαάτε ε ηοη αηείάα 
άεΐΐα ιηίδετα ίΐ εοτ άο§1ία ηιοιίαΐε.

Μα, εεεο Ια χηαάι-ε νίεηε. Οΐιίηιέ, Ια §πίάα 
ίΐ άοΙοΓ δοδρείΐοδο, ονε Γ αρρείΐα 
ΐΐ ίϊεηιίίο άεΐΐ απηί ε άεΐΐε §πάα!

£οπιε Ια δνεηΐηΐ'αΐα ΐοιΙΟΓεΙΙα 
εΐιε ταρίίο δί ετεάε ίΐ δηο άίΐεΐίο, 
ίηεει*ΐα  νοία ίη εμιεεΐα ρακίε ε ίη φΐεΐΐα

ε πεετεα εοΐ §;παΓάο ε ΐταε όαΐ ρεΉο 
αίίαηοδί Ιαπιεηΐί ε ραΓ άεδία 
εΐιε δία ναηο άεΐ εοτ ίΐ τίο δοδρείίο,

ίαίε, εοη ί εαρεί δείοΙΗ, Ματία 
ΐιιΐΐα ίη νοίίο ΙυΛαΐα ε δΟδρίΓαηάο, 
ίΐ εαΐΌ ίί^ΐίο α ηεειεαΓ νεηία.

Υεηία εοΐ εοΓρο, ε ρίά εοΐ εοΓ, ε εμιαηάο 
δί οίίετδε, αΐΐε δΐιε Ιιιεί ίηοιτίάίίε, 
Ιο δρεΐΐαεοίο ατΐοεε ε ιπίδεταπάο, 

τεδίό εδδα δεηζα πιοΐο: ε ροίεΐιέ πιίΐε 
§1ί ίε’ αίεριαηάο Γ οιτογ 1ε Βίοπάε εΐιίοηιε 
ε 1ε £θίε, οΐίκε^ίαηάο, ίηιραΐΐίάίΐε, 

Ιταδδε άαΐ εοι*ε  ιιη Ιαηιεηίοδο: «οΐιίηιε 
ηιίδεκα!» ε ίε’ δΐιοηατ (Ιεΐ εατο ίί^ΐίο 
£κα 1ε Ιαη^υίάε Ιαββία ίΐ άοΐεε ηοπιε.

Οεδΐι πιοπ δπΐ ηιοηίε εδαη^πε, Ιαδδο 
δοίίο Γ ίηεατεο άεΐΐα ετοεε, ίη αΐίο 
εΐιε δνε^Ιίαϊ ρηό ρίεΐαάε αηεΐιε ίη πη δαδδο.
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Ώ! σταμάτησε, για ψυχικό, σταμάτα τό φτερό, για 
νά μην ίδή ή Μάννα και νά μή σκοτώση τής φτωχής την 
καρδιά θανατερός πόνος.

Μά, νά, ή Μάννα έρχεται, ώϊμέ! οδηγημένη από τον 
ύποπτο πόνο, όπου την κράζει των όπλων ή αντάρα και 
των φωνών.

Σαν τό τρυγόνι τό φτωχό, που νομίζει πώς τοϋ άρ­
παξαν τό αγαπημένο ταίρι του, κι’ αβέβαιο πετά εδώ κι’ 
εκεί,

και ψάχνει μέ τό μάτι και βγάζει από τα στήθεια 
κουρασμένα παράπονα και φαίνεται ότι ποθεί νά ήνε ψεύ­

τικη ή κακή σκέψη,

έτσι, λυμένα τά μαλλιά στο αεράκι, ή Μαρία, μέ πρό­
σωπο όλο ταραγμένο και στενάζοντας, έρχότουν ν’ άνα- 
ζητήση τ’ αγαπημένο της παιδί.

Έρχότουν μέ τό κορμί, αλλά πολύ περισσότερο με την 
καρδιά, και όταν παρουσιάσθηκε στά τρομασμένα μάτια 
της τό τρομερό και άθλιο θέαμα,

στάθηκε ακίνητη. Και επειδή απαλή κάπως τής έκα­
με ή φρίκη τήν ξανθή τήν κόμη και τα μαγούλα, πει- 

ράζοντας τα, χλωμά,

έβγαλε από τήν καρδιά ένα παραπονιάρικο, « Ώϊμέ 
ή δύστυχη! » και τό γλυκό όνομα τού αγαπημένου της 
παιδιού αντήχησε στά μαραμένα χείλη της.

Πέθανε ό Χριστός πάνω στο βουνό ξεματωμένος, ταλαι­
πωρημένος κάτω από τό βάρος τού σταυρού, σε κατασταση 
πού μπορεί νά ζωντανέψη οίκτο ακόμη και σε πέτρα,
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Ή Ζακυνθία Επιτροπή προς εορτασμόν τής Εκατονταετηρίδας από 

τής γεννήσεως τοΰ Έθνικοΰ Ποιητοΰ, άμα τή συστάσει της έδημοσίευσεν 

εγκύκλιον, διά τής οποίας έζήτει την υλικήν καί ηθικήν πάντων συνδρομήν 

δκχ τον δσον τό δυνατόν μεγαλοπρεπέστερον εορτασμόν τής Εκατονταετηρί­

δας. Εις τήν έκκλησιν ταύτην, μεταξύ των άλλων, άπήντησεν ή Ασπασία 

Σορδίνα Ρίγκλερ, γυναικαδέλφη τοΰ Ιακώβου Πολυλά, φίλου καί πριοτου 

εκδότου των «'Απαντων» του Σολωμου, δια της ακολούθου επιστολής, απευ­

θυνόμενης προς τον Πρόεδρόν των Εορτών*/

Κέρκυρα, 10 Ιουνίου 1901

*Ότε ό διάσημος ποιητής Σολωμός μετέστη εις καλλιτέραν ζωήν, συ- 

νέστη έν Κομιτάτον ίνα συλλέζη και φέρη εις φως δια τοΰ τύπου τά 

ποιήματα του, άτινα και έδημοσιεύθησαν κατά τό έτος 1859.
» Τά χειρόγραφα ταΰτα έμειναν είς παρακαταθήκην εις τον Ιάκωβον 

Πολυλάν. Τώρα κατέχω αύτά τά πολύτιμα δοκουμέντα έγώ. Επιθυμώ 

καί είμαι έτοιμη δπως έγχειρήσω αύτά τά σημαντικά έγγραφα είς τό 
«Μουσεϊον Σολωμοΰ». Σάς παρακαλώ δθεν νά έχητε τήν καλωσύνην νά 
μοϋ ύποδείξητε ένα άσφαλή τρόπον, διά τοΰ όποιου νά δυνηθώ νά σάς 

τά διαβιβάσω. Διά τοΰ ταχυδρομείου, προκειμένου περί ογκώδους δέμα­

τος, ίσως ύπάρχει κίνδυνος άπωλείας.
»Κατέχω επίσης μίαν σημαντικωτάτην έπιστολήν τοΰ Σπυρίδωνος Τρι- 

κούπη, άπευθυνομένην πρός τόν Πολυλάν, έπιστολήν δίδουσαν πλείστας 
πληροφορίας περί τοΰ τρόπου πατά τόν όποιον ήρχισε νά γράφη είς τήν 
ελληνικήν γλώσσαν ό Σολωμός. Ελπίζω, Κύριε, δτι θά έκτιμήσητε τάς κα­

λάς μου διαθέσεις,
Ασπασία Σορδίνα Ρίγκλερ

Σημειωτέον, δτι από τήν έπιστολήν αυτήν έγνωσθη δια πρωτην φοράν, 

δτι τά πολύτιμα αύτά χειρόγραφα εύρίσκοντο εις τήν κατοχήν τής Α. Σορ-
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πια άα. φίεΙΓ εηιρϊα, δοΗίενα, αΐ §ταη ηιίδίαΐΐο 
Βναπιοεα, εοη ίηδίιΐΐί ε εοη ρενεοδδε 
ίη επΙΓ ειία άεΐ ηιοηΐε α ίοΓζα έ ίταΐΐο.

βυι §1ί δίΓαρραι-οη, άεΐ ειιο εαη^ιιε ΓΟδδε, 
1ε νεείίηιεηΐα. ε 1ε ηιαηί ίταεοηάε 
είαεειιηο α ςιιεΙΓ όρια οιτίΒίΙ ιηοεδε.

Αΐΐο 8110113, ΐΐ πιπΓίεΙ άαΐΐε ρτοίοηάε 
§Γοΐΐε ηαύνε. Οοηεεία Γ εεο αδεοίία 
ραιίΓοεα ηιιεί δΐιοηο ε ηοη νίδροηάε.

Α ςιιεί ηιατύν είαδειιηο άεΐΐα ίοΐΐα 
ίίεηε ίη ανεο 1ε εί^Ιία ονε Ιο εΐε^ηο1 
ε Ια ίίεια εδΐιΐίαηζα έ ίηδίεηιε αεεοίΐα.

1. Ό στίχος αυτός, καθώς καί άλλοι πολλοί, έχουν περισσοτέρας 
των δώδεκα συλλαβών, ήτοι εΐνε λανθασμένοι. Οΰτω εύρίσκονται όμως εις τδ 
χειρόγραφον.

Οία ςπεί εηιάί ρίπηΐατ’ Γ ίηίαιηε Ιε^τιο 
ε ίη ςμιεί ηιοπιεηΐο ίηοΓπάίΐο ίΐ πιοηάο 
ΐιιίΐο εαη^ίοδδί ε άί άοίοτ άίέ δε§ηο.

Ττεπιό 13 ίείΓΗ ε άίεάε αη ^επιεβοηάο 
ίιιοηο: άί δοδίεηετ Ια^ηαΓδί ραίνε 
άεΐ δΐΐο ΡαΙΙοΓε ίηδαη^ιιίηαΐο 11 ροηάο.

δραΐαηεαηδί 1ε ίοηιβε ε ίαοτ 1ε Ιαινε 
Ια^ηπιοδε ηε ιΐδείΓ’; ρείδίη άί Ιπρί 
ιιηο δΐιιοίο ιιΐιιίαηίε ίηΐοτηο αρραΓνε.

8ί δάε^ηό ίΐ πιάνε αηεΐι’ εβεο ε ίιι άαί ειιρί 
ρτοίοηάί αβίδδί εΐιε ηιιι^ίαηάο αΐζοδδε 
Ιο δάε^ηο ε δίο§ό εοηΐνο 1ε ηιρί.



δίνας, τής λογίας και φιλοτέχνου γυναικαδέλφης τοΰ I. Πολυλά. Ή Επι­

τροπή απηυθύνθη εις την Τεκτονικήν Στοάν Ζακύνθου, ή οποία έφιλοξένει 

ταυτην εις το Μεγαρον της, ζητούσα παρ’ αυτής όπως εις μίαν των αιθου­
σών τής Στοάς ιδρυθή «Μουσεΐον Σολωμοΰ», τδ όποιον, μαζΰ μέ διάφορα 

(χλλα. ενθύμια του ποιητοΰ, θα περιελαμβανε καί τά αΰτόγραφα, άτινα προσέ- 
φερεν ή ευγενης Κερκυραια δέσποινα. Ή Τεκτονική Στοά ευχαρίστως έδέχθη 

τΐ]ν προτασιν και ουτω αφιερωθη μία αίθουσα, ώς «Μουσεΐον Σολωμοΰ». 
II Επιτροπή τότε, δι ευγενεστατης επιστολής, έσπευσε νά ευχαρίστηση τήν 

Α. Σορδινα και ανακοίνωση την αποδοχήν τής δωρεάς. Κατόπιν συνεννοήσεων 

απεσταλησαν τα πολύτιμα χειρόγραφα ασφαλώς, διά τής Ίονικής Τραπέ- 

ζη^, εκ Κέρκυρας εις Ζάκυνθον και έτεθησαν εις τήν διάθεσιν τής Επιτρο­

πής προς πανηγυρισμόν τής έκατονταετηρίδος τής γεννήσεως τοΰ ποιητοΰ, 
κατά τάς άρχάς τοΰ Αύγουστου τοΰ έτους 1901.

Μετά τό πέρας τοΰ εορτασμού τής Έκατονταετηρίδος, ή Επι­

τροπή, λογοδοτησασα, διελυθη καί τά χειρόγραφα έμειναν εις τήν Μασ- 

σωνιαν. Εκτοτε δεν δύναμαι να παρακολουθήσω τάς περιπετείας των. 

Ο τότε Σεβάσμιος τής Στοάς έχει προ πολλοΰ άποθάνη, ο* δέ έπι- 

ζώντες διάδοχοί του μάς διεβεβαίωσαν, (όπως άλλως τε προκύπτει από 

τό βιβλίον τών Πρακτικών παραδόσεως καί παραλαβής τών διαφόρων 

εκτοτε Σεβάσμιων τής Στοάς) οτι ουδέποτε έγενετο πλέον Λόγος περί τών 

χειρογράφων τοΰ Σολωμοΰ, τά όποια έρρίφθησαν, μεταξύ διαφόρων 

άσημάντων χαρτιών, βυθισθέντα πλέον εις τήν λήθην, από τήν οποίαν 
τά έξήγαγε τέλος ή έπέμβασίς μου.

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΔΩΡΗΘΕΝΤΩΝ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΩΝ

(γενόμενος από τήν Α. Σορδίνα)

1) Εις τον θάνατον τοΰ Λόρδ Μπάϊρον, μέ ιταλικήν μετάφ^α- 
σιν. Φυλλάδιον πλήρες.

-) Χειρόγραφον φέρον έξωθεν γεγραμμένα τά εξής : «ΥοΓδί &ίο- 
ναηίΐί άοΐ Οο. ϋίοηίδίο δοϊοηιοδ (οορίει άί αη ηιαηοδοπΗο, ηοη αα- 

Ιο^ταίο, ηιειηάαίοπιί ίη Οοηηαίο 1859 άαΐ 8γ. γ. Μαίεδδί άί ΖειηΙο). 

Ή σημείωσις αυτή είναι γεγραμμένη διά χειρός τοΰ κ. I. Πολυλά.

3) ΑΙίτο εδοτάίο άοΐ Ροεπια άοΐΐα ρίεοοία Νάνο ο εδοτάίο 
άοΐΐα 8α££ο.
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4) 0Γ3Ζ10Π6 ίη τηοΓίε άί υ^ο Ροεοοίο, τοόΐΗΐίΐ πθΠη ΟαΙΙο- 

(Ιτηΐε άί ΖαηΙε ηοΐ 1827·

5) Ιάοο άοΐ Οοηίο δοϊοιηοε εαΐΐο βαίΐαΐα άί δοΙιίΙΙοΓ.· «II οοηϋο 
<1ί ·Ηίΐβδβιπ·&».

6) Οί Ελεύθεροι Πολιορκημένοι (άπόσπ. 524—560). Φυλλάδιον. 

Τέσσαρες σελίδες έγγραφοι εις την αρχήν καί μία εις τό τέλος. Αύτό- 

γραφον’ καί άντίγραφον τό άντίγραφον είναι τής χειρός του κ. I. Πολυλά.

7) Διάφορα αντίγραφα, γεγραμμένα επί λυτών φύλλων ήριθμη- 

μένων. (Τα αύτόγραφα τούτων είναι τα ύπ’ άριθ. 12 άναφερόμενα). Έκ των 

αντιγράφων τούτων σώζονται από τού άριθ. σελ. 1 μέχρι 19. ( Ό άριθ. 

20 λείπει). Άπό του άριθ. 21 μέχρι 49. (Ό άριθ. 50 λείπει). Άπό τού 

άριθ. 73 μέχρις 76 (Οί άριθ. 77 μέχρι 79 λείπουσιν).· Άπό τού άριθ. 

80 μέχρι 81 (ό άριθ. 82 λείπει). Άπό του άριθ. 83 μέχρι 87. (Οί 

άριθ. ,88, 89 λείπουσιν). Οί άριθ. .90 καί 91. Οί άριθ. 92 μέχρι 95. 

Έκτος τούτων καί έν φύλλον μή ήριθμημένον περιέχον 16 στίχους ιταλι­

κούς δια χειρος του κ. I. ΓΙολυλα. (Απο λεξεως Ριιιοίιο μέχρι οο,άο).
8) Άπόσπ. 433—441 αΰτόγραφον έν φυλλαδίφ τού οποίου μόνον 

7 σελίδες είναι έγγραφοι, άντίγραφον του κ. Ί Πολυλά εις 4 σελίδας 
(Κθ£1ΐο 10 (58) (Τό φυλλάδιον του άντιγράφου φέρει έξωθεν την λέξιν 
ΤΆΤ>το Α. )

9) Δέκα φύλλα ηριθμημενα, περικλείοντα ισάριθμα αύτόγραφα ήριθ- 
μημένα.

10) Φυλλάδιον περιέχον τον "Υμνον εις τον θάνατον τού Λόρδ Μπά- 

ϊρον, μέ ιταλικήν μετάφρασιν.

11) Φυλλάδιον αΰτόγραφον, τού όποιου αί σελίδες άπό άριθ. 54 μέ­

χρι 88 είναι άγραφοι. Μέ άντίγραφον τού κ. I. Πολυλά.

12) Φυλλάδιον περιέχον τα αύτόγραφα των ύπ’ άριθ. 7 μνημονευ- 
θέντων άντιγράφων, Τό φυλλάδιον είναι σελιδωμένον άπό 1 μέχρι 91. (Τό 

υπ άριθ. 7 μνημονευθέν αύτόγραφον σελ. 92—95 είναι λυτόν συμπλή­

ρωμα τού φυλλαδίου τούτου).

13) Φυλλάδιον αυτογραφον φέρον τήν επιγραφήν Βιβλίον Δ' σελ. 
άπό 1—43.

14) Φύλλον φέρον άριθ. σελ. 34. Άποσπ. 363. οί οο Γ)ο-

ηιοίπο δυο ίτοίοΠο, Αύτόγραφον καί άντίγραφον.
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15) "Εν φΰλλον λυτόν. Εδοτάίο 3.11ο. Ρίοοοία Νάνο ε ΡίΛΐηιηεηΙο. 

Αρχίζει «Μαάτε» και τελειώνει «8ί§·ηοτε» (’Ίδε άριθ. 3 του παρόντος κατα­

λόγου.)

16) Φυλλάδιον «Ρεί Ώ. γ. δρίηάΐοηε Οτίρατί» Άρχ. «Μεάίίατε μέχρι 
ρετάαίο».

17) "Εν λυτόν φΰλλον «Μοναστήρισιά μου όμορφη», δυο σελίδες.

18) "Εν φΰλλον Σάτυρα κατά Ροΐδου.

19) Έπί τεμαχίου χάρτου τό απόσπασμα των «Ελευθέρων Πολιορκη- 

μένων» (Μητέρα μεγαλόψυχη) Εις τό περιθώριον υπό άλλης χειρός: «Άντίτυπον 

χειρογράφου Διονυσίου Σολωμού».

20) Ό ύμνος εις τον θάνατον του Λόρδ Μπάϊρον.

21) Φυλλάδιον Οεηιιί επί Οο δοϊοηιοδ.

Ό ανωτέρω Κατάλογος συνετάχθη από τήν ιδίαν τήν διορήτριαν και 

εστάλη εις τήν Επιτροπήν του Πανηγυρισμού τής Εκατονταετηρίδας. >

"Οταν άνεκάλυψα τό δέμα των χειρογράφων, εσπευσα νά παραβάλω 

αυτά μέ τον κατάλογον καί εΰρον ότι μερικά εκ των σημειουμένων ελλεί­

πουν. "Οπως δήποτε τό γεγονός εΐνε ότι τά έλλείποντα δεν εΐνε έκ των 

σημαντικών τού ποιητού, ούτε έκ των ανεκδότων. Τά άπολεσθέντα λοιπόν 

καί αν ύπήρχον, δεν θά προσέθετον τίποτε εις τό δλον έ'ργον τού ποιητού.

Σήμερον πλέον τά χειρόγραφα αυτά δεν κινδυνεύουν νά άπολεσθούν, 

διότι κατέστησα προσεκτικούς τούς αρμοδίους περί τής σπουδαιότητος αυ­

τών. Άλλ’ όπως δήποτε καλόν θά ήτο νά ληφθούν μέτρα προς ασφαλή 

περιφροΰρησίν των. Διότι τά παλαιωμένα καί κιτρινισμένα αυτά χαρτιά εΐνε 

πολύτιμα μνημεία τής ελληνικής φιλολογίας καί ιστορίας.
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8η1Γ αΐί ίπήΒοηάο δεαίεηοδδε 
είαδείιηηο άεί ςπαΐίτο ορροδΐί νεηΐί 
6 ίΐ είείο Ιιιΐΐο ςπαηίο αίΙεηεβϊΌδδε

ε Ια Βπία άεί είεΐ νοίΐα Γονεηύ 
εοεείιί δοϊεαρο’ ο ίηΐοι*ηο  α ςηεδΐί ίη §·1γο 
2£ΪίαΓ’ εοηιεΐε ί εΐ'ίηί ατάεηίϊ,

6 ίη πιεζζο αΐΐα εΓοεε ΙεηεβίΌδε υδείΓΟ 
ηιίΐΐε, απηαίε ά’ αοείατ, δαη§πί§ηε βΓαεεία 
ίτα Ιογ εοζζαηΐί ε ί εοίρί δε ηε ηάίΓΟ.

ϋεΐΐα ηαΐπτα αΐΐα ίαΐαΐ πιίηαεεία, 
1ε εί^Ιία αΐζατ’ άαΙΓ πηο αΙΓ αΐίτο ροϊο 
ίΐΐΗί ί ιηοιΐαΐί, ίηιραΐΐκΐίύ ίη ίαεεία.

Ρίαηδετ ’ Ρεναηίε εά Οεείάεηίε. II δοϊο 
άί Ραίεδΐίηα ροροίο ηΒαΙάο 
δρτεζζό άεΐ είείο ε άεΐΐα ΐειτα ίΐ (Ιηοίο,

ε Βεηεΐιέ νε^α ίΐ δΐιοί ίαπιαηΐε ε εαίάο 
άεΐ δαη^ηε άί Οεδίι, άεΐΐα δηα ταββία 
ηεΙΓ αίτοεε Ιπγογ ύεηδί ρίά δαίάο.

Ταΐ άί Ιιιρί άί§;ίπηί πη Βϊαηεο, εΐι’ αΒΒία 
Γ Α§ριο· πεείδο, ρίη ταοίάο εΐιε ρήα 
να δαζίαηάο ηεΐ δαη^ηε αηεοτ 1ε Ιαβίη-α.

Οεδίι ίηίαηίο δηΐ Ιε^ηο αϊτό Ιαη^πία 
ε ψιεί νοίίο, οΓηιαί ^ίηηΐο αΙΓ πΐΐίηια ΟΓα, 
Ια δφίαΐίάα άί ηιοΓΐε οηιίτα εοριήα,

Ταΐ άεΙΓ αδίτο Ιπηακε, ςπαηάο Γ αητοκα, 
ρηα εΐιε Ρεβο τίδητ^α ίη είείο ίηιρεκα, 
ίΐ νοίίο Ιεηίαιηεηΐε δί δεοίοτα,
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Αγριεμένος ξέσπασε μέ τά φτερούγια του καθένας 
από τούς τέσσερους αντίθετους ανέμους κι’ ό ουρανός 
ολόκληρος σκοτείνιασε,

καί τό μαυρισμένο τό θόλο τού ουρανού πύρινα 
άρματα αύλάκωσαν καί γύρω απ’ αυτά ταράξαν οί κομή­
τες τής φλογοβόλες χαίτες των,

κι’ ανάμεσα από τό σταυρό, ολοσκότεινα πετάχθηκαν, 
αρματωμένα μέ ατσάλι, αίματόβαφτα μύρια μπράτσα, πού 
έκτυπώντο μεταξύ των καί αντιλαλούσαν τά κτυπήματα.

Στη μοιραία τής φύσης τη φοβέρα, τό βλέμμα σή­
κωσαν από τον ένα στον άλλο πόλο όλοι οί θνητοί, 
χλωμοί στην όψη.

’Έκλαψε Ανατολή καί Δύση. Μόνος ό λαός τής 
Παλαιστίνης, αδιάντροπος, περιφρόνησε τού ουρανού καί 
τής γής τον πόνο,

κι’ ένω βλέπει τή γή νά καπνίζη καί νά ήνε ζε­
στή από τό αϊμα τού Χριστού, στήν άγρια μανία τής 
λύσσας του μένει ακλόνητος.

Σάν ένα κοπάδι λύκων πεινασμένων, πού έχει τ’ 
Αρνί σκοτώσει, μέ περισσότερη από πρώτα άγριεμάρα 
χορταίνει ακόμη μές τό αίμα τά χείλη.

Έν τούτοις ό Χριστός, πάνω στο σκοτεινό τό ξύλο 
έσβαινε καί τό πρόσωπό του, στήν στερνή του πειά ώρα, 
τό σκέπαζε ή χλωμή σκιά τού χάρου.

Σάν τό φεγγάρι, τή χαραυγή, προτού νά ξεπροβάλη 
ό Φοίβος στον ουρανό, έτσι τό πρόσωπό του σιγά-σιγά 
χάνει τό χρώμά του,
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Τό κατωτέρω δημοσιευόμενον Σχεδίασμα μέλλει νά προκαλέση αναμφί­

βολες μεγάλας συζητήσεις μεταξύ των ειδημόνων. Τόσον εινε ασαφές και 

ενδιαφέρον ταύτοχρόνως. Ασαφές, διότι εύρίσκεται έν σκελετώδει κατα- 

στάσει, εις αποσπάσματα ακατανόητα έν πολλοΐς και γινόμενα στρυφνό­

τερα από τά διάφορα σύμβολα καί αλληγορίας τάς οποίας έχει εΐσαγάγη έν 

αύτφ δ ποιητής. Νάνοι, δαίμονες, φαντάσματα, γυναίκες—σύμβολα, παίζουν 

τον κυριώτερον ρόλον ε’ις τό περίεργον αυτό έργον. Εινε δε ταύτοχρόνως 

ενδιαφέρον, διότι άναμφιβόλως από τό Σχεδίασμα αυτό, τό ασαφές καί 
άμορφον, έγεννήθη πολύ βραδύτερου τό αριστούργημα τοΰ Σολωμοΰ: «Οΐ 
Ελεύθεροι Πολιορκημένοι».

Παρ ολην την μακράν και λεπτολόγον ερευνάν των χειρογράφιυν, 

είμεθα ήναγκασμένοι νά δμολογήσωμεν δτι δέν κατωρθώσαμεν νά συλλάβωμεν 

πλήρη την κινητήρων ιδέαν, ή όποια ήγαγε τον Σολωμόν δπως γράψη τό 

Σχεδίασμα αυτό, ουδέ την τελικήν μορφήν τήν όποιαν θά έμελλε νά λάβη 

τούτο, αν δ ποιητής άπεφάσιζε ποτέ νά τό τελείωση. Θά ήτο σάτυρα; 
Αλλα τά κεφάλαια εις τά όποια παρουσιάζει τά γυναικόπαιδα τοΰ Μεσο­

λογγίου περιέχουν τραγικότητα αληθώς Σαιξπηρικού μεγαλείου*  Ταύτοχρόνως 

όμως ουδεις δύναται νά άρνηθή τό σατυρικόν στοιχεΐον, τό όποιον πλημ­
μυρίζει αλλα κεφάλαια. Μαζύ δέ μέ τήν σάτυραν διαφαίνεται μία έπιθυ- 

μια προς καυτηριασμόν ενός προσώπου ή θεσμού ώρισμένου, παρισταμέ- 
νου ή συμβολιζομένου μέ τήν «Γυναίκα τής Ζάκυθος». Πώς λοιπόν θά 

κατωρθωνε ποτέ ό ποιητής νά συνδυάσρ τά δύο τόσον αντίθετα αυτά στοι­
χεία καί νά διαπλάσση έν λυρικόν έργον μέ τό ύλικόν αυτό, τό όποιον 

«χε βιαστικά γραμμένον εις τό χειρόγραφον τό όποιον δημοσιεύομεν ;
* * *

Αλλ άς έλθωμεν εις τάς λεπτομέρειας. Καί έν πρώτοις, ποια εινε 
^ντή «η Γυναίκα τής Ζάκυθος», ή οποία δύναται νά θεωρηθή ως τό κυριώ-
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€ ΙιιΙΙο ρίηΐο (Η δ^ιιαίοι*  εοηΓ - εΓα,
3. δίεηίο αρεΓδε 1ε ριιρίΐΐε ορρκεεδε
ε άίέ 8§;ιιαΓάο ρίοίοδο α ςριείΐα δεΙιίεΓα.

ε εριεί ε^ιιατάο ραι*εα  εΐιε 1οι*  άίεεεδε:
«δεηΐο ρΐείά. άί Υοΐ!» α§1ί ίηιιιιιαηί 
αΐιί Ε εΐιε ηιιΐΐα ηιιεί δ^ιιαπίο αΙΓ αΐιηα εερΓεδδε.

Ροί, Γΐηίοιζαικίο ί πιοηδοπάί ε ναηί 
δρίτΐί, οδείαηιανα: «Ραάίε οιιηίροδδεηίο, 
ταεεοηιαιιάο Ιο δρίιΐο ηΙΙο ΐιιε πιαηϋ»

1)1880 ε ίΐ εαρο εΐιίηό Ιαη^πΐάαηιεηίε
επί δΐιο ΐΐνΐά.0. ροϊΐο ίηδαη^ιιίϊΐαίο 
ε Γ αίίΐίΐο οδαΐό δρίιΐο ΐηιιοεεηίε.

8ΐ ίιιΛό Ια ηαίιιτα ε §τίάο ίταίο
ίαοηό ρετ Γ αεί*:  «6-επΐδαΙειη, εαάκαί Ρ> 
άα ιιΐιιίαύ ε άα ρίαηύ αεεοηιρα^ηαίο.

8ι, δοϊίιηα, εαάίαΐ: §ία ίε ηιιοίακε
νε&^° πε1 δαη^ιιε ΐιιο, ίι*α  1ε οιπίεΐάε 
δραάε νε^§Ό Ιο δ^ιιακάο αΐ είείο αΙζαΓο!

Μα ίοτνο ίΐ είείο αΐΐ ογγογ ΐιιο δοιτίάε.
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κι’ όλόχλωμος καθώς ήταν, με τδ στανειδ άνοιξε τά 
κουρασμένα τά βλέφαρα κι’ έρριξε μια ματιά οίκτου πάνω 
σ’ εκείνο τ’ ασκέρι.

Και ή ματιά έκείνη φαινότουν πώς έλεγε' «Αισθά­
νομαι οίκτο γιά σάς! » στους απάνθρωπους, ώϊμέ ! ποΰ 
τίποτε έκείνη ή ματιά δεν είπε στην ψυχή των.

"Επειτα δυναμώνοντας τδ έτοιμοθάνατο και ξεψυ- 
χισμένο πνεύμα του, έφώναξε: «Πατέρα Παντοδύναμε, 
στά χέρια σου τδ πνεύμα παραδίνω!»

Είπε κι’ έγυρε τδ κεφάλι έξαντλημένο στά κατά­
χλομα αίματωμένα στήθεια. Και τδ πονεμένο αγνό του 
πνεύμα παράδωσε.

Ταράχθηκε ή φύση τκα'ι φωνή αγριεμένη αντιλάλησε 
στδν αέρα : «Ιερουσαλήμ, θά πέσης ! » συντροφεμένη άπδ 
ούρλιάσματα καί κλάμμα...

Ναι, Ιερουσαλήμ, θά πέσης. Νά, σε βλέπω νά κο­
λυμπάς μες τδ αιμά σου. Ανάμεσα άπδ τά φονικά σπα­
θιά βλέπω νά ύψώνης στά ουράνια τδ βλέμμα!

Άλλ’ άγριεμμένος ό ούρανδς, στη φρίκη σου χαμο­
γελάει.
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τερον του έργου πρόσωπον ; Βεβαίως μέ αυτήν δεν σκοπεύει ό ποιητής 

νά συμβολίση τάς γυναίκας τής Ζακύνθου, διότι δπως άποδεικνύεται από 

τήν ιστορίαν, ή Ζάκυνθος προσέφερε μεγίστας υπηρεσίας εις τήν ελληνικήν 

έπανάστασιν, των Ζακυνθίων παρασχόντων άσυλον καί συνδρομήν ε’ις τά γυναι­

κόπαιδα, εις δέ τούς πολεμιστάς πολεμεφόδια, τρόφιμα καί χρήματα. Δεν εΐνε 

υπερβολική ή βεβαίωσις δτι κατά πολύ τό Μεσολόγγι οφείλει τήν θαυμαστήν 

αμυντικήν αντοχήν του εις τήν βοήθειαν τήν οποίαν τού παρέσχον οι Ζακύν- 

θιοι. Καί δταν τύ Μεσολόγγι έπεσε, κατήφεια καί πένθος έκυρίευσε τούς Ζακυν- 

θίους, μεταξύ των οποίων καί τον εθνικόν ποιητήν, δστις τά μέγιστα έπένθησε, 

κατά τάς αφηγήσεις συγχρόνων του.

Δεν εΐνε λοιπόν παρακινδυνευμένον νά παραδεχθώμεν δτι μέ τήν «Γυ­

ναίκα τής Ζάκυθος» ό πατριιοτης ποιητής ήθελε νά συμβολίση τήν Αγγλικήν 

εξουσίαν, ήτις, μέ τήν πρόφασιν τηρήσεως διπλωματικής ουδετερότητας 

μεταξύ των εμπολέμων Ελλήνων καί Τούρκων, κατεδίωκε τούς Ζακυνθίους, οί 
%

όποιοι συνέδραμον τούς έπαναστάτας, ένφ ταυτοχρόνως ή Ιδία αγγλική εξουσία 

έτροφοδότει καί συνέδραμε τον τουρκικόν στόλον. Ακταιωροί, φρουρούσαι, ήμπο- 

διζον εις πλοία Ζακυνθίων δπως μεταφέρουν τροφάς καί πολεμοφόδια*  εις 

τό Μεσολόγγι. Ό 'Αρμοστής έφθασε μέχρι τού σημείου ώστε νά υποχρέωση τήν 

Επισκοπήν Ζακύνθου νά άπαγορεύση τήν τέλεσιν δεήσεων εις τούς ναούς 

υπέρ των άγωνιζομένων αδελφών. "Όλα αυτά δέν ήτο δυνατόν νά μή εξε­

γείρουν τήν εύγενή καί πατριωτικήν ψυχήν τού Σολωμού καί νά μή γεν­

νήσουν εν αυτή τό αίσθημα τής άντιπαθείας, τό οποίον ήτο γενικόν 

εις πάντα Ζακύνθιον, μισούντα τήν Αγγλικήν Προστασίαν κατά τήν εποχήν 

εκείνην μέχρι τού σημείου ό5στε τό μίσος νά έκσπάση μίαν ημέραν εις στά­

σιν κατά των αρχών καί φόνον ’Άγγλων στρατιωτών.
* * *

Έπεξετάθημεν κατ’ ανάγκην εις τό σημείον αυτό διά νά άποδεί­

ξω μεν δτι δέν εΐνε παρακινδυνευμένη ή ύπόθεσις δτι μέ τήν «Γυναίκα τής 

Ζάκυθος» δ Σολωμός ήθέλησε νά συμβολίση τήν Αγγλικήν προστασίαν, μη­

τρυιάν κακήν, μισούσαν τήν μητέρα Ελλάδα καί βασανίζουσαν τήν κόρην 

Επτάνησον. Τήν ύπόθεσιν δέ αυτήν έρχεται νά ένισχύση τό ακόλουθον 

σημαντικόν γεγονός, τό οποίον γεννά ταυτοχρόνως καί εν άλλο πε­

ρίεργον ζήτημα:
Ό Ί. Πολυλάς, εις τον Πρόλογον τών ποιημάτων τού Σολωμού,



ΑΝΕΚΔΟΤΑ

ΙΤΑΛΙΚΑ ΣΟΝΕΤΤΑ

Τά ιταλικά του ποιητικά έργα ό Σολωμός δεν προώριζε διά τήν δη­

μοσιότητα. Τούτο μάς βεβαιούν οί δύο φίλοι του, δ Πολυλάς και δ Κου- 

ατράνος (οΐ πρώτοι έκδόται τών «Απάντων» του), οι όποιοι αναφέρουν δτι 

δ Σολωμός συνείθιζε νά τούς λέγη : «Δεν τολμώ νά άνακατευθώ εις μίαν 

φιλολογίαν ξένην και τόσον πλουσίαν» 1 Όμοίαν άπάντησιν βέβαιοί δτι έλα- 

βεν δ Ιταλός συγγραφείς καί φίλος του Θωμαζαΐος, δταν τον προέτρεπε 

νά εξακολούθηση γράφων Ιταλιστί. Καί δεν εΐχεν άδικον. Διότι τά ελλη­

νικά του έργα εΐνε κατά πολύ ανώτερα τών ιταλικών. Ούτε δΰναταί τις νά 
ΐσχυρισθή δτι αυτά έγράφησαν κατά τά νεανικά του έτη. Διότι έχομεν καί 

άλλα ιταλικά του έργα γραφέντα καθ’ ήν εποχήν συνέθετε τούς «Ελεύθερους 

Πολιορκημένους», τά δποΐα εΐνε κατά πολύ κατώτερα τών ελληνικών του 

αριστουργημάτων, άντιθέτως δε έχομεν ελληνικά του έργα γραφέντα κατά 

τό διάστημα τό όποιον παρέμεινεν εις τήν Ζάκυνθον, (1818—1828) τά 

δποΐα εΐνε υπέροχα, ενώ τά ιταλικά του τής αυτής περιόδου κατά πολύ 

υστερούν. Καί τό περίεργον εΐνε δτι κατά τήν περίοδον αυτήν πολύ ολί­

γον έγνώριζε τήν ελληνικήν, δπώς άποδεικνύεται από τά σωζόμενα ελλη­

νικά αύτόγραφα τών χρόνων εκείνων, τά δποΐα βρίθουν καταπληκτικών ορ­

θογραφικών καί γραμματικών σφαλμάτων. Αλλά καί ή άπλουστέρα συζήτη- 

σις τού ζητήματος τούτου θά μάς παρέσυρε πολύ μακράν. Διά τούτο έπα- 

νερχόμεθα εις τό θέμα μας.
Ή επιθυμία τού ποιητού δπως μή ϊδουν τό φώς τής δημοσιότητας 

δεν έγένετο σεβαστή ήδη ζώντος αυτού. Διότι δ φίλος του Λουδοβίκος Στρά- 

νης, εις τού όποιου τήν έπαυλιν, ως θά ίδωμεν κατωτέρω, συνείθιζε νά 

μεταβαίνη καί άπομονούται, κατώρθωσε νά τού ύφαρπάση εν τετράδων πε- 

ριέχον τριάκοντα ιταλικά Σονέττα καί τά δημοσιεύση τό 1822 εν Κερ- 

κύρ$ εις τομίδιον, τό όποιον σήμερον εΐνε έξαιρετικώς δυσεύρετον. Τών

1. «Νοη 050 ίΣπΐιΐ'.δο1ι13.Γηι1 ϊη τίπα ΙοίΙεγηΙιιγη δίΓαηϊεΓΟ. ε δΐ ιίεοβ».
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ποιημάτων τούτων προηγείται άφιέρωσις του Στράνη προς τον φίλον του 

καί Ζακύνθιον Ούγον Φώσκολον, τον μέγαν ποιητήν, δ όποιος αποτε­

λεί φιλολογικήν δόξαν τής Ιταλίας. Την άφιέρωσιν αυτήν άναδημοσιεύο- 

μεν αμέσως κατοπέρω καθό περιέχουσαν στοιχεία λίαν ενδιαφέροντα:

Φίλε, *

1. Εννοεί τον Σολωμόν.—2. Ό Βιτσέντσος Μόντη, ύ μεγαλείτερος Ιταλός ποιητής 

τής έποχής έκείνης.—3. Ό προς δν άφιεροϋται ή συλλογή αυτή Ουγος Φώσκολος.

Μίαν ημέραν δ φίλος μου1 περίπατων μου ειπεν: «Ή Ιταλία δέν 

έχει τώρα παρά δύο ποιητάς, τον Βιτσέντσον ’ και τον Ούγον 5 καί οΐ 

δύο δε σκαλίζουν επί πορφυρίτου λίθου. Σκαλίζει επί πορφυρίτου δ πρώ­

τος καί από τό σκάλισμά του θαυμάζεις ωραίας καί ρωμαλέας μορφάς, 

λαμποκοπούσας από κάποιαν λάαψιν, τήν όποιαν θά ήδύνατο νά εΐπή 

κανείς ώς νέαν, άν δέν ήτο γνωστός δ Βιργίλιος. Σκαλίζει καί δ δεύτε­

ρος επί πορφυρίτου καί κάνει νά αναπηδούν τόσον τολμηραί καί πρωτό­

τυποι μορφαί, πού νεκρώνουν τό θάρρος εις εκείνον δ όποιος δέν εινε 

μαέστρος σαν αυτόν». Ό ένας έξ αυτών συνεδέετο μέ τον φίλον μου 

διά φιλίας.—Σείς συνδέεσθε μαζύ του καθό συμπολίτης.

Εις Σάς λοιπόν νομίζω, περισσότερον παρά εις πάντα άλλον, δτι οφεί­

λω νά αφιερώσω τούς στίχους τούτους, τούς όποιους αυτός αύτ^χεδίασεν 

ενώπιον τών μάλλον μορφωμένων του τόπου μας, καί ελπίζω δτι ή χρήσις 

τήν όποιαν κάμνω αυτών θά μου συγχώρηση εκ μέρους τού φίλου μου τήν 

κλοπήν τού χειρογράφου.
Οί στίχοι αυτοί, τούς όποιους αφιερώνω εις Σάξ, εινε δπως ακριβώς 

εύρίσκονται εις τό πρώτον πρόχειρον σχεδίασμα, εις τό όποιον τούς έχά- 

ραξεν ενώπιον τών προσώπων, τά όποια τού έδιδον τά θέματα, χωρίς νά' 

μεταβληθή ούτε μία λέξις.
Καί αληθώς τοιαύτη εινε ή τελειότης ή όποια εις αυτούς μέσα δια- 

κρίνεται συχνά, ώστε μόνον εκείνος δ όποιος τόν είδε δύναται νά πιστεύση 

δτι έτρεχε μέ τήν γραφίδα επί τού χάρτου μέ τήν ταχύτητα, μέ τήν όποιαν 

γράφεται πράγμμ τό όποιον από πολλού κρατείται εις την μνημην.
Αφήνω τά άπειρα σατυρικά ποιήματα, αφήνω τά πλεΐστα άλλα σο-
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βαρά, τά όποΐα αυτοσχέδιασε και εκλέγω αυτά, τά όποια εις εμέ φαίνον 

ται τά επιτυχέστερα.

Εΐνε καταπληκτικόν νά τον βλέπη κάνεις αύτοσχεδιάζοντα τό Σονέττον κατ’ 

αυτόν τον τρόπον. Ούτε εγώ θά άπετόλμων νά τό βεβαιώσω αν δεν ήμουν πα- 

ρών και άν τό πρώτον χειρόγραφον δεν κατεϊχεν δ διακεκριμένος κόμης Παύλος 

Μερκάτης, εις τήν οικίαν τού οποίου τά πλεΐστα θέματα του έδόθησαν.

"Αλλως τε ό φίλος μου δεν κάμνει χρήσιν τής ιταλικής ποιήσεως, παρά 

αύτοσχεδίως, διά νά ευχαρίστηση φίλους, καταβάλλει δε πάσαν προσπάθειάν 

του δπως διαπλάση τήν νέαν ελληνικήν γλώσσαν. Τήν εργασίαν του δέ αυ­

τήν περιμένουν όλοι εκείνοι οΐ όποιοι αγαπούν τήν εθνικήν τιμήν μέ πό­

θον και σπουδήν άνυπόμονον. Έν τουτοις ήκουσαμεν εις τό ιδίωμα αυτό 1 

και δκτάστιχα και τρίστιχα και ανομοιοκατάληκτους στίχους εις φόρμαν 

ένθυμίζουσαν τούς κλασικούς, γρήγορα δέ θά σάς στείλω τήν «Τρελλήν Μάν­

ναν» έργον πρωτότυπον, τού όποιου οΐ στίχοι παρ’ αυτού ψαλλόμενοι, συνω- 

δεΰθησαν πάντοτε από δάκρυα.

1. Εις τήν νεοελληνικήν δηλαδή γλώσσαν, εις τήν όποιαν έγραψεν ό Σολωμός.—2. 
Γράφων τήν νεοελληνικήν.

’Εν τουτοις προτρέψατέ τον και Σείς επίσης νά σπουδάση μέ κάθε 

ζήλον τήν άρχαίαν ελληνικήν, διά νά δυνηθή νά άποκτήση μεγαλείτερον θη-. 

σαυρόν τής γλώσσης, τούτο δέ κάμνων, 2 θά ήνε περισσότερον ΐδικός μας 

από δ,τι εΐσθε Σεις.

Ζάκυνθος, 15 Ίανουαρίου 1822.

Ό θαυμαστής και ειλικρινής φίλος σας 

Λουδοβίκος Στράνης 
ί

Μετά τον θάνατον τού ποιητού δ Κουαρτάνος έδημοσίευσεν εις τήν εκ- 

δοσιν τού Πολυλά (Κέρκυρα, 1859) ετερα δέκα οκτώ ιταλικά ποιήματα του και 

τέλος τό 1880 ό κ. Δε Βιάζης εις τήν έκδοσιν τών «Απάντων» του περιέλα- 

βεν έτερα 23. Έμενον δμως και άλλα ακόμη ανέκδοτα, και εΐνε αυτά τά 

όποια φέρομεν ημείς εις φώς σήμερον.

Τού ιταλικού ποιητικού έργου τού Σολωμού μέρος μέν έγράφη εις τήν 

Ιταλίαν, κατά τήν φοιτητικήν αυτού ζωήν, μέρος δέ εις Ζάκυνθον και έλά- 
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(σελ. κδ') παραθείων εν μέρος του Σχεδιάσματος τούτου, την περίφημου 

περιγραφήν τής προσφυγής των Μεσολογγιτισσών εις την Ζάκυνθον, γρά­

φει τά ακόλουθα :
«Ό ι'ιρωϊσμός μες τά βάθη τής συμφοράς, άκρος εις την πολιορκίαν 

του Μεσολογγίου, άντιχτυποΰσε εις την ψυχή του ποιητή μας. Και βέβαια 

αυτός δεν ήμπορούσε νά ήνε δ ύστερος εις τό νά αισθάνεται και ν’ από­

δειξη τήν συμπάθειά του προς τήν υψηλή πολυθρήνητη τραγωδία, όπου 

έξετυλίσσετο εις τήν έκεΐ αντίκρυ στερεά. Αυτή ή συμπάθεια, ή οποία 

τότες έτίμησε τόσο τά εθνικά φρονήματα του Ζακυνθινοΰ λαού, 

καθώς προτήτερα κ’ έπειτα έδοξάσθηκαν πολλά παιδιά του θυσιαζόμενα γιά 

τήν ελευθερία τής Ελλάδας, δεν δύναμαι καλλίτερα νά τή μαρτυρήσω παρά 

μέ ταΐς εξής δλίγαις γραμμαϊς, σχεδιασμέναις από τον ποιητή σύγχρονα μέ 

τά συμβάντα. Τού πεζού αυτού απλοελληνικού σχεδιάσματος δεν έδυνήθηκα 

νά σώσω τίποτε περισσότερο από τό έκδιδόμενον απόσπασμα».

Καί παραθέτει τό θαυμάσιον αυτό απόσπασμα, τό αποτελούν μίαν από 

τας ωραιοτερας σελίδας τού Σολωμού, καί περιεχόμενον εις τό κατωτέρω 
δημοσιευόμενον Κεφάλαιον 18—20.

Τώρα τό γεγονός εΐνε, ότι δ Πολυλάς δεν λέγει τήν αλήθειαν βεβαιών, 

ότι δεν εγνωριζεν ολόκληρον τό παρόν έργον, διά τον άπλούστατον λόγον 

διότι το χειρόγραφόν τούτου εύρίσκετο μεταξύ των εγγράφων, τά δποΐα ή 

γυναικαδέλφη τού Πολυλά Α. Σορδίνα Ρίγκλερ έδιόρησεν εις τήν Επιτροπήν 

προς Εορτασμόν τής Έκατονταετηρίδος τού Σολωμού, όπως έξετέθη 
διά μακρών αλλαχού. Άπό τό αύτόγραφον τού ποιητού καί τό αντίγραφον, 

το γραμμένον άπό τό χέρι τού Πολυλά, έλήφθη τό παρόν καί δημοσιεύεται. 
ΕΙνε δέ έξηκριβωμένον, δτι τό άντίγραφον έγινεν άπό τον ίδιον τόν Πολυ- 

λάν, πρώτον διότι εΐνε δ γραφικός χαρακτήρ του καί δεύτερον διότι τό άπό- 

σπασμα το οποίον ούτος έδημοσίευσεν εις τήν έκδοσιν τών «'Απάντων» τού 
Σολωμού έχει τήν αυτήν ορθογραφίαν, τήν ιδιόρρυθμον καί δλως προσωπι­

κήν, την δποίαν μετεχειρίζετο δ Πολυλάς γράφων τήν δημοτικήν γλώσσαν.
Διατί λοιπόν δ Πολυλάς άπέφυγε νά δημοσιεύση δλόκληρον τό Σχε­

δίασμα αυτό, φθάσας μάλιστα μέχρι τού σημείου νά ψευσθή; Δεν έθεώ- 

ρησε το έργον άξιον δημοσιεύσεως ; Δεν δυνάμεθα νά τό παραδεχθώμεν, 
διότι το έργον εΐνε λίαν ενδιαφέρον, άλλως τε οΐαδήποτε καί άν ήτο ή 

αξία του δεν επετρεπετο εις τόν Πολυλάν νά τό άποκρύψη. Θά έπρεπε 
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χιστον εις Κέρκυραν κατά τά τελευταία της ζωής του έτη. Τά Σονέττα τά δποΐα 

κατωτέρω δημοσιεύομεν, έγράφησαν, δπως θά ϊδουν οΐ άναγνώσται, από τήν 

παρούσαν άνάλυσίν των, είς τήν Ζάκυνθον, κατά τήν δεκαετή περίοδον τήν 

διατρέξασαν από τής επανόδου του έξ Ιταλίας μέχρι τής άναχωρήσεώς του διά 

Κέρκυραν (1818—1828). Έγράφησαν δέ αύτοσχεδίως καί προς τόν σκοπόν δια- 

σκεδάσεως κατά τάς χειμερινάς νύκτας, τάς οποίας διήρχετο εις συναναστρο- 

φάς μετά φίλων του, διότι κατά τήν νεανικήν περίοδον τού βίου του δεν εί- 

χεν ακόμη προσβληθή από τήν μανίαν τής μονώσεως, ή οποία έκορυφώθη 

κατά τήν έν Κέρκυρα διαμονήν του.

"Αμα τή έπανόδφ του έξ Ιταλίας, δ Σολωμός, νέος, αριστοκράτης, 

ωραίος, ευφυέστατος καί λίαν μορφωμένος, ήτο περιζήτητος εις δλα τά σα­

λόνια τής νήσου του. Κυρίως έσύχναζεν εις τάς οικίας τού λογίου· Παύλου 

Μερκάτη, των ιατρών Πελεκάση καί Ταγιαπιέρα, τού συγγενούς του Λούν- 

τζη καί τού οικογενειακού του φίλου Δομενεγίνη.

Κατά τήν εποχήν εκείνην έκυριάρχει έν Έπτανήσω δ ιταλικός πολι­

τισμός καί έν γένει τά ήθη τής Βενετίας. Αΐ συναναστροφαί ήτον μάλλον 

φιλολογικά! καί μαζύ μέ τούς χορούς καί τό τραγούδι δεν περιεφρονεΐτο 

καί ή φιλολογία καί ιδίως ή ποίησις. Κατά τόν δέκατον έβδομον αιώνα 

καί τό πρώτον ήμισυ τού δεκάτου ογδόου είς τήν Ιταλίαν συνειθίζετο κατά 

τάς συναναστροφάς νά αύτοσχεδιάζωνται ποιήματα. Οι διάφοροι λόγιοι συνεκεν- 
τρούντο εις ώρισμένα σαλόνια καί έξησκούντο εις τό π^Γεργον τούτο γύ­

μνασμα. Εις από τήν συντροφιάν έδιδεν έν θέμα καί έτερος άνελάμβανε νά 

γράψη έπ’ αυτού έν σονέττον. Αυτό ήτο τό εύκολούτερον γύμνασμα. Ύπήρ- 

χεν δμως καί άλλο δυσκολώτερον, εις τό όποιον μαζύ μέ τό θέμα έδίδετο 

καί ή δμοιοκαταληξία. Έπί παραδείγματι δ κόμης Μερκάτης έγραφεν εις φύλ- 

λον χάρτου δέκα τέσσαρας λέξεις, αί δποΐαι έπρεπε νά χρησιμεύσουν ως τε­

λευταίοι λέξεις έκάστου στίχου καί μέ τάς δμοιοκαταληξίας αύτάς τάς «υπο­

χρεωτικός» δπως τάς ονομάζουν οι Ιταλοί, ο Σολωμος εγραφε το σονεττο του.

Ό αδελφός τού ποιητού Δημήτριος άφηγεΐτο είς τήν δευτέραν σύζυ­

γόν του δτι «πολλάκις δ ποιητής τό ίδιο βράδυ αυτοσχέδιασε τρία — τέσ- 

σαρα σονέττα πάνω στο ίδιο θέμα καί μέ τήν ίδια δμοιοκαταληξία 

δλα». Άπόδειξιν άλλως τε τού καταπληκτικού τούτου φαινομένου έχομεν 

ειζ τα έδώ έκδιδόμενα σονέττα του, δπου υπάρχουν τεσσαρα γραμμένα 

ειζ τό αυτό θέμα καί μέ τήν ίδιαν δμοιοκαταληξίαν. Ό Σολωμός τά 

= 113 =



λοιπόν νά ύπάρχη κάποιος σοβαρός λόγος. Και ημείς όμολογοΰμεν δτι δεν εύρί 

σκομεν παρά μόνον τήν ακόλουθον έξήγησιν. Λαμβανομένου ύπ’ οψιν, ως ανω­

τέρω έξεθέσαμεν, δτι ή «Γυναίκα τής Ζάκυθος» συμβολίζει τήν Αγγλι­

κήν Προστασίαν, δ Πολυλάς δεν έτόλμησε νά δημοσίευση τό έργον τούτο, 

δεδομένου δτι κατά τήν εποχήν τής έκδόσεως των Απάντων τού Σολω­

μού (1859) τήν Επτάνησον κατεΐχον ακόμη οί Άγγλοι. *Π  δημοσίευσις 

λοιπόν ενός τοιούτου έργου θά είλκυεν εναντίον τού εκδότου τήν οργήν τής 

Αγγλικής Προστασίας ή οποία εΐχεν έντείνη τάς ένεργείας και πιέσεις 

της προς έκμηδένισιν των ενωτικών προσπαθειών τών Έπτανησίων, και θά 

ύπεχρεούτο δ Πολυλάς νά έγκαταλείπη τήν Κέρκυραν. Δεν πρέπει δε νά 

λησμονηθή δτι δ αδελφός τού ποιητού ήτο μεταξύ τών φίλων τής Αγγλι­

κής Προστασίας, χρηματίσας μάλιστα Γερουσιαστής και Πρόεδρος τής Γερου­

σίας και κεκηρυγμένος υπέρ τής διατηρήσεως τής Αγγλικής Προστασίας.

Μή δυνάμενοι νά έρμηνεΰσωμεν τό πρόβλημα αυτό, άπηυδύνθημεν 

προς τόν κ. Δε Βιάζην, δ όποιος είχε τό ευτύχημα νά γνωρίση τόν αδελ­

φόν τού ποιητού. Ό κ. Δε Βιάζης μάς άπήντησεν δτι δ Δημήτριος Σο­

λωμός τού εΐχεν ειπή δτι δ αδελφός του έγραψε τό έργον αυτό εις στιγ­

μήν οργής και δτι ή «κακή γυναίκα» ήτο μία στενοτάτη συγγενής του 

τήν δποίαν δμως δ αδελφός τού ποιητού δεν ήθελε νά τού δνομάση. Κα­

τόπιν, δταν παρήλθεν δ θυμός τού ποιητού, μετενόησε διά τήν καυστικήν 

σάτυραν τήν δποίαν εναντίον της έγραψε καί δεν ήθέλησε νά τήν τελεί­

ωση. Διά τόν λόγον δε αυτόν, κατά τόν κ. Δε Βιάζην, δεν έδημο- 

σίευσεν δ Πολυλάς τό έργον αυτό, καίτοι τό είχε, διότι δ ποιητής ρητώς 

τού εΐχεν έκφράση ζών τήν επιθυμίαν του δπως μή δημοσιευθή.

Ή γνώμη αύτη τού κ. Δε Βιάζη εξηγεί θαυμασίως διατί δ Πολυ­

λάς έψεΰσθη. Δεν δίδει δμως μίαν λίαν πειστικήν έξήγησιν τού μυστηοίου. 

Διότι εάν ύποτεθή δτι δ ποιητής ήθελε νά γράψη μίαν σάτυραν κατά 

συγγενούς του, διατί νά άναμίξη τάς Μεσολογγίτισσας καί νά δώση εις τό 

εργον μίαν μορφήν πατριωτικήν ; Καί έπειτα δεν γνωρίζομεν άπό τήν 

ιστορίαν καμμίαν Ζακυνθίαν γυναίκα, ή δποία νά άντέδρασε κατά τών 

προσφυγών τού Μεσολογγίου καί νά έπαιξε τόν ρόλον τόν όποιον αποδί­

δει δ ποιητής εις τήν .«Γυναίκα τής Ζάκυθος». Καί δπερ σπουδαιότερον, 

«ν πράγματι ό ποιητής ήθελε νά πειράξη τήν γυναίκα τού ετεροθαλούς αδελ­

φού του (διότι αυτήν δεν έχώνευε) τότε διατί, δτε μετενόησε, δεν κατέστρεψε 
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έγραφε, κατά τήν άφήγησιν τοΰ αδελφού του, ταχύτατα, αφού δέ τά έτε- 

λείωνεν έσταμάτα σκεπτικός έπί στιγμήν καί έ'πειτα τά άνεγίνωσκε με- 

γαλοφιυνως.
* * *

Τά Σονέττα τά όποια δημοσιεύομεν εδώ διαπνέονται από υψηλόν αί­

σθημα χριστιανικότητος. Τό πράγμα δεν εινε διόλου περίεργον ούδ’ ανεξή­

γηταν. Διότι αρκεί νά μελετήση κανείς τό περιβάλλον εις τό όποιον έγεν­

νήθη καί έζησε κατά τά νεανικά του χρόνια δ εθνικός ποιητής, διά νά έν- 

νοήση ποιαν επ’ αυτού έπίδρασιν έσχεν ή θρησκεία.

Καίτοι δτε έγεννήθη είχε καταλυθή ή Βενετική κυριαρχία έν Έπτα- 

νήσφ, έν τούτοις αΐ συνθήκαι τής ζωής καί έν γένει τής διανοήσεως έξηκο- 

λούθησαν έπί μακρόν ακόμη νά ή ναι οΐαι τάς διέπλασαν οΐ Β ενετοί κατακτη- 

ταί, οί κυβερνήσαντες τήν νήσον έπί τρεις όλους αιώνας. Ή δέ οικογένεια τού 

Σολωμού άνήκεν εις τήν αριστοκρατικήν έκείνην τάξιν, όπου κυρίως έβασίλευον 

οί «παπάδες» καί αί συντηρητικαί κοινωνικοί άρχαί, τάς όποιας οί καθολι­

κοί κληρικοί έπροπαγάνδιζαν είς τήν Επτάνησον.

Μικρό παιδί ακόμη ό ποιητής έπήγαινεν είς τήν γειτονικήν του έκκλη- 

σίαν τού ' Αγίου Γεωργίου τού Κουμούτου καί άνεγίνωσκε κάθε Κυριακήν 

τον Απόστολον, διδάσκαλον δέ είχε τον σοφόν καθολικόν ίερέα καί πρόσ­

φυγα Ιταλόν πατριώτην άββάν Σάντον Ρώσσην, δ όποιος μαζύ μέ τάς ιδέας 

περί έλευθερίας καί πατρίδος, τού μετέδιδε τήν αγάπην καί λατρείαν 

προς τό θειον. Καί όταν ό Σάντος Ρώσσης άνεχώρησεν από τήν Ζάκυν­

θον διά τήν Ιταλίαν, δ κηδεμών τού Διονυσίου Σολωμού ένεπιστεύθη αυ­

τόν εις τον καθολικόν ίερέα, ό όποιος τον έπήρε μαζύ του καί τον έποδη- 

γέτησε καθ’ δλον τό διάστημα τό όποιον έμεινεν είς τήν Ιταλίαν, σχετί- 

σας αυτόν μέ λογίους καί ποιητάς διαπνεσμένους από χριστιανικά αισθή­

ματα, μεταξύ των οποίων διεκρίνοντο δ Μαντσόνης καί δ Μόντη. Ύπό τοι- 

αύτην επήρειαν εύρεθείς, δέν πρέπει νά φανή παράδοξον πώς δ Σολωμός 

έ'γινεν ό κατ’ εξοχήν χριστιανός ποιητής τής νεωτέρας Ελλάδος, ό λάτρις τοΰ 

θείου καί τής φύσεως, ως έργου καί ταύτης τού Θεού.

Ό Πολυλάς καί ό Κουαρτάνος βεβαιούν ότι δ Σολωμός συνήθιζε νά 

έπαναλαμβάνη «’Άν δέν ύπάρχη Θεός, τί υπάρχει λοιπόν ; » (δε Ώίο ηοη 

ε’ έ, 0083. άαηςαε ε’ ε?)

Έπί τών ιταλικών του ποιημάτων εινε καταφανεστάτη ή έπίδρασις
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το τετράδων τό περιέχον τό Σχεδίασμα άλλα τό διετήρησε, καί 
δεν συμβαίνει με τα 

αδελφός του

Δε Βιάζην διά νά μη 
παρέμεινε 

είναι άπλαΐ σκέψεις, τάς

μεγάλην τάξιν, ραμμένον, πράγμα δπερ 

γραφά του: Ημείς νομίζομεν δτι ό 

έξήγησιν αυτήν εις τον κ.
κυβέρνησιν, διότι μέχρι τοΰ θανάτου του 

φίλος. Πάντως δλαι αΰταί
μεν προς ύποβοήθησιν εκείνων οΐ όποιοι θά θελήσουν 

τικώτερον νά ασχοληθούν με το ζήτημα αυτό.
*

μάλιστα εις 

άλλα χειρό- 

έδωσε τηνποιητοΰ

θίξη την αγγλικήν 

κατ’ εξοχήν άγγλό- 

όποίας άναγράφο- 

ειδικόπερον καί κρι-

τουΈν γένει ή υπόδεσις 

ακατανόητος. Δεν δυνάμεθα, επι

έργου παραμένει δι’ ημάς τουλάχιστον 

παραδείγματι, νά εννοήσω μεν ποιον σκο­

πόν έχει ή «μετά τό 2ον κεφάλαιον «Είδοποιήση στον Αναγνώστη», εις τήν 

οποίαν ό ποιητής παρουσιάζει ένα δήθεν ιερομόναχον, δνόματι Σολομόν, 

ζήσαντα κατά τάς άρχάς τού δεκάτου ογδόου αίώνος εν Κέρκυρα καί τα- 

φέντα εις τον ναόν τής Πλατυτέρας καί ό όποιος διά τυχαίας συμπτώσεως 

τοΰ παρουσιάζει τό χειρόγραφον Προφητειών, τάς οποίας άλλως τε ούδα- 

μοΰ τοΰ χειρογράφου εύρίσκομεν. Αλλά περί όλων αυτών ασχολούμεθα 

εις τάς σημεκόσεις τάς παρατιθεμένας κάτωθι τοΰ έργου.

Τό παρόν σχεδίασμα εγράφτι άναμφιβόλως προ τής έκ Ζακύνθου άνα- 

χωρήσεως τοΰ ποιητοΰ, ώς έμφαίνεται από διάφορα γεγονότα. Πλήν τον 

Ζακυνθίου γλωσσικού ιδιώματος, δλαι αί τοποθεσίαι εΐνε Ζακυνθιναί, 

άν δέ μίαν τούτων μετέτρεψε κατόπιν καί άν τό έξώφυλλον φέρει χρονο­

λογίαν 1829, τούτο εξηγείται διότι ό ποιητής, μεταβάς κατά τό 1828 εις 

Κέρκυραν, έπεξειργάσθη τό χειρόγραφον, άντικαταστήσας τήν τοποθεσίαν τον 

Αγίου Λύπιου τής Ζακύνθου με τήν τής Πλατυτέρας τής Κερκύρας. Φαί­

νεται δμως δτι μόνον τήν αρχήν τής συνθέσεως έτροποποίησε, διότι κα­

τόπιν δλην τήν δράσιν τήν άφήκεν εις τήν Ζάκυνθον, καθότι δεν ήτα 

δυνατόν νά γίνη διαφορετικά, δεδομένου δτι ή τραγική εΐκών τών γυναι­

κοπαιδών τοΰ Μεσολογγίου δεν ήτο φυσικόν νά τοποθετηθώ εις Κέρκυραν 

άλλ’ εις Ζάκυνθον, δπου πράγματι έλαβε χιόραν.

Τό έργον δημοσιεύομεν χοορίς τίτλον, διότι ό ποιητής δεν έχει θέση 

κανένα τοιοΰτον εις τήν πρώτην σελίδα τοΰ χειρογράφου, τήν οποίαν άνα- 
δημοσιευομεν κατωτέρω ακριβώς ως εύρίσκεται εις τό κείμενον. Ό ίδιος ό» 
Σολωμος εις τους «Στοχασμούς» τούς οποίους προτάσσει τών «Ελευθέρων 



την οποίαν εΐχον οί «Ιεροί "Υμνοι» τοΰ Μαντσόνη, ό όποιος εΐνε ό κατ’ 

εξοχήν νεώτερος χριστιανός ποιητής τής Ιταλίας, μέ τήν διαφοράν δτι δ 

μεν Μαντσόνης μέχρις ηλικίας 23 ετών εύρίσκετο μακράν τής πίστεως, ακο­

λουθών τά καινοφανή τότε διδάγματα τής Γαλλικής έπαναστάσεως, αίφνης 

δε διά μιας μεταστροφής, γεννησάσης κατάπληξιν, έγένετο χριστιανός ποιητής, 

ένφ ό Σολωμός από τά πρώτα ποιητικά του βήματα παρουσιάσθη ώς λά- 

τρις τοΰ θείου... Καί τοΰτο χάρις εις τήν θρησκευτικήν του ανατροφήν. Ό 

αδελφός του διηγείτο εις τήν δευτέραν σύζυγόν του δτι δ ποιητής ειχεν ιδι­

αιτέραν προτίμησιν εις τήν άνάγνωσιν τής Αγίας Γραφής καί ιδίως τών 

Ψαλμών καί τών Θρήνων τοΰ Τερεμίου.

Τήν χριστιανικότητά του δεικνύουν τά κατώτερα) δημοσιευόμενα Σονέττα 
«Ή Θρησκεία», «Ό Ψαλμός» καί «δ Ευαγγελισμός τής Θεοτόκου» (αριθ­

μός 1—3). Άπό τό «Άσμα Ασμάτων» ένεπνεύσθη αρκετά Σονέττα, έκ τών 

όποιων μερικά έδημοσίευσεν ό Στράνης, έν δέ ανέκδοτον δημοσιεύομεν εδώ 
(άρ. 4). Θρησκευτικής δμοίως έμπνεύσεως, άλλ’ έχοντα ταυτοχρόνως τήν σφρα­

γίδα τής έπιδράσεως τοΰ Δάντου, εΐνε διάφορα σονέττα δημοσιευθέντα εις 

τήν έκδοσιν τοΰ Στράνη μέ θέματα άπό τήν «Θείαν Κωμωδίαν». Πλήν τού­

των δημοσιεύομεν εδώ καί άλλα τέσσαρα .ανέκδοτα υπό τον αυτόν τίτλον 

καί τήν αυτήν δμοιοκαταληξίαν (άρ. 5—8) καί άλλο μέ τον ίδιον τίτλον 

άλλά διαφορετικήν ομοιοκαταληξίαν (άριθ. 9). Θρησκευτικής δμοίως έμπνεύ­

σεως εΐνε καί τό υπό τον τίτλον: «Δευτέρα Παρουσία (άρ. 10) δημοσιευόμε- 

νον, καθώς καί δ "Υμνος προς τον "Ηλιον (άριθ. 11) καί ή «Πυρπόλησις 

τών Σοδόμων» (άρ. 12). Διά τον Άγιον Διονύσιον έχει γράφει δύο σονέττα, 

τό έν δημοσιευμένον εις τήν έκδοσιν τών «Απάντων» υπό Σ. Δέ Βιάζη (σελ.

363) καί τό άλλο δημοσιευόμενον εδώ τό πρώτον (άρ. 13).
** *

Ή ποιητική καί ρεμβώδης φύσις του ώθει πάντοτε τον ποιητήν προς 

την μόνωσιν, όπου, έχων σύντροφον τήν φύσιν, ήδύνατο νά παραδοθή εις 

την άγαπητήν του μελέτην. Διότι αν ήτο νωθρός εις τήν συγγραφήν καί 

μάς άφήκεν ολίγα τέκνα τής διανοίας του, άπεναντίας, κατά τήν ομολο­

γίαν τών γνωρίμων του, ήτο άκούραστος εις τήν μελέτην, τόσον φιλολογι­

κών δσον καί φιλοσοφικών έργων. Καί ώς ερημητήρια ειχεν εις τήν Ζά­

κυνθον τρία, διαφορετικά άλλήλων καί άντιστοιχοΰντα προς τάς διαφόρους 

αυτου ψυχικάς διαθέσεις. Καί πρώτον όλων, τό γνωστότερον καί περιφη-
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Πολιορκημένων λέγει δτι δ πρώτος τίτλος τοΰ έργου τούτου ήτο

«τδ Χρέος». Δεδομένου λοιπόν δτι τδ παρόν αποτελεί τό πρώτον

Σχεδίασμα τών «Ελευθέρων Πολιορκημένων» θά έπρεπέ τις νά συνα- 

γάγη δτι δ τίτλος: «Τδ Χρέος» θά ήρμοζεν εις τδ έργον αυτό. Άλλ’ 

ημείς δεν έτολμήσαμεν νά θέσωμεν ένα τοιοΰτον τίτλον, σεβασθέντες τδ 

χειρόγραφον τοΰ ποιητοΰ. 
* * *

Αί σημειώσεις τοΰ συγγραφέως έχουν γραφή εις δυο γλώσσας: ελλη­

νικήν και ιταλικήν. Ή διγλωσσία αυτή οφείλεται εις τδ δτι δ Σολωμδς 

συνήντα δυσχερείας εις τήν έξεύρεσιν τών καταλλήλων ελληνικών λέξεων, 

ενώ τήν ιταλικήν κατείχε τελείως, συνεπώς μόλις συνελάμβανε μίαν ιδέαν 

αμέσως έσπευδε νά τήν άποτυπώση επί τοΰ χάρτου ιταλιστί. Εις πολλά 

σημεία βλέπομεν δτι, ? ζρά τό ιταλικόν, παρέθετε βραδΰτερον τήν ιδίαν φρά- 

σιν καί ελληνιστί, ενίοτε μάλιστα εις στίχους. Εις τινας δμως περιπτώ­

σεις εΐνε ανεξήγητος ή επιμονή του είς τήν ιταλικήν. Διότι υπάρχουν λέ­

ξεις, δπως επί παραδείγματι «ηαηο», τάς όποιας εΐνε αδύνατον νά μή τάς 

έγνώριζεν ελληνιστί, καί δμως μέσα είς τδ ελληνικόν κείμενον τοΰ Σχεδι­
άσματος τάς γράφει πάντοτε Ιταλιστί.

Έν γένει δ γραφικός χαρακτήρ τοΰ Σολωμοΰ εΐνε εκ τών μάλλον 

δυσαναγνώστων. Καί τδ παρόν έργον δεν στερείται τοΰ ελαττώματος τούτου. 

Αί πρώται σελίδες εΐνε μάλλον ευανάγνωστοι, άλλ’ αϊ λοιπαί εΐνε άπελπι- 

στικώς κακογραμμέναι, μέχρι τοΰ σημείου ώστε καί αυτός δ Πολυλάς νά 

δυσκολεύηται είς τήν άνάγνωσιν τοΰ χειρογράφου, κάποτε δέ αναγκάζεται 
νά άφήση καί μερικάς λέξεις. Εκείνο δέ τδ όποιον καθιστά έτι δυσκολω- 

τέραν τήν άνάγνωσιν τών χειρογράφων τοΰ Σολωμοΰ εΐνε ή τρομερά άνορ- 

θογραφία του. Δύναται νά είπη κανείς δτι δεν υπάρχει ούτε μία λέξις 

δρθογραμμένη, δπως θά άντιληφθή δ άναγνώστης άπδ τά παρατιθέμενα 

φωτοτυπικώς ένταΰθα πανομοιότυπα τών αΰτογράφων τοΰ ποιητού.

"Ετερον ελάττωμα, καθιστών δυσχερεστέραν τήν άνάγνωσιν τοΰ χει­

ρογράφου, εΐνε αί υπό τοΰ ποιητοΰ γενόμεναι συχνά διαγραφαί λέξεων καί 

φράσεων, καί ή άνάμιξις ελληνικών καί ιταλικών λέξεων είς μίαν καί τήν 
αυτήν φράσιν.

* * *
Περιττόν νομίςομεν εΐνε νά έπιμείνωμεν επί τής δμοιότητος τοΰ Σχε- 
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μότερον, ήτο ή Έπαυλις Στράνη, εις τό Άκρωτήρι, ήμισείαν περίπου ώραν 

άπέχον από την πόλιν, εις μαγευτικήν τοποθεσίαν, δπόθεν διακρίνεται εις το 

βάθος τό Μεσολόγγι, του οποίου τό κανόνι ήκουε συχνά δ ποιητής όταν 

εκεί πάνω έγραφε τον Εθνικόν "Υμνον. Ή έπαυλις αυτή ανήκε παλαιό- 

θεν εις πλούσιον ’Άγγλον, δ όποιος άναχωρών τήν παρέδωσεν εις τον Στρά- 

νην ΐνα τήν χρήσιμο ποιή μέχρι τής επιστροφής του. Αλλ ουδέποτε επέ 

στρεψεν δ περίεργος αυτός Άγγλος καί ούδείς ποτέ έμαθε τι απεγινεν. Ωστε 

ή έπαυλις παρέμεινεν εις τον Στράνην, σήμερον δέ ανήκει εις τους κληρο­

νόμους του αδελφούς Κομούτου, δυστυχώς ούχί οϊα τήν κατώκησεν δ εθνι­

κός ποιητής, διότι δ καταστρεπτικός σεισμός τού 1893 κατέρριψεν έκ θε­

μελίων τήν έπαυλιν, τήν όποιαν σήμερον άντεκατέστησεν απλή εξοχική οικία. 

Επίσης κατεστράφη τό ξύλινον θρανίον εις τό όποιον έκάθητο δ ποιητής 

καί μόνον εικόνες άμφοτέρων διεσώθησαν. Ό Σολωμός εις τήν αυτήν πε­

ρίπου τοποθεσίαν είχε καί ιδικήν του έπαυλιν κατά πολύ μεγαλοπρεπεστέ- 

ραν από τήν έπαυλιν τού Στράνη, καί εις τήν όποιαν διέμενε πάντοτε δ 

Αρμοστής Έπτανήσου δσάκις έπεσκέπτετο τήν Ζάκυνθον, εκεί δέ έφιλοξε- 

νήθη καί δ βασιλεύς ’Όθων, δτε έπεσκέφθη τήν Ζάκυνθον τήν 10 Όκτω- 

βρίου 1833, γενόμενος δεκτός από τον ’Άγγλον Αρμοστήν Νοΰγκεντ, δ 

όποιος μάλιστα τού παρέθηκε γεύμα εις τήν έπαυλιν αυτήν καί τού έκρά- 

τησε τον χαλινόν τού ίππου διά νά άφιππεύση. Ό Σολωμός δ'μως προε- 

τίμα τήν μικράν έπαυλιν τού Στράνη, δπου εύρισκε περισσοτέραν ψυχικήν 

ηρεμίαν, ίσως δέ καί κάποιαν ρωμαντικήν έ'λξιν. Διότι οΐ σύγχρονοι του άφη- 

γούντο δτι ή εκεί συχνή διαμονή τού ποιητού ώφείλετο εις τό γεγονός δτι 

εις τήν ιδίαν αυτήν έπαυλιν έμενεν ή αδελφή τού φίλου του Λουδοβίκου 

Στράνη, ή ώραιοτάτη Σουσάνα, ή όποια κατόπιν έγένετο σύζυγος τού Γεωρ­

γίου Δέ Ρώσση, άλλου φίλου τού Σολωμοΰ, διά τον όποιον δ ποιητής έγρα- 

ψεν εν ιταλικόν σονέττο, (τό όποιον κατωτέρω δημοσιεύομεν) καί τό περί- 

φημον ελληνικόν ποίημα διά τον θάνατον τού πατρός του. Ό ποιητής είχε 

πληγή φαίνεται από έρωτα πλατωνικόν διά τήν ώραιοτάτην καί εύγενεστά- 

την αδελφήν τού φίλου του καί ήσθάνετο μίαν δυνατήν έ'λξιν προς τό μέ­

ρος εκείνο, δπου θά ήδύνατο, μέσα εις μίαν ύπέροχον ομορφιάν φύσεως, 

νά λατρεύη μυστικά εν τοιούτον ύπέροχον πλάσμα.

Άλλο μέρος εις τό όποιον συνείθιζε νά μονάζη ήτο ή έπαυλις τού 

Δομενεγίνη, εις τήν αντίθετον τής νήσου πλευράν κειμένη, εις τό προάστειον

= 116 =



Άργάση, πλησίον του ακρωτηρίου Νταβία. Ή έπαυλις αύτη συνδέεται μέ τήν 

ελληνικήν έπανάστασιν. Κατά λαϊκήν παράδοσιν, διατηρουμένην μέχρι τούδε, 

ό εκεί διώροφος πύργος κατωκεϊτο από δαίμονας, οϊ όποιοι έλιθοβόλουν 

τήν νύκτα τούς διαβάτας. Ή παράδοσις αύτη έγεννήθη από τό ακόλουθον 

γεγονός. Τά έν Ζακύνθφ μέλη τής Φιλικής Εταιρείας, μή δυνάμενα νά συ­

νεδριάζουν μέσα εις τήν πόλιν, εκ φόβου μήπως ανακαλυφθούν από τήν 

αγγλικήν άστυνομίαν^ή οποία κατεδίωκε πάσαν ενέργειαν άντιτουρκικήν, συ- 

νήρχοντο εις τόν ερημιάν πύργον τού Δομενεγίνη, μέλους και αυτού τής 

Φιλικής. Τό προάστειον Άργάση κατά τήν εποχήν εκείνην δέν συνεκοινώνει 

μέ τήν πόλιν διά τής σημερινής ωραίας αμαξιτής δδού, αλλά μέ ένα μονο­

πάτι, σχηματιζόμενον από τήν φυσικήν ακτήν τής θαλάσσης. Ή έπαυλις ήτο 

κτισμένη υπό μορφήν πύργου μέ πολεμίστρας, δι’ άμυναν κατά των επι­

δρομέων πειρατών, οΐ όποιοι έλυμαίνοντο τήν Ζάκυνθον επί μάκρους αιώ­

νας. Δέν ήδύναντο λοιπόν οί Φιλικοί νά εΰρουν καλλίτερον άσυλον. Καί εκεί 

ό Θ. Κολοκοτρώνης ό Δ. Ρώμας καί άλλοι πατριώται συνεκεντρούντο καί 

παρεσκεύαζον τύ εθνικόν κίνημα τού Εϊκοσιένα. Διά νά άπομακρύνουν δέ 

πάντα περίεργον, ό όποιος θά τούς κατέδιδεν ίσως, διέδοσαν τήν φήμην 

περί ύπάρξεως φαντασμάτων καί δαιμόνων, έλιθοβόλουν δέ πάντα τολμώντα 

νά διαβή έκεΐθεν κατά τάς ώρας κατά τάς οποίας εύρίσκοντο εκεί συγκεν­

τρωμένοι εις σύσκεψιν. Τά λείψανα τού παλαιού τούτου μεγαλείου διακρί- 

νονται ακόμη καί σήμερον, καίτοι ό πύργος κατά πολύ μετετράπη επί τό 

νεωτεριστικιυτερον, άπωλέσας ούτω τήν αρχαϊκήν έπιβλητικότητα τήν οποίαν 

διετήρει δτε διέμενεν εκεί ό Σολωμός. Έν τούτοις ή εκεί διαμονή καί σή­

μερον ακόμη διατηρεί δλην τήν γοητείαν τήν όποιαν τής προσδίδει ή γύρω 

ωραία φύσις. Νερά κρυστάλλινα, λουλούδια μυριόχρωμα μέσα εις μίαν γόνι­

μον πρασινάδαν, όρίζων διαυγής, θάλασσα όλογάλανη μέ αδαμάντινους μαρ- 

μαρυγάς, δλα καί σήμερον ακόμη εΐνε δπως καί κατά τήν εποχήν κατά 

τήν οποίαν ένα πρωϊ ο Σολωμός, μεθυσθείς από τήν γοητείαν τής φύσεως, 

αύτοσχεδίασεν εκεί μπροστά από τήν θάλασσαν :

Δέν ακούεται ούτε κϋμα 
εις τήν έρμη ακρογιαλιά, 

λές κι*  θάλασσα κοιμάται 
μες τής γής τήν αγκαλιά.

Διά τήν έπαυλιν Δομενεγίνη καί τήν «βρύσην τού Νταβία», ή οποία
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Η πρώτη σελϊς τής ά?>.ληγορίας «Ή Γυναίκα τής Ζάκυθος».



εύρίσκετο εκεί πλησίον, έγραψεν δ Σολωμός διάφορά ιταλικα ποιήματα 

δημοσιευμένα. Δυο ακόμη ανέκδοτα καταχωροΰμεν κατωτέρω, (αριθ. 14 

και 15) Επίσης ένας από τούς αγαπημένους του περιπάτους—διότι δ Σο­

λωμός ήτο μανιώδης πεζοπόρος—ήτο ή άνάβασίς του επί του όρους 

Σκοπός, εις τούς πρόποδας τού δποίου εύρίσκεται τό Άργάση. Κρατών 

βιβλίον εις τό χέρι, άνήρχετο τό κουραστικόν απότομον μονοπάτι μέχρι 

τής κορυφής, όπου εύρίσκεται μοναστήρι, διατηροΰμενον λαμπρώς τότε. Καί 

έκεΐ δ ποιητής διήρχετο ολόκληρον τήν ημέραν. Εις διάφορα ποιήματά 

του έχει ύμνηση τό όρος αυτό, δ'που κατά τήν αρχαιότητα ύπήρχε ναός 

τής Άρτέμιδος. Υπάρχει καί έν ανέκδοτον Σονέττον «προς τήν Ζάκυνθον» 

τό όποιον δημοσιεΰομεν (άρ. 16).

Τό τρίτον τών ερημητηρίων τού ποιητού ήτο προς νότον τής πό- 

λεως, εις τό τέρμα αυτής. Εις τό μέρος εκείνο ύπήρχεν εκκλησία μέ ένα 

ώραΐον γύρω περιβόλι καί πελωρίαν κληματαριάν. Τό καλοκαίρι, μέ τήν 

μεγάλην ζέστην, δσάκις εύρίσκετο εις τήν πόλιν δ Σολωμός συνείθιζε νά 

ξεκινά από τό πρωΐ, νά πηγαίνη εις τό περιβόλι τής 'Αγίας Τριάδας 

στή Λαγκάδα, όπως ονομάζεται καί τοόρα ακόμη, καί νά διέρχεται δια- 

βάζων καί γράφων, μέσα εις τήν δροσιάν τής λαγκαδιάς, τριγυρισμέ- 

νος από ροδωνιάς καί νανουριζόμενος από τό κελάδισμα τών απείρων 

πουλιών.
Εις τήν πλατείαν τήν εύρισκομένην προ τής εκκλησίας αυτής έτελεΐτο 

κατά τήν τρίτην ημέραν τής Πεντηκοστής μεγάλη έτησία πανήγυρις, εις 

τήν όποιαν μξτεΐχον όλοι οΐ κάτοικοι τής πόλεως, καί αυτοί ακόμη οί 

’ Αγγλοι αξιωματικοί καί ύπάλληλοι. "Εν τών περιεργοτέρων θεαμάτων ήτα 

ή «Ρόδα», ήτοι πελιήριος τροχός, γύρω από τον δποΐον ήσαν κρεμα­

σμένα καθίσματα εις τρόπον ώστε τό γύρισμα τού τροχού νά μή ταράσση 

τήν ισορροπίαν τών έν αύτοΐς καθημένων. Κατά τήν εορτήν τής 'Αγίας 
Τριάδος δ Σολωμός, όπως διηγείτο δ αδελφός του εις τήν σύζυγόν του, 

συνείθιζε νά εμφανίζεται μετά τό μεσημέρι εις τήν Πλατείαν. Αμέσως 

τον περιεστοίχιζον όλα τά παιδιά, καί εκείνος γελαστός έμοίραζε εις κα­

θένα άνά μίαν Αγγλικήν Κορώναν διά νά πάρουν γλυκά καί νά άνα- 

βούν εις τήν Ρόδαν. Καί δ ποιητής διήρχετο έκεΐ τό απόγευμα του, 

ανάμεσα από τά παιδιά, διασκεδάζων καί εύθυμος.
Κατά τάς άλλας ημέρας ήρέσκετο νά άποσύρεται κάτω από τήν κλη-
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ματαριάν και άκουμβημένος εις ένα μαρμάρινον τραπέζι, τό όποιον σώζε­

ται μέχρι σήμερον, νά διαβάζη και γράφη. Κάποτε, όπως έβεβαίωνεν ό αδελ­

φός του, έλησμονεΐτο εις τήν θέσιν εκείνην και, δπως έλεγεν ό ίδιος ό ποι­

ητής άστειευόμενος, «ήρχοντο τό ποιοι τά χελιδόνια γιά νά τον ειδοποιήσουν 

δτι εξημέρωσε». Τότε, άτενίζων τον άνατέλλοντα ήλιον, έγραφε κανέν ποίημα 

αυτοσχέδιον και έκεϊθεν κατηυθύνετο εις το σπήτί του, δπου συνείθιζε νά 

κοιμάται του/^χιστον έως τό μεσημέρι. Άπό τά ποιήματα πού έγραψεν έκεϊ 

σώζονται ανέκδοτα τρία, έξ ών δυο : «Εις τό Ρόδον» και έν προς τον φίλον του 

Γεώργιον Δε Ρώσσην. (άρ. 17—19). Πιθανότατα έκεϊ έγραψε και τον « Υμνον 

εις τήν Ζωήν» (άρ. 20) γοητευμένος άπό τήν μαγείαν τής φΰσεως.
* * *

Ψυχή κατ’ εξοχήν φιλελευθέρα, ό Σολωμός δεν ήνείχετο κανένα τύραν­

νον και έξηγείρετο κατά πάσης βιαιότητας. Διά τούτο συνεπάθει ζωηρώς τον 

Παπαν Πϊον Ζ', τον όποιον ό Μέγας Ναπολέων έβασάνισε και έταπείνωσε 

παντοειδώς. Μόλις λοιπόν έμαθε τον θάνατόν του, τήν 22 Αύγουστου 

1823, δ Σολωμός έγραψε δύο Σονέττα, το έν τών οποίων έδημοσίευσεν δ 

κ. Δέ Βιάζης εις τά «"Απαντα» τό δέ άλλο άνέκδοτον δημοσιεύεται 
■εδώ ( άριθ. 21 ).

Επίσης μία άλλη άδικία έξήγειρε τήν οργήν τού ποιητού και έκρουσε 

τήν λύραν του. Τήν 19 Μαΐου 1821 άφίκετο εις Ζάκυνθον, προερχόμενον 

έκ Κωνσταντινουπόλεως, ελληνικόν ιστιοφόρου. Ό πλοίαρχος άποβιβασθείς, εις 

τούς έρωτώντας διά πολεμικάς ειδήσεις άπήντησεν άστειευόμενος : « Δεν τά ξέ­

ρετε ; Έπήραμε τήν Πόλη ! » Ή εϊδησις άστραπιαίως διεδόθη μεταξύ τών 

Ζακυνθίων, οΐ όποιοι πανηγυρίζοντες (οργάνωσαν κολοσσιαίαν διαδήλωσιν. 
Ό καθολικός επίσκοπος και ενθουσιώδης φιλέλλην Λουδοβίκος Σκάκοτς, έν- 

θουσιασθεις διά τήν νίκην, ήνοιξε τον καθολικόν μητροπολιτικόν ναόν και 
έτέλεσε δοξολογίαν. Ή Αγγλική εξουσία τών Ίονίων νήσων έξεμάνη και ό 
Αρμοστής ένήργησε διπλωματικώς εις τό Βατικανόν δπως άπομακρυνθή τής 

Επτανήσου ό επίσκοπος ούτος. Τό Βατικανόν ήναγκάσθη νά ύποκύψη εις 

την διπλωματικήν πίεσιν τής Αγγλίας εύρε δέ εύσχημον λύσιν διά τής προ­

αγωγής αύτού εις άρχιεπίσκοπον και τής μεταθέσεώς του εις άνωτέραν "Εδραν 
Αλλ’ ό Ζακύνθιος λαός άντελήφθη τό διπλωματικό αύτό παιγνίδι, τό όποιον 

απετελει ηθικήν τιμωρίαν διά τον ίπποτικόν επίσκοπον, και κατά τήν ημέ­

ραν τής άναχωρήσεώς του τον προέπεμψεν ολόκληρος μέχρι τού πλοίου, ό 
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διάσματος τούτου μέ τό κείμενον των «Ελευθέρων Πολιορκημένων». Όλό- 

κληρα τμήματα, φράσεις πλεϊσται, ϊδέαι ούκ δλίγαι μεταφέρονται άπό τό 

έργον αυτό, τό όποιον έγράφη κατά τό 1826—27, εις τούς «Ελευθέρους 

Πολιορκημένους», γραφέντας μετά πολλά έτη και εις ήλικίαν του ποιητοΰ 

πολύ ώριμοτέραν. Άλλ’ ή μελέτη τού ζητήματος τούτου θά μάς παρέσυρε 

μακράν, ήμεΐξ δέ σκοπούμεν νά δώσωμεν μόνον τάς απαραιτήτους εξηγήσεις 

τάς διαφωτιζούσας την άνάγνωσιν τού έργου, άφήνοντες εις άλλους την λεπτο­

μερή άνάλυσιν και έξερεύνησιν αυτού.

Έ π ε ξ η γή σεις

Τά εντός αγκυλών είνε ελληνική μετάφρασις, γενομένη παρ’ ημών, τών φρά 

σεων τάς οποίας ό ποιητής έχει γράψει ίταλιστί. Έγένοντο δέ εις τήν δημοτικήν 
διά νά εναρμονίζεται προς τήν γλώσσαν τοΰ Σολωμοΰ.

Οι αστερίσκοι παραπέμπουν εις τάς διαγραφάς τάς γενομένας εις τό κείμενον 
ή τά σημειώματα υπό τοΰ ποιητοΰ, τεθείσας δέ είς τάς υποσημειώσεις.

Οί αριθμοί παραπέμπουν είς τάς επεξηγηματικός σημειώσεις, αί δποϊαι έγρά- 
φησαν παρ’ ημών.

Έκαστη σελίς τοΰ χειρογράφου εϊνε χωρισμένη είς δύο μέρη: τό έν περιέχει 
τό κείμενον τό δέ άλλο τά σημειιόματα καί τάς σκέψεις τοΰ ποιητοΰ. Επειδή τυ- 
πογραφικώς θά ήτο ακαλαίσθητος ή πανομοιοτύπαις προς τό αύτόγραφον τοποθέτησις, 
διά τούτο τά σημειιόματα έχωρίσθησαν, τοποθετηθέντα είς τήν απέναντι τοΰ κειμένου 
σελίδα. Τήν ακριβή δέ καί αντίστοιχον θέσιν τοΰ κειμένου καί τών σημειωμάτων έν 
τοΐς χειρογράφοις δεικνύουσιν οί λατινικοί αριθμοί.



Βηάα Βεηε Η εαταΠετε άεΙΓ Ιερομόναχο, ίη Ιυίίε 1ε είτεοείπηζε εοη- 

εε^ιιεπίε. ΟυαΓάα εε Ιογπη εΐιε ρίζζίεΗί άεΐ Βοίίαίάο ε εΐιε Ια υείίπ είι 

εοίίο ιιη’απίΐ (Η ςυΐείε.—[Πρόσεχε καλά τό χαρακτήρα του Ιερομόναχου, 

σ’ δλες τές περιστάσεις συνεπή. Κυτταξε άν πηγαίνει καλά νά γερνει μάλ­

λον στο περιγελαστικό, και τό περιγέλασμα νά εΐνε κάτω απο ένα ύφος 

γαλήνης].

II ηαηο βίεο^ηα ίατίο αρρειτΐτο ηεΐ ρηηείρίο άεΐ Οοηιροηίηιεηίο, 

ηεΐ Μεζζο, ηεΐΐα ίίηε. Νεί ρηηείρίο δ’απΈΐηρίοα εα ρετ Ιο ροζζο, εεεε 

ε &ί&2ΐηΐ6§:£ί2ΐ ίίηο ηΐΐε ηπΒί, είεηάεηάο αΙΓΟπεηίε ε ηΙΓΟεείάεηίε 1ε 

υ^ηε, εοιηε εε ίΐ ηιοηάο ίοεεε ευα ρτεάη. Ε ηεΐ ιπεζζο στριφο­

γυρίζει τό κέρατο, εοτηε εί ία άεί ηιηείηεείιί. Νείΐα ίίηε εί Ιτονα εοΜο 

ΓΙηιρΐεαία ε. I. ε.—[Ό Νάνος πρέπει νά παρουσιασθή στην αρχή τής Σύν­

θεσης, εις τό Μέσο, εις τό τέλος. Στην αρχή σκαλώνει πάνω από τό πηγάδι, 

βγαίνει και γιγαντοΰται έως τά σύννεφα, απλώνοντας στήν Ανατολή καί 

Δύση τά νύχια, σάν νά ήταν ό κόσμος λεία του. Καί εις τό μέσο
) . ■ 

στριφογυρίζει τό κέρατο, δπως κάνουμε με τά μουστάκια. Εις τό τέλος 

βρίσκεται κάτω από τήν κρεμασμένη κ. τ. λ.].

Ρεηεα Μία ίί^πτα. ε αΐ εαΓ&ίίετε άεΐ Ναπο, εεπιρτε εοπεε^πεπίε.— 

[Συλλογίσου τή μορφή καί τό χαρακτήρα του Νάνου πάντα συνεπείς].

Ρεηεα: πεΙΓαίίο άεΐ ϋαίίεηε 1ε ίτε άΐία ίπςαίείε στο φιλιατρό 

εεεε ίυοτί ίΐ παπο; ποη ετα ρπηίο —[Σκέψου: ενώ χτυ­

πάει τά τρία δάχτυλα ανήσυχος στο φιλιατρό, βγαίνει όξω ό Νάνος.

Δεν ήταν διόλου βρεμμένος]. 



δέ Σολωμός αύτοσχεδίασεν έν Σονέττο ( άρ. 22 ), μέ τον τίτλον : «Απο­

χαιρετισμός».
* * *

Τά κατωτέρω Σονέττα είχε στείλη προς τον Πολυλάν δ Ζακύνθως 

ποιητής και φίλος τού Σολωμού Αντώνιος Μάτεσης, τού οποίου τά «"Α­

παντα» έξέδωκεν δ κ. Δέ Βιάζης ( Ζάκυνθος 1881 ) ε’ις τετράδων τό δποΐον 

εύρίσκετο μεταξύ των δωρηθέντων υπό τής Α. Σορδίνα εις τήν Μασσωνίαν 

Ζακύνθου, και έ'φερεν επιγραφήν : «ΥοΓδΐ ^ίοναηΟί άοΐ οο. Όίοηίδίο 8ο- 

Ιοηιοδ (οορία άί πη ηιαηοεοηΗο, ηοη ηπΙο^γηΓο, ηιπηάαΐοηιί ίη §όιι- 
ηίΐΐο 1859 όειΐ 5Γ· ΜαΙοδδί άί ΖαηΙε.»)

Τό τετράδων τούτο δέν εύρίσκεται πλέον μεταξύ των χειρογράφων των 
σωζομένων εις τήν Μασσωνίαν. Ευτυχώς δμως κατά τήν εποχήν τής δω­

ρεάς είχε λάβη άντίγραφον αυτών δ κ. Δε Βιαζης, ο οποίος ευηρεστηθη 

νά μάς τό παραχώρηση.
Ό Μάτεσης ήτο εκ τών συγχρόνων και φίλων τού Σολωμού, μετε- 

χων τών εσπερινών συναναστροφών καί τών φιλολογικών εσπερίδων εις τάς 

δ ποιας, ώς είδομεν, έπρωτοστατει ο Σολωμος και κατα τας οποίας ο με/ 

Σ. Τρικούπης άπήγγελεν ασματα πατριωτικά δ δέ Σολωμός άνεγίνωσκε διά 

πρώτην φοράν τά τετράστιχα τού αθανάτου "Υμνου εις τήν Ελευθερίαν. 

Τά αύτόγραφα τών Σονέττων τού Σολωμού, κατά πάσαν πιθανότητα, συν- 

έλεγεν δ Π. Μερκάτης, εις τήν οικίαν τού δποώυ κατά το πλεΐστον εγι- 

νοντο αι φιλολογικαι αυται εσπερίδες, φαίνεται δε οτι ό Μάτεσης αντέγραψε 

μερικά από τά αυτοσχέδια αυτα Σονεττα και εινε εκείνα τα οποία περιει- 

χοντο εις τό τετράδων τό δποΐον άπέστειλεν εις τον Πολυλάν κατά τό 1859, 

δπως ανωτέρω βέβαιοί δ ίδιος δ Πολυλάς, δ όποιος τά έλαβε φαίνεται 

πολύ αργά ώστε νά μή προφθάση νά τά δημοσίευση εις τον τόμον του

Ή φιλία τού Σολωμού μέ τον Μάτεσην έξηκολούθησε καί μετά τήν 

εις Κέρκυραν έγκατάστασιν τού ποιητού, δπως φαίνεται από τήν αλληλογρα­

φίαν του, τήν δποίαν έδημοσίευσεν δ κ. Δέ Βιάζης εις σειράν τόμων τού 

περιοδικού «Παναθήναια». Εις ·τά «"Απαντα» τού Μάτεση δημοσιεύονται 

δύο Σονέττα του γραμμένα τό 1818 καί αφιερωμένα εις τον Σολωμόν, 

από τά δποία φαίνεται ή μεγάλη φιλία ή δποία τούς συνέδεε. Το έν εξ 

αυτών τελειώνει ώς εξής : «Αύτη ή σάτυρά μου δέν σέ πειράζει διόλου, διότι 

μιά τέτοια ελευθερία δίνεις στο φίλο σου. Άλλ’ οποίος εΐνε μεγάλος ποιη-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ

Ο ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΣ ΠΙΚΡΑΙΝΕΤΑΙ

1. Έγώ Διονύσιος Ιερομόναχος, έγκάτοικος στο ξωκλήσι τού Π 

Αγίου Λύπιου για νά περιγράψω δτι στοχάζουμαι  λέγω:*

2. "Οτι' έγύριζα άπό τό Μοναστήρι τοΰ Αγίου Διονυσίου

όπου είχα πάει για νά μιλήσω μέ ένα καλόγερο γιά κάτι υπό- 

θεσες ψυχικές,
3. και ήταν ή ώρα όπου θολόνουνε τά νερά,  και εϊχα φθάση 

στα Τρία Πηγάδια, και ήταν έκεϊ τριγύρου ή γή όλο νερά, γιατί 

πάνε ή γυναίκες και συχνοβγάνουνε.

*

4. Έσταμάτησα σε ένα άπό τά Τρία Πηγάδια, και απιθώνον­

τας τά χέρια μου στο φιλιατρό3 τοΰ πηγαδιού έσκυψα νά ίδώ 

αν ήτουν πολύ νερό.

5. Και τό εϊδα ώς τή μέση σχεδόν γιομάτο και είπα: «Δόξα 

σοι ό Θεός!

6. «Γλυκειά ή δροσιά πού στέρνει γιά τά σπλάχνα τοΰ ανθρώ­

που τό καλοκαίρι, μεγάλα τά έργα και μεγάλη ή άφχαριστία τοΰ III 

άνθριόπου.

7. «Και οί δίκαιοι, κατά τήν θεία Γραφή, πόσοι εΐνε;» Καί συλ- 

λογίζοντας αυτό έπέσανε τά μάτια μου  στά χέρια μου οπού 

ήτανε απιθωμένα στο φιλιατρό.

*

1. Εις τήν Ζακυνθίαν διάλεκτον τδ «ότι» σημαίνει «ένφ».—2. Εννοεί τήν εν 
Ζακυνθω μονήν, όπου καί ή έκκλησία μέ τό λείψανον τοΰ Αγίου Διονυσίου.—3. «Φι­
λιατρό» λεγεται εις τήν Ζάκυνθον τό πέτρινον περιτοίχισμα τοΰ πηγαδιού.

1*  ήτα. 7*  έπαίξανε τά χέρια μου.
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τής εινε καί μεγάλος τρελλός». Μεταξύ δέ των σατυρικών συνθέσεων τού 

τόμου τού Μάτεση περιέχεται και μία σάτυρα υπό τον τίτλον: «'Π Άνάγνω- 

σις τού Ραβδίο», σημαντικωτάτη διά τήν ζωήν και ανεκδοτολογίαν τού Σο­

λωμού. Έν αυτή διάφοροι λόγιοι, μεταξύ των οποίων και δ Σ. Τρικούπης, 

προσωρινώς παραμένων τότε εις Ζάκυνθον, δ ιατρός Ταγιαπιέρας, δ ίδιος δ 

Μάτεσης και άλλοι, ήσαν μαζευμένοι εις τό σπήτι τής μητέρας τού Σολιομού, 

(εις τό «Καντούνι τής Παληάς Βρύσης», όπου έμενεν εκείνη μετά τον δεύ­

τερον γάμον της μέ τον Έμ. Λεονταράκην), δπου δ αστείος λόγιος και ιατρός 

Ροΐδης, τον όποιον άπαθανάτισεν δ Σολωμός μέ τάς σάτυρας του, έπρό- 

κειτο νά διαβάση έν επικόν ποίημά του διά τά Πάθη τού Χριστού. Εις 

τήν σάτυραν αυτήν δίδεται μία είκών τού αστείου μέρους των συναναστροφών 

αυτών. Περί Ροΐδου δμως καί τών κατ’ αυτού Σατυρών τού Σολωμού γί­

νεται λόγος αλλαχού τού βιβλίου τούτου, δπου καί δημοσιεύεται ανέκδοτος 

σάτυρα τού Σολωμού.

Τό σημείωμα αυτό κατ’ ανάγκην έγένετο μακρόν, διότι ήτο απαραίτη­

τον νά αναπτυχθούν μερικαί λ^πτομέρειαι διαφωτιστικαί τού βίου τοΰ ποιη- 

τού, άνευ τών όποιων δέν ήτο δυνατόν νά κατανοηθούν τελείως τά Σονέττα. 

Παρεθέσαμεν δέ καί πεζήν έλληνικήν μετάφρασιν τούτων προς διευκόλυνσιν 

εκείνων οϊτινες δέν γνωρίζουν τήν ιταλικήν. 'Π μετάφρασίς μας μίαν μό­

νην αρετήν έχει, δτι αποδίδει πιστότατα καί αυτολεξεί τό κείμενον καί τήν 

έννοιαν τοΰ πρωτοτύπου. ’Άς εύχηθώμεν δτι θά εύρεθοΰν άλλοι νά συμπλη­

ρώσουν τό έργον τού Γ. Καλοσγούρου, μεταφράζοντες καί τά ανέκδοτα αυτά ιτα­

λικά ποιήματα τοΰ Σολωμού, καθώς καί τά άλλα τά δημοσιευθέντα εις τον 

τόμον τοΰ Στράνη καί μή μεταφρασθέντα ακόμη έμμέτρως εις τήν έλληνικήν.

= 121 =



1_Α ΡΕΕΚ3Ι0ΝΕ

ΌΗί έ εοδίεΐ, άα εηί ηιί εεηίο ΐαη^εκε 
ίΐ οιιοι*ε  ε ί δοηδί ιηίεί ίιιϋί δί Βεαηο? 
ζ)πε8ΐα έ Κ.ε1ί§ίοηε, εΐιε, ηεΙΓ οεεαηο 
άεΐΐα νΐία, ίΐ πιοτΐαΐ ειιοκ νίεηε α εοΓ^εΓε.

ΥοΓδο ΐΐ είείο αίζα ίΐ άΐίο; α ροη^ενε 
άονε Ιο επε δεηιδίαηζε αΐίε εί ίεαηο. 
Ε ογ (μια^ίη άα ηιοιΊαΙ ηιαηο εί ενεαηο 
ίαί, εΐιε δί νίεηε ιηίεεΓεάεηζα α ίκαη^εκε.

II ιηίο ρεπείεΓ, ηιίΓαηάοΙε, ηοη άιιΒίία 
εΐιε ία 1ε εείεία ηεΙΓ είείηο νοίιιηιε. 
Ταΐ ηιί Ια ίηιρΓεεείοηε εοΐεεΐα ε ειιδίία

ΟοΙογ εΐιε α Ι,εί ηοη άαη εΓεάεηζα ανναιηραηο 
αδί)Γθ3ίο1ίΐί άαΐΐ’ είεΓηο ίιιΐηιίηε, 
ε ηεΓ Ανεπιο οηηε άί ίαοεο δίαιηραηο.

8ΑΙΜΟ

Τιιίΐο ραιΊα άί Βίο. ΡαιΊα ίΐ ^ίοεοηάο 
αρραπν άεΐΐα Ιιιηα ε άεΐΐε δΐεΐΐε;
ΡαΗα Γ αΐίο ίκαροί άεΐΐε ρΓοεεΙΙε;
ΡαιΊα <1ε1 ηιαΓε ίΐ {κεηιΐίο ρροίοηάο,

ΑΙΙογ εΐιε ίΐ δοϊ Ιιιίίο Π8νε&1ία ΐΐ πιοηάο, 
1ε δΐιε ραιΊαηο ίηηηπιεΓί ίανείΐε 
ε άΐ Όίο άίεοηο ίαηίε εοεε Βείΐε, 
φΐαηίε ηοη ςηδ ιηονίαΐ ΙαδοΓο ίεεοηάο.

ΡΐΌεεάε ίη δηα εαιτίεΓα εά ίΐ άι εκεα, 
ε νινί Γαο·§ΐ α ίπίίο Γ ογΒο ΐη £Ϊγο 
άαΓάε^ία Γ ίπιηια^ο άεΙΓ είεΓηα ίάεα.

Τπίίο ίΐ ενεαΐο άί Όίο ρκεάίεα ε εεηίε 
άαΐ ίίΐο ά’ εΛα αΐ εεΐεείε ζαΗίκο.
8ο1 άεΙΓ ποπιο τεεία πιιιία Ια ηιεηίε ?
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ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

Οιιαπίίΐ 86 ρποί ΐηίΓοάαιτε Ια εοεηα βιιίία τοΰ κοκόρου τοΰ 

ξύλινου τοΰ άρμινάλε. Εδεε α οαναΐΐο. I νεηίΐ οΐιε εί δεαίεηαηο 

εά εδδα &ΪΓ3 ά ρίά ποη ροεεο. Όοηηε εά αοιηίηί εοη εαηοεείιίαΐΐ 

εΗε νεάοηο ε ηοη ετεάοιιο. —[Κύττα * αν μπορείς νά βάλης μέσα 

τήν κωμική σκηνή τοΰ κοκόρου τοΰ ξύλινου τοΰ άρμινάλε2. Βγαίνει 

καβάλα. Οί άνεμοι ποΰ ξεσποΰνε, και έκείνη γυρίζει μέ τή μεγα- 

λείτερη γρηγοράδα3. Γυναίκες κι’ άνδρες μέ τηλεσκόπια, ποΰ βλέ­

πουν και δεν πιστεύουν].

II για δέησες για τό "Εθνος ποΰ πολεμάει

ΜεΙίετε ίΐ πίκαίΐο ίη Βοεεα άε Ώίανοίο. Ε ίατίο αρραπνε ίη άτϊά 

ίτοπίεα, εοηιε εοΐιιί είτε ρεηδα α ςααηΐο*  ίΐεεαάτά ρετ ορετα δΐια.— 

[Νά βάλω τήν εικόνα στο στόμα τοΰ διαόλου. Και νά τήν κάνω νά φανή μέ 

ύφος ειρωνικό, δπως εκείνος ποΰ συλλογίζεται εκείνο ποΰ θά συμβή 

έξ αιτίας του].

Και καθώς κάνει ό άνθρωπος ποΰ στρίψει τό μουστάκι του ρεπεαπάο 

ά εο8α εΐιε έ εετίο εΗε ππεείτά εοδί.—[Και καθώς κάνει ό άνθρωπος ποΰ 

στρίψει τό μουστάκι του, συλλογιζόμενος πράγμα ποΰ θά επιτυχή].

1.—Όλαι αί παρατηρήσεις τοΰ Σχεδιάσματος, ποΰ σημειώνει ό ποιητής δπως έν- 

θυμηθή καί γράψει διαφόρους σκηνάς, άπευθύνονται προς τρίτον πρόσωπον, κατά τήν 

ιταλικήν συνήθειαν, ένώ πράγματι γράφονται δι’ ίδικήν του καθοδήγησιν. 2.—Άρ- 

μινάλες- ή καί άναμινάλες λέγεται είς τήν Ζάκυνθον ό έν σχήματι μικροΰ οίκίσκου 

ευρισκόμενος έπί τής στέγης τών οικιών τής Έπτανήσου μικρός φεγγίτης, δίδων, φώς 

είς τήν σοφίταν καί χρησιμεύων είς τήν άνοδον τών τεχνητών διά τήν έπισκευήν 
τής στέγης. Άπό τό ιταλικόν Ιιιιηΐηαΐε. 3.—Αί τρεις ανωτέρω φράσεις εινε ατελείς καί 
έγράφησαν άπό τόν συγγραφέα συγκεκομμέναι, διά νά τοΰ ένθυμίσουν ίσως μερικά επεισό­
δια, τά όποια έσυλλογίζετο νά παρεμβάλη. Αυτό συναντάται συχνά είς τά διάφορα έργα 

τοΰ Σολωμοΰ.
* διισεεί συμβή
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Η ΘΡΗΣΚΕΙΑ

Ποια εΐνε αυτή που αισθάνομαι νά μου έγγίζη 
τήν καρδιά και νά μοϋ άναγαλιάζη όλες τής αισθήσεις;
Εΐν’ ή Θρησκεία, που μέσ’ τον Ωκεανό 
τής ζωής, έρχεται τή θνητή καρδιά ν’ άνυψώση.

Στον ουρανό τό δάκτυ?νθ σηκώνει γιά νά δείξη 
όπου ή μορφή της ψηλά κρατιέται.
Και τώρα έδώ κάτω από θνητό χέρι γίνονται 
τέτοια, που ή απιστία νά συντρίβεται.

Ή σκέψη μου, άγνατεΰοντάς τα, δεν αμφιβάλλει 
πώς μες τον αιώνιον όγκο υπάρχει Εκείνη.
Τέτοια μοΰ κάνει έντύπωση Αυτή κι αμέσως.

"Οσοι δεν δίδουν σ’ Αυτήν πίστη, φλογίζονται 
καμμένοι απ’ τό αιώνιο αστροπελέκι, 
και στήν Κόλαση ίχνη φωτιάς άποτυπώνουν.

ΨΑΛΜΟΣ

"Ολα μιλούν γιά τό Θεό. Μιλεϊ ή γελαστή έμφάνιση 
του φεγγαριού και των άστρων, 
μιλεϊ τό δυνατό μούγκρισμα των καταιγίδων, 
μιλεϊ τής θάλασσας τό βαθειό άνατρίχιασμα.

"Οταν ό ήλιος ξυπνά δλον τον κόσμο, 
μιλούν ή αμέτρητες φωνές του
και γιά τό Θεό λένε τόσα ώραΐα πράγματα 
δσα δεν μπορεί θνητό γόνιμο αχείλι.

Προχωρεί στο έργο του και τήν ήμέρα φκιάνει 
και ζωηρές φλόγες σ’ δλη τή πλάση γύρω 
άχτινοβολεϊ ή εικόνα τής αιώνιας Ιδέας.

"Ολη ή Δημιουργία τό Θεό παρακαλεϊ κι’ αισθάνεται 
από του χορταριού τό φυλλαράκι έως τό ουράνιο ζαφείρι. 
Μόνον, του ανθρώπου άφωνος μένει ό νους;
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1_’ ΑδδυΝΖΙΟΝΕ 01 ΜΑΡΙΑ νΕΡΟΙΝΕ

Εΐ'α Γ ΟΓα ίη εαί Γ οεείιίο πηιαη εοπιρείεκε 
ηοη ρπό εοΐ δοηηο ε ί δεηδί Ιο άεΐίδαηο, 
ερταηάο νοεε δεηΐία εΗε, αΐ δηοη άί εείεΐ'ε 
—νίβηί, Όοηηα, άίεεα, νίεηί άαΐ Ι,ίβαηο 

«νίεηί!» ίΐ είείο ΙηίίΌ ηπαηίο αάίί ηρείεΓε 
ίη δηοη εΐιε ί νετδί ηιίεί ηοη ίία εΐιε δεηΒαηο. 
Ε 1ε δύταάε δ’ εηιρίαηο ΙηΙΙε άεΙΓ είεΓε 
άί νίνα Ιηεε ε άί οάοτοδο οΙίΒαηο,

ζ)ααηάο αρρακνε ίπιρτονίδο πη 8ο1, {γη §1ί αη§·ε1ί, 
ε ί Βίαεεί αΐΐο δρίη^εα άίδεποίεηάοΙί,*  
εΐιε αηιοτ άεΐΐε βείίεζζε είεΐ'ηε ΐαη^εαίί.

ΑΗί! ρετεΗε βραητε ίΐ δο^ηο ε ηαεδίί ΙαΒίΙί 
δεηδί τίνεΓεηύ δίαηηο ίκα ί εεΐίεοίί ?
8οη £ΐά ίΓοί ίΐ νίζίο ε Ια νίιΐιιάε ίδίαβίΐε!

0Α1_ “ΟΑΝΤΙΟΟ 0ΕΙ ΟΑΝΤΙΟΙ,,

ΌεΗ! νεηίΐε α. £αατάαΓ Ια ιηία άίΐεΐΐα, 
ΟΙιε εοηιε ίΐ §ί§άίο αρραΓ άεΐΐα εοηναΐΐε, 
α επί δοϊο αεεατεζζα αία ά’ απΓείία, 
εΐιε ηοη δίβίΐα ηιαί ίιιοκ άεΐΐα ναΐΐε.

Εα άονίζία άεί επηε εΓα ηε^ΐείΐα 
ρεΓ Ιο εαηάοϊε άεΐΐε εβπΓηεε δραΐΐε. 
Υε’, άοηηε, ηε’ δο^ηί δποί ρροΐίεΐΐα 
άα ρετ^οΐα, εηε ηίε§·α αΐ δοϊε ίΐ εαΐΐε.

VI δεοη^ίαΓΟ, ο άί 8ίοη Η^ΐί αηιοΓΟδί, 
ρεΓ 1ί εεηή άεί εαιηρί, α νοί άίΐεΐίί, 
Ιαδείαΐεΐα ίη ίίη εΐιε δί προδί.

I ραδδί νοδίη Γίδνε§άίαΓ Ια ροηηο. 
Ταεείαηο ίηίορηο ε Γ οηάε ε ί ζείίίιεΚί 
εΗε ροδδοηο ϊπγΒοτ ίΐ δΐιο Βεί δοηηο.



Η ΑΝΑΛΗΨΙΣ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ

Ήταν ή ώρα που τ’ ανθρώπινο μάτι νά παλέψη 
δεν ήμπορεϊ μέ τον ύπνο κι’ ή αισθήσεις τό κράζουν, 
όταν ακόυσα φωνή, που συντροφευμένη άπό λύρας ήχο :
—’Έλα, Γυναίκα, έλεγε, έλα απ’ τό Λίβανο !

—’Έλα ’ τον ουρανό ολόκληρο νά ξαναλέη ακόυσα 
σε ήχο ποΰ οί στίχοι μου δεν έχουν δύναμη νά έκφράσουν 
Κι’ οί δρόιιοι όλοι έγέμιζαν απ’ τον αιθέρα 
τοΰ ζωηροΰ φωτός και τοΰ μοσχοβολισμένου λιβανιού,

"Οταν ξαφνικά παρουσιάσθη ένας Ήλιος, ανάμεσα στόύς αγγέλους 
και ψηλά έσπρωχνε, κινώντας, τά μπράτσα 
ποΰ ή αγάπη τών αιωνίων ομορφιών τοΰ έγγιζε.

*Αχ! γιατί χάθηκε τό όνειρο κι’ αυτές ή ασθενικές μου 
ή αισθήσεις μέ σεβασμό ανάμεσα στους Ουράνιους; 
Είμαι κάτω, μέσ’ τό παράπτωμα και τήν άστατη αρετή.

ΑΠΟ ΤΟ “ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ.,

*Αχ! έλάτε νά κυττάχτε τήν αγαπημένη μου, 
ποΰ σάν τό κρίνο μοιάζει τής κοιλάδας 
ποΰ μόνο τό χαϊδεύει τό φτεροΰγι τής αύρας 
ποΰ δέν φυσά ποτέ έξω απ’ τον κάμπο.

Ό θησαυρός τής κόμης ήταν χυμένος 
πάνω στήν άγνότη τών κατάλευκων ώμων 
Νά, κοιμάται, στον ύπνο της προστατευμένη 
άπό κληματαριά ποΰ άρνεϊται στόν ήλιο τή διάβα.

Σάς έξορκίζω, ώ ποθητά παιδιά τής Σιών, 
στ’ άλάφια τών κάμπων τά πολυαγαπημένα σας, 
αφήστε την τέλος ν’ άναπαυθή.

Τά βήματά σας νά τήν ξυπνήσουν μπορούνε.
"Ας σωπάσουν γύρω και κύματα και ζέφυροι αλαφροί 
^οΰ μπορούν νά ταράξουν τον όμορφο της ύπνο.





Κ Ε I Μ Ε Ν Ο Ν

« Και θέλοντας νά μετρήσω μέ τά δάχτυλα τούς δίκαιους,

άσήκωσα άπό τό φιλιατρό τό χέρι μου τό ζερβί, καί, κυττώντας

τά δάχτυλα τού δεξιού, είπα «Τάχα νά είνε πολλά;»

9 Και άρχίνησα καί έσύγκραινα τον άριθμό τών δικαίων

όπού έγνώριζα μέ αυτά τά πέντε δάχτυλα, καί βρίσκοντας πώς

.-■τούτα έπερισσεύανε, έλιγόστεψα τό δάχτυλο τό λιανό, κρύβοντάς 

το ανάμεσα άπό τό φιλιατρό καί στην απαλάμη μου.
10. Καί έστεκα καί έθεωρούσα τά τέσσερα δάχτυλα γιά πολληοιρα 

καί αϊσθάνθηκα μεγάλη λαχτάρα, γιατί είδα πώς ήμουνα στενεμ- χν 

μένος νά λιγοστέψω, καί κοντά στο λιανό μου δάχτυλο έβαλα τό 

σιμωτινό του στην ίδια θέση.

11. Έμνέσκανε τό λοιπόν άπό κάτου άπό τά μάτια μου τά τρία δά­

χτυλα μοναχά, καί τά έχτυπούσα άνήσυχα άπάνου στο φιλιατρό γιά 

νά βοηθήσω τό νοΰ μου νά εύρη κάνε τρεις δίκαιους.1

12. Αλλά  έπειδή άρχινήσανε τά σωθικά μου νά τρέμουνε σά τη 

θάλασσα πού δέν ήσυχάζει ποτέ,

*

13. άσήκωσα τά τρία μου έρμα δάχτυλα καί έκαμα τό σταυρό μου.

14. Έπειτα θέλοντας νά άριθμήσω τούς άδικους, έχωσα  τό*

ένα χέρι μέσ’ τη τσέπη τού ράσου μου καί τό άλλο άνάμεσα στο 
ζωνάρι μου, γιατί έκατάλαβα, άλλοίμονον! πώς τά δάκτυλα δέν 

έχρειαζόντανε όλότελα2.

Ιό. Καί ό νούς μου έζαλίσθηκε άπό τό μεγάλον άριθμό. "Ομως 

με παρηγορούσε τό νά βλέπω πώς καθένας κάτι καλό είχε άπάνω \τ
του. Καί άκουσα ένα γέλιο φοβερό μές τό πηγάδι καί είδα προβαλ- 

μενα δύο κέρατα,
θ’ και μού ήρΰε στο νού μου περσότερο άπό όλους αυτούς ή γυ­

ναίκα τής Ζάκυθος, ή οποία πολεμάει νά βλάφτη τούς άλλους μέ τη

Ζακύνθιος τύπος τοΰ «καν».—2. Διότι οί άμαρτω?.οΐ ήσαν αναρίθμητοι.
12. Καί ό νοΰς μου άρχίνησε νά ζαλίζεται. 14 * έβαλα.
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8ρεεεο 5οτ£οη εοίοτ (Ιαίΐα ρτοίοηάα 
ναΐΐε, βΓαιηαηάο 1ε εΐταάε επρετηε; 
πια ίΐ §ταη(Γ ίηεεηάίο άεΐΐε ναηιρε εΐετηε 
τίιηΐΐ^ΐιίηηάο 1ί ήνοίνε ε £ΐά 1ί ^τοηάα.

Ρα πιηβοηϊβαΓε αΐίοτα Ια εεΐιίετα ί ιη ιιι ο η ά α 
ά’ πη εεο ερίεΐαίο άεΐΐε είποεΐτε ίηίετηε, 
εΐιε ρίά άεεία Ιαεείατ ςπείΐε εανεί'ηε, 
ε ίΐ νοί ερίη^ετε ίη επ, ε ρίά ερτοίοηάα.

1,3 ^ίιιείίζία άί Όίο νίΒτα ερανεηΐο 
εοΐΐα εραόα ίηίοεαΐα; ε αΐΐε Ιαίεβτε, 
1)Γαηάε§·§Ίπη(1ο1α ογγογ, ροτία ε ίοτιηεηίο.

Υα εετεαηόο ίΐ πιαΐ εεηιε, ογγογ άί ^τοΐίε 
α ηπιρίαΙΙατεί ίτα 1ε εαε ΐεηεΒτε.
Μα Ιο εάε§ηο άί ϋίο τα^ία ο§ηί ηοίίε.

8υΐ_1_Ο 8ΤΕ38Ο ΑΚΟΟΜΕΝΤΟ

Αεεεεο ίΐ ηιίο ρεηεΐετο εί ρτοίοηάα 
αΓάίίαηιεηίε ρείΐε νίε εηρετηε, 
ίηΐεΓΓΟ^ΗΓ εε άπτεταηο ε ΐ ε γ η ε 
1ε αΐΓοεί ρεηε εΐιε Γ ίηίεηιο ^τοηάα.

Β ίοεΐο ε’ άρτε αΐ ηιίο ρεηείετ Γ ίηιηιοηάα 
νΐεία ΐΓειηεηάα άεΐΐε είταάε ίηίετηε 
ε 1ε ίηιηιεηεε ΓΪηιίτο ί^ηεε εανετηε, 
ονε 11 ηιαΐ εεηιε πηιαηο εί ερτοίοηάα, 

ρίεηο άί όίερεταΐο αΐίο ερανεηίο.
8ρεεεο άεΐ ίαοεο ηεεία εΐαΐΐε ΙαίεΒτε, 
είο^αηάο ίη ^τίάα Γ εΐετηο Ιοτηιεηΐο.

ε πηα νοεε εοτ^εα άα ςηεΐΐε §τοΗε, 
εΐιε αεετεεεενα. Γ ογγογ άεΐΐε ΐ ε η ε Β γ ε 
«8ατα εΐετηα ρετ νοί Γ εΐετηα ηοίΐε!»
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Συχνά προβαίνουν έκεϊνοι άπδ τή βαθειά 
κοιλάδα, ποθώντας τούς έπάνω δρόμους, 
μά ή μεγάλη πυρκαϊά τής αιώνιας φλόγας 
μουγκρίζοντας τούς αναποδογυρίζει και τούς ξαναχώνει κάτω. 

Κάνει τότες τδ βρωμερό ασκέρι ν’ άντηχή 
άπδ ένα θηριώδη αντίλαλο των λημεριών τής Κόλασης, 
ώστε δσο περσότερο ποθούν ν’ άφήσουν αυτές τής σπηλιές 
και τδ πέταγμα νά σπρώξουν πάνω, τόσο περσότερο βυθίζονται. 

Ή θεία δικαιοσύνη αντηχεί τρομάρα 
μέ τή φλογερή ρομφαία και στές λαγκαδιές, 
κουνώντας την φρίκη φέρνει καί τρομάρα.

Αναζητώντας πάει τδν κακό σπόρο, τών σπηλιών φρίκη, 
γιά νά κρυφθή μές τά σκοτάδια του, 
μά τού Θεού ή οργή άκτινολούζει κάθε νύκτα.

ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Όλόθερμη ή σκέψη μου χώνεται 
τολμηρά ανάμεσα στούς ουράνιους δρόμους, 
γιά νά ρωτήση αν αιώνια θά ζήσουνε 
τά σκληρά βάσανα πού ή Κόλαση ρίχνει.

Κι’ αμέσως ανοίγεται στδ νού μου ή βρωμερή 
φρικτή θέα τών δρόμων τής Κόλασης 
καί τής άπειρες ξαγναντεύω φλογοβόλες σπηλιές, 
δπου ό κακός ανθρώπινος σπόρος βαθειά χώνεται, 

γεμάτος άπδ απελπισμένη μεγάλη τρομάρα. 
Συχνά φωτιά άπ’ τά σπλάχνα έπρόβαινε, 
ξεθυμαίνοντας σέ φωνές τδ αιώνιο βασανιστήριο, 

κι’ άπ’ τής σπηλιές εκείνες μιά φωνή χυνότουν, 
πού αύξαινε τήν τρομάρα τού σκοταδιού : 
«Αιώνια θάναι γιά σάς ή ατέλειωτη νύχτα.
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Και ητανε καλοκαίρι1

1. Ή παρατήρησις αύτή πηγαίνει εις τήν δευτέραν παράγραφον τοΰ κειμένου, διά νά 
δείξη τήν έποχήν τοΰ έτους κ«τά τήν οποίαν έλάμβανε χώραν τό γεγονός.—2. Ολόκληρον τό 
κατωτέρω τμήμα σημειωμάτων, καθώς καί ολόκληρον το τής δευτερας σελίδος εχει 
διαγραφή άπό τον ποιητήν, δι’ αυτό έτέθη προς διάκρισιν με μικρά στοιχεία. Ολόκλη­
ρον τοΰτο έπαναλαμβάνεται εις τό τέλος, δπως άλλως τε σημειώνει καί δ ποιητής, προ- 

τάσσων δλου τοΰ διαγεγραμμένου τμήματος τήν λέξιν «καί είς τό τέλος».—3. Τά άνω- 

τέρω επαναλαμβάνει καί εις τό τέλος τοΰ έργου.
* 3118. ίίηε=είς τό τέλος ** άΐ ρτίπΐΛ = ποΰ καί προτήτερα *** καί άπό τά

ΌΟδί ε&1ί ραίρανα Ια ραηϋα άεΐ δαο οονήο σάν άνθρωπος συλλο­

γισμένος ποΰ στριφογυρίζει τό μουστάκι του ε ηοη δα,ρενο ίΐ ρετεΐιε. 

[Έτσι εκείνος έπιανε τήν άκρη τοΰ κεράτου του σαν άνθρωπος συλλογισμένος 

ποΰ στριφογυρίζει τό μουστάκι του καί δεν ήξερα τό γιατί].*

έσκασε ένα κακό γέλιο ποΰ μ’ έκαμε καί ανατρίχιασα καί έγινε άφαντος.

Ε ηααπίο2 Ια ϋοηπα. . . 11 Γΐ5ο «11 γΙοογοΜ τοΰ θεοκο. ... — [Καί δταν ή Γυ­

ναίκα. ... τό γέλοιο μοϋ έθύμιζε τοΰ θεοκα. . .
Ε πι’ η.Ιζβ.1 (ΙαΙΙα οταζίοπε β δβηύί άί παονο 11 ι-ΐάβιε δΐεδδΟ ** πια ρΐα ρτοίαη- 

^ίΐίο. Ε πι’ αΐζαΐ ε αηάαΐ βΐείτο Ιο δρβεείιίο καί είδα τή γυναίκα τής Ζάκυθος ποΰ 
έκρεμότουν καί έκυμάτι.ε καί δέν έσύφτακα νά ξετάξω με τό νοϋ μου τό ποιος έκανε 

τέτοιο γέλιο, γιατί έπεσα ξαπλωμένος τ’ ανάσκελα.— [Καί σηκώθηκα άπό τή δέηση κι’ 
έξανάκουσα τό γέλιο τό ίδιο άλλα πειό απλωμένο. Καί σηκώθηκα κι’ έπήγα πίσω άπό 

τον καθρέφτη καί είδα τή γυναίκα τής Ζάκυθος ποΰ έκρεμιώτουν καί έκυμάτιζε καί δέν 
έσύφτανα νά ξετάξω με τό νοΰ μου τό ποιος έκανε τέτοιο γέλοιο, διατί έπεσα ξα­

πλωμένος τ’ άνάσκελα ].’
Ε πίαίζα! <Η 1ά ε νΐάί δοϊίο Ια πΗδετα αηα ίΐ^πτα άί Ναηο.—

[Καί σηκώθηκα άπό έκεϊ κι’ είδα κάτω άπό τή δύστυχη μιά μορφή Νάνου).
Έκαθότουνα τό διπλοπόδι μ’ ενα^ταμπουρα στο χέρι έτοιμο να τον ασημανη, και 

έστριφογύριζε τά μάτια του ποΰ ’τανε μαΰρα καί. . . . σά δύο. . . . εοιηε ίαηηο οί. . . . 

τάχατες. . . . εαεείβ ίαοτί Ια Ιογο (=βγάνει δξω τά δικά των).

Ε ίαεεηάο 11 3β&ηο άβΐΐίΐ Ογοοθ ίτε ο φα^Ιίτο νόθε ΓΗρίάίπιεηΐε Π πίποΙΙο [καί 
κάνοντας τό σημείο τοΰ σταυροΰ τρεις—τέσσαρες φορές γρήγορα ο μικρός νάνος] εμε-
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ΝεΙΓ οΓΓίάε 1α§§ίίι νοίίε ρτοίοηάε, 
€116 1ε §ίπεΐε εϊΟΗτ’ ηιαηί 8 π ρ ε τη ο, 
Ια ναηιρα αίτοεε άεΐΐε ίίαιηηιε εΐετηε, 
εΐιε α δοάοηια ρίονεαη, ρεΓρείηα ^τοηάα.

Οάί Ια ΒεεΐεηιηιίαΓ Ια £εηίε ί τη ηι ο η ό α, 
οάί ί θτίάί ίΐει-ατ 1ε νοίίε ίηίεΓίιε, 
ογ να ίη αΐΐο, ογ δί εαεεία ηεΐΐε εανετηε, 
ΟΓα ΐη "ίτο δί εεϊεΐιία, ογ δί ερτοίοηάα.

Οάί £ηάί, οάί ρίαηίί, οάί δρανεηΐο 
δοτ^ετ άαΐΐο εεριαΙΙοΓ άεΐΐε 1 α ΐ ε Β γ ε, 
ηιίηίδίτε εΐεηιε άί είετηο ί ο τ ηι ε η ΐ ο.

ϋεείαη ί ηιαίεάείίί άαΐΐε £Γθίΐε 
ε ανεαη εορετίο ίΐ νίδο άί ί ε η ε Β γ ε 
ε δεηίίο ίη ίΓοηίε α ίαοεο: «ΕίοΓηα ηοΐΐε!»

8ϋΙ_Ο 3ΤΕ33Ο ΑΡΟΟΜΕΝΤΟ

Ιηια^ίηο πηα νία ρίπ αδδαί ρτοίοηάα 
άεΐΐε δίταάε ίεΓΓεηε αΐΐε δΐιρετηε 
ε εειιιρτε ίΐίπηιίηαία άαΐΐε εΐετηε 
βαείίε άεΐΐο εάε^ηο, εΐιε §ίΐι £Γοηάα.

Ρίονε ρετρείπα ίίαηιηια οτηάα ε ί ΐη ΐη ο η ά α, 
εΗε ο^ηοΓ ΓΟδδε^ίακ ία ηιιείΐε ίηίετηε 
ηιαίεάείίε άαΐ είεΐ αΐίε εανετηε.
Ε, αηίηιαία, ογ να ίη αΐίο - ογ δί ερΓοίοηάα.

Υε’ Ιο δάε^ηο άί ϋίο, ρίεη άί δρανεηίο, 
εΗε, δοίίίαηάο ίεΓοεε αΐΐε ΙαίεΒτε, 
να εΓεδεεηάο Γ ογγογ άί ςηεΐ Ιοτηιεηίο.

ΌεηίΓΟ άί εμιείΐε δαη^ηίηαίε £τοΗε 
ηοη ν’ Ιια δίΐεηζίο ε δεηιρίε 1ε ίεηεΒτε 
ροροΐαίε άί £ΓΪάα Ιια εμιείΐα ηοίίε.
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γλώσσα και μέ τά έργατα, και ήταν έχθρισσα θανάσιμη τοΰ έθνους. 

17 Και γυρεύοντας νά ϊδώ έάν μέσα σέ αυτή τή ψυχή, είς τήν όποιαν

αναβράζει ή κακία τοΰ Σατανά, άν έπεσε ποτέ ή άπεθύμια τοΰ παρα­

μικρού καλού,
18 έπειτα ποΰ έστάθηκα νά συλλογισθώ καλά, ύψωσα  τό κεφάλι 

μου καί τά χεριά μου στον ουρανό καί έφώναξα : «Θέ μου, κατα­

λαβαίνω πώς γυρεύω ένα κλωνί αλάτι μές τό θερμό» .

*

1

19. Καί είδα πώς έλάμπανε από πάνω μου όλα τ’άστρα καί  έξάνοιξα 

τήν αλετροπόδα2 δπου μέ ευφραίνει πολύ.

*

20. Καί έβιάσθηκα νά κινήσω γιά τό ξωκλήσι τοΰ Α. Λ.3 γιατί είδα 

πώς έχασομέρησα, καί ήθελα νά φθάσω γιά νά περιγράψω τή γυναί­

κα τής Ζάκυθος.

21. Καί ιδού καμμία δωδεκάρια ψωρόσκυλα, ήθέλανε νά μοΰ έμποδί- 

σουνε τό δρόμο,

22. καί μή  θέλοντας έγώ νά τά κλωτσοβολήσω, γιά νά μήν έγγίξω 

τή ψώρα καί τά αίματα πούχανε, έστοχαστήκανε πώς τά σκιάζουμαι,

*

23. καί ήρθανε βαβδίζοντας5 σιμώτερά μου. "Ομως έγώ έκαμώθηκα πώς 

σκύφτω νά πάρω πέτρα

24. καί έφυγαν δλα καί έξεθύμαιναν τή λύσσα τους τό ένα δαγκά­
νοντας τό άλλο.4

25. Αλλά ένας ποΰ έδιαφέντευε κάποια άπό τά ψωρόσκυλα, έπήρε 

και αυτός μία πέτρα,
2(> . καί βάνοντας ό άθεος γιά σημάδι τό κεφάλι έμέ,  τοΰ Διονυσίου 

τοΰ Ιερομόναχου, δεν τό πίτυχε, γιατί άπό τή βία τή μεγάλη μέ 

την όποιαν έτιναξε τή πέτρα, έστραβοπάτησε καί έπεσε.

*

Τό πολύ βραστό νερό.—2. Κοινώς ό αστερισμός τοΰ Ώρίωνος, όνομασθείς
Ο τω λόγφ τοΰ σχήματός του, όμοιάξοντος μέ πόδα αρότρου.—3. Τοΰ Αγίου Λύπιου.— 

Ολη ή ανω είκών έχει μακρυνήν έπίδρασιν τοΰ Δάντου.—5. Γαυγίζω.

ασηκωσα. 13 ■· ήτανε ό. ουρανός μια άνάστοση. 22 * καταλαβ. ... 26 * μου δέν το...

= 27 =



Σ Μ Μ Β I Ο Μ Α Τ Α

γάλονε καί ό ταμπουράς καί τοΰ έξεφύτρωναν τά κέρατα * καί έμεγάλωναν τόσο ποΰ το 

δεςί έστηλωσε την άκρη του άποπάνου στα σκέλια τής γυναικός καί έτσιτσίριζε 

σάν τό σίδερο τό αναμμένο μές τό νερό. *

1 "Όλο αυτό επαναλαμβάνεται καί εις τό τέλος τοΰ έργου.
* τόσο ποΰ ** καί τό ταμπουρά μέ τό κίνημα τοΰ κεφαλιοΰ ***πΐίΐ ρίά οοηϋίηιία- 

ΐθ = άλλά πλέον συνεχές

Καί αυτή έκαμώθηκε πώς δεν άνανογιέται, άλλά εγώ. . . .

........ τήν αρχή που έστριφογύριζε

τήν άκρη τοΰ ίδιου κεράτου έκατάλαβα τό έργο τοΰ διαβόλου, ποϋ άπό τότες έμε- 

λετοΰσε, καί άρχίνησε τό τραγοΰδι καί τό συντρόφευε μέ ταμπουρά. ** Έκουνοϋσε τό 

κεφάλι του τάχα νά συντροφέψη τή μουσική καί τό κορμί 1 τό φουσκωμένο έσυν- 

τρόφευε έξ ανάγκης κάθε κίνημα καί τό τραγοΰδι έλεγ έτσι :

IV Ε πΓ αΐζαί άα,ΙΙα Οταζίοπο 6 δοηίΐί ίατε Ιο δίοδδο πάονε άί ρππτα,***

μέ τή διαφορά που ετούτο ητανε άκατάπαυστο. Ε οοΓδί άίοίτο Ιο δροοοίιίο, 

γπςι άλλα έπεσα σκασμένος τ’ανάσκελα.—[Κι’ άσηκιοθηκα άπό τή δέηση κι’ακόυσα 

τό ίδιο γέλιο που και πρώτα μέ τή διαφορά πού ετούτο. . . . καί έτρεξα 

πίσω άπό τόν καθρέφτη, άλλά έπεσα σκασμένος τ’ άνάσκελα].

ΡογοΙιο οοΐαί οΐιε πάενα—[γιατί εκείνος πού γελούσε]—ητανε δ Θεοκα­

τάρατος πούτανε χάμου τό διπλοπόδι καί έκανε έκειό τό γέλιο τό ϊδιο.]

Πού ητανε κρεμασμένη.

άλλά επειδή άρχινήσανε τά

εύρες τρόπο νά βάλης: «είμαστε σά τή δροσιά πού πέφτει στο κάμπο καί 

άπέκει τή πέρνει δ ήλιος».

8ιι1 ρπηοίρίο άεΐΐα νίδίοηο ίηίΓοάιιπΌ Η ΕαηΙείδίτια άοΐ Ώίανοίο, οΐιο 

81 ίο. £ταηάο οοηιε £ΐηο. . . . πού έδωσε τά κέρατα στά σύγνεφα ο
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Ο ΣΟΛΩΜΟΣ ΝΕΚΡΟΣ
(ΣΚΙΤΣΟ ΠΡΟΣΑΛΕΝΤΗ)



ΚΕΙΜΕΝΟΝ

"Ετσι έγώ έφθασα στο κελλί τοΰ ' Αγίου Λΰπιου παρηγορημένος— 

συνοδευμένος—άπό ταΐς μυρωδιές τοΰ κάμπου, άπό τά γλυκό- 

τρεχα νερά, και άπό τον άστρόβολον ουρανό, ό όποιος έφαινό- 

τουνα άπό πάνου άπό τό κεφάλι μου μία Ανάσταση.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 2

Η ΓΥΝΑΙΚΑ ΤΗΣ ΖΑΚΥΘΟΣ

ΚΑΙ Ο ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΣ ΠΟΛΕΜΑΕΙ ΝΑ ΠΑΡΗΓΟΡΗΘΗ

1. Τό λοιπόν τό κορμί τής γυναικός ήτανε μικρό και παρμένο .1

2. Και τό στήθος σχεδόν πάντα σημαδεμένο άπό τές άβδέλλαις 

ποΰ έβανε γιά νά ρουφήξουν τό τηχτικό2 και άπό κάτου έκρε- 

μόντανε δύο βυζία ώσάν καπνοσακοΰλες.

3. Και αυτό τό μικρό κορμί έπερπατοΰσε γοργότατα καί οι 

άρμοί της έφαινόντανε ξεκλείδωτοι.
4. Είχε τό μοΰτρο της τη μορφή τοΰ καλαποδιοΰ καί έβλεπες 

ένα μεγάλο μάκρο3, αν έκύτταζες άπό τήν άκρη τοΰ πηγουνιοΰ 

ώς τήν άκρη τοΰ κεφαλιοΰ,

■5. είς τήν οποία ήτανε μία πλεξίδα στρογγυλοδεμένη καί άπό 

πανου ένα χτένι θεόρατο.
<>. Καί όποιος ήθελε σιμώση τήν πιθαμή γιά νά μετρήση τή 

γυναίκα, ήθελε εύρη τό τέταρτο τοΰ κορμιοΰ στο κεφάλι4.

αι το μάγουλο της εξερνοΰσε*  σάγριο5, τό όποιο πότε
ζωντανό6 και ποτέ πονιδιασμένο7 καί μαραμμένο.

ρεβλωμενο. 2.Φθίσιν. 3. Μήκος.—4.'Η κεφαλή άπετέλει τό εν τέταρτον τοΰ σώμα- 
ιος·-υ. Δερματική έξανθηματική νόσος, πυορροοϋσα.-β.ΎΟτε έπυορρόει.-7?Ότε έξηραίνετο. 

θ * πάντα.
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ΣΗΜΕΙΏΜΑΤΑ

δίεηάεηάο ιιηα ηιαηο τής δεξιάς αΙΓ Οτΐεηίε, ε Γ αΐίτα αΙΓ Οεείάεηίε, ανεε 

υηε ^πηιηεε «εδώ κάτου, είπε, ίίηο εΐιε άατα ιμιεδία τηαεείιΐηεΐία θέλει έχω καί 

εγώ δ καϋμένος νά παρηγορηθώ μαμουλίζοντας.1 Τό* * κακό σου εινε τό καλό μου». 

—[Εις τήν αρχή του Όράματος νά εΐσαχθή τό φάντασμα του Διαβόλου πού 

γίνεται μεγάλο σαν γίγαντας έως που έδωσε τά κέρατα στά σύννεφα κι 

απλώνοντας τό ένα χέρι—τό δεξί—στήν ανατολή καί τό άλλο στή δύση, 

μ’ ένα μορφασμό: «εδώ κάτου, είπε, έως δ'του υπάρχει αυτή ή μηχανουλα 

θέλει εχω κι’ δ καϋμένος νά παρηγορηθώ μαμουλίζοντας. Τό κακό σου εινε 

τό καλό μου»].

1. Μασσώντας σιγαλά καί αδιάκοπα.—2. Αυτά, καθώς καί τά παρακάτω, επανα­

λαμβάνονται πολλάκις εις τό Σχεδίασμα αυτό.

* καλό μου

ΙηίΓοάυτΙο εΗε εδεε £αοπ άεΐ ροζζο—ανεβαίνει άπάνου μέ τήν ευκολία 

τής πολυποδίας—Ηο. ίαίίο ίΐ &ϊιό άεΐ ηιοηάο ε 81 εοηδοία ά’ ανετ ίτοναίο 

Γ ηηίηια ρετ εεεείΐεηζη.—[Νά ε’ισαχθή ενώ βγαίνει από τό πηγάδι—ανεβαίνει 

άπάνου μέ τήν ευκολία τής πολυποδίας—έχει καμωμένο τό γύρο του κόσμου 

καί παρηγοριέται γιατί εϋρηκε τήν ψυχή που του ταίριαζε].

Ε ςμιί—[καί εδώ] στοχάσου

νΐδίοπε άεΐ Όίανοίο. Εα ςμια,ΐε Βίδο§ηα άΐνεΓδίΓΐεατΙα. Επ ρτίπιπ 

νοίίη ροϊτά εδδετε αη δετρεηίεΐΐο, εΐιε εδεε άεΐ ροζζο—ροί £ί&αη- 

ίε^ΐα ε αρρατε ίΐ ϋίανοίο.—Νεί ιηεζζο άεΐ εοηιροηίηιεηίο ηΐίτα εοδα 

[Ρεηδπ] Ιη πΐίΐηιο αη ηαηο.—["Οραμα τού Διαβόλου. Τό δποΐο πρέπει νά 

γίνη ποικίλο. Τήν πρώτη φορά μπορεί νά εινε ένα φειδάκι πού βγαίνει 

από τό πηγάδι, έπειτα γιγαντούται καί παρουσιάζεται ό Διάβολος. Εις τό 

μέσο τής σύνθεσης άλλο πράμμα (Σκέψου) στο τέλος ένας Νάνος]. (*)

Ρεηδα. Α1 εαΓαίίετε άεΙΓ Ιερομόναχο, άεΙΙα Όοηηα, άεΐ Όίανοίο, 

εΐιε δίεηο... ρεηδαίί ε ηεΐΐε άίνετδε εΐτεοδίαηζε ηοη 81 δηιεηΗδοαηο ε.ε.ε.—
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ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Στους φρικαλέους έκεϊ κάτω βαθειούς θόλους, 
ποΰ έφκιασαν τοΰ Ύψίστου τά δίκαια χέρια, 
ή φρικτή φλόγα τής αιώνιας φωτιάς, 
ποΰ στά Σόδομα έβρεχε, στάζει αδιάκοπα.

"Ακου ποΰ βλασφημοΰν έκεϊ οί βρωμάνθρωποι, 
άκου τής φωνές ποΰ άντιλαλοΰν οί θολοί τής Κόλασης. 
Πότε ψηλά ανεβαίνουν, πότε στής σπηλιές χώνονται 
πότε τριγυρνοΰν, πότε βυθίζονται.

"Ακου φωνές και κλάμματα και τρόμο, 
ποΰ αναπηδούν άπό τών λαγκαδιών τή φρίκη, 
αιώνιοι δημιουργοί ατέλειωτων βασάνων.

* Εβγαιναν άπό τής σπηλιές οί καταραμένοι 
έχοντας σκεπασμένο τό πρόσωπο μέ σκοτάδι 
και στο μέτωπο γραμμένο πύρινα: «Αιώνια νύκτα!».

ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Φαντάζομαι ένα δρόμο πολύ βαθύτερο 
άπό τούς έπίγειους στούς ουράνιους δρόμους \ 
και πάντα φωτισμένον απ’ τής αιώνιες 
σαΐτες τής οργής, ποΰ κάτω πέφτουνε.

Βρέχει αδιάκοπη φλόγα, φρικτή και βρώμηα, 
ποΰ κάνει νά κοκκινίζουν τής Κόλασης έκεϊΜες 
ή ούρανοκαταραμμένες ψηλές σπηλιές,

. και γοργά πότε ψηλώνει πότε βαθειά χώνεται.

Νά τοΰ Θεοΰ ή οργή, γεμάτη τρόμο, 
ποΰ άγρια φυσώντας στά λαγκάδια 
τή φρίκη αυξάνει τοΰ βασανιστήριου έκείνου.

Μές τής αιματοβαμμένες εκείνες σπηλιές 
γαλήνη δέν υπάρχει κι’ αιώνια τό σκοτάδι 
πλημυρισμένο άπό φωνές έχει τή νύκτα έκείνη.
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

8 Και άνοιγε κάθε λίγο ένα μεγάλο στόμα γιά ν’ άναγελάση τούς γΐΙ 

άλλους και έδειχνε τά κάτου δόντια, τά μπροστινά, μικρά ,  πού 

έσμίγανε μέ τά άπάνου, πούτανε λευκότατα καί μακρύα.

*

9. Καί μ’ δλον πούτανε νηά, οί μηλλίγγοι της καί τό μέτωπο 

καί τά φρύδια καί ή κατεβασιά τής μύτης, γεροντίστικα. *1

10. πάντα γεροντίστικα, όμως ξεχωριστά όταν άκουμπούσε τό κεφά­

λι της εις τό γρόθο τό δεξή, μελετώντας τή πονηριά,

11. καί αυτή ή θωρηά  ή γεροντίστηκη ήτανε ζωντανεμένη από δύο 

μάτια λαμπρά καί ολόμαυρα, καί τό ένα ήτανε ολίγο άλλοιθώρικο.

*

12. Καί έστριφογυρίζανε έδώ καί έκεϊ, γυρεύοντας τό κακό. Καί τό 

βρίσκανε καί όπου δεν ήτουν

13. Καί  μες τά μάτια της άστραφτε ένα κάποιο τί, πού σ’ έκανε 

νά στοχασθής δτι ή τρελλάδα ή εΐνε λίγο πού τήν άφησε ή κον­

τεύει νά τήν κιτριμίση.2

*

14. Καί τούτη ήταν ή κατοικιά τής ψυχής της, τής πονηρής καί τής 

αμαρτωλής. VIII

15. Καί έφανέρωνε τήν πονηριά καί μιλώντας καί σιωπώντας.

16. Καί όταν έμιλούσε κρυφά γιά νά βλάψη τή φήμη τού ανθρώ­

που3 έμοιαζε ή φωνή της μέ τό ψιθύρισμα τού ψαθιού, πατη­

μένο από τό πόδι τού κλέφτη.4

1. Η φράσις εΐνε ατελής. Θά έπρεπε νά είπή «ήσαν γεροντίστικα». Άλλ’ ό Σολωμός, 
ακολουθών τήν ιταλικήν σύνταξιν, (δπου τούτο επιτρέπεται), παραλείπει συχνά τό ρήμα «είναι» 
και τά συνώνυμα του οσάκις ευκόλως έννοοϋνται.—2. Τό ρήμα «κιτριμίζω» έν χρήσει άλ- 
οτε έν Ζακύνθω, έγινε πιθανότατα έκ παραφθοράς τού ρήματος «τρικυμίζω», σημαίνει δέ 

ταλαμβανω βασανιστικώς» και λεγεται επί τρέλλας καί πείνης.—3. Ή λέξις αύτή εΐνε φο­
βερά κακογραμμένη εις το πρωτότυπον, έν τουτοις υποθέτω δτι λέγει «άνθρωπος».—4. Μετά

I V 6 παράγραφον εις τό χειρόγραφον τού Σολωμοϋ έρχεται ή 18 παράγραφος. Πρόκει- 

πε®1 αΟι^Ρ·1Ί^ικοϋ σφάλματος, ή περί παραλείψειος μιάς παραγράφου}; Ή μελέτη
Λ X ρογράφου μάς πείθει οτι μάλλον περί τοΰ πρώτου πρόκειται.

και σάπια. 11 * η ι^φαλή. 13 * ένα κίνημα.
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ευΐ_Ι_Ο 8ΤΕ330 ΑΡΟΟΜΕΝΤΟ

Υεάί οεεαηο άί ίηοείιί εΐιε ί1αηιηιε§·§·ίαηο 
ε ίαη ίκαεαδδο ε κηη^ΐιίαπιοηΐί οκκίΐτίΐί, 
οάί εΐιε άεηίκο δοη ρϊαηίί ίεκκίΒίΙί, 
νεάί ρηρίΐΐε είτε ίηκοκ κοδδε^^ίαηο.

2δεία^ηκαίί ρακοίε άακάε^^ίαηο 
Βεδίετηίαηάο 1ε ρεηε αΐίε ίηίίηίβίΐί. 
ϋαΐ ρεκρεΐηο £κίάακ άε^ΐί αΒΒοκίΒίΙϊ 
1ε εανε νοίΐε άεΙΓ ίηίεκηο εε1ιε&§ίαηο.

1/ αη^είο άί ^ίηδύζία, οηάε ρίΐι ίκετηαηο, 
8ϋα βκαηάε^ίαηάο ίη ίαεεία αά εδδί ε δίκερϊΐα 
ε αΐ Ιαηιρο άί δηα δραάα ί νίδί Ικέτη αη ο.

8ρεδδο δί δρίεεα ίίαητπια ηε^κοραΐΐίάα, 
εΐιε δίαπιρα τηίίηίΐε αί τηαΐεάεΐΐί ε εκερίΐα: 
<<Ρεκ νοί, Ηΐαΐηαίί, εΐεκηίΐα δςπαΐΐίάα»

ιι_ οιυοιζιο ηναεε

Ιο δοηΐο ά’ πηα ίκοητΒα 11 δηοη ίτεηιεηάο, 
είτε ία άεί δηοηο ίΐ τηοηάο ίηύίο ατάεηΐε 
ε ρακ εΐιε ^επια ίΐ εκεαίο δίκιάεηίε, 
εΐιε ίη^Ηίοηίΐο ε^ΐί δία άαΐ ηπίΐα οκκεηάο.

Ιο ηεΐ ρεηδίεκο άεί Ιεκκοκ τηί αεεεηάο 
ε νε§£0 ίηττηεκδα ηηα £εηΐε ίηκεηίε 
α ^ίαεεκδί ίκα ίΐ ίηοεο εΐεκηαιηεηΐε 
άί άίδρεκαζίοηε ΐηΐΐα ίκεπιεηάο.

Υε’ δείιίεκα δεείία, άεΙΓ είεκηα ΐεκηρεδΐα, 
εΐιε νοία ίη είείο, αΒΒκαεείαηάοδί ίοκίε 
δεηζα τηίκακε Ια δεεηα ί η η ε δ ί α.

Αΐι! δί, ί’ ίηΐεηάο, ο Οίηάίζίο δπρκετηο 
άεί κε^ηί άεΐΐα νίία ε άεΐΐα τηοκίε.
Τη ναί ρακίαηάο αΐ τηίο ρεηδίεκο... Ιο ΐεηιο.
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ςμμειοματα

[Συλλογίσου: Τον χαρακτήρα τοΰ Ιερομόναχου, τής γυναίκας, τοΰ Διαβόλου, 

νά εΐνε μελετημένοι καί στάς διαφόρους περιστάσεις νά μή διαψευδωνται κ.τ.λ.] 

Ε Ια ίοι-ηια δία ΓαΒίίο άεΐ νέτο δεηδο ρτοίοηθο ά’θ£ηί εοδα.— 

[Καί ή φόρμα νά ήνε τό ντύσιμο τής αληθινής βαθειάς σημασίας κάθε 

πράγματος].

II Όίανοίο ηπείΐε (πε νοίίε εΗε αρραπδεε—ίη ρηηείρίο, ηεΐ Μεζ- 

ζο ε ηεΐΐα Ρίπε,—ρτεηάα άίνετδε ίί^ατε. Νεί ρηηείρίο, ρετ εδεηιρίο, 

εεεα άαΐ ροζζο εοπιε δετρεηΐεΐΐο—ηεΐ ηιεζζο (Ρεηδα) ηεΐΐα ίίηε δοίίο 

Ια Όοηηα αη ηαηο. Αρραπδεα δαί Ηεΐ ρηηείρίο εΗε εδεε άαΐ ροζζο εΗε 

Ηα Ιαίίο ίΐ §ίτο άεΐΐα ίεττα, ρτεικίεπάο ναπε ίί&ατε—[Ό Διάβολος, εκεί­

νες τής τρεις φορές ποΰ παρουσιάζεται,—στην αρχή, στη μέση καί στο 

τέλος,—νά λάβη διαφορετικές μορφές. Στη αρχή, παραδείγμ'ατος χάρη, νά 

βγαίνη άπό τό πηγάδι σάν φειδάκι. Στη μέση, (Σκέψου) εις τό τέλος κάτω 

άπό τή γυναίκα ένας Νάνος. Νά φανή άμέσως στην αρχή πώς βγαίνει άπό 

τό πηγάδι, άφοΰ έκαμε τό γΰρο τής γής, λαβαίνοντας διαφορετικές 

μορφές].

ρτεηάεηάο ναπε ίί^ατε, άεΙΓοτο, άεΐΐα Όοηηα, ιΐεΐ ε ί. ε. (Οαατ- 

άα 1ε ρίπ νίοΐεηίί ραδδίοηί.) [πέρνοντας διάφορες μορφές, τοΰ χρυσαφιοΰ, 

τής γυναικός, τοΰ κ. τ. λ.—Κΰτταξε τά όρμητικώτερα πάθη].

πέρνω τή μορφή τοΰ χρυσαφιοΰ, τής γυναικός, τοΰ σκήπτρου, τοΰ 

στίχου.

VII Ω^ί ίηϋΓοάπΓτε ίΐ άίανοίο ε πείΐα ίίηε. Ε Γ Ιερομόναχο ηοη 

άίεα ηιαί ηιαίε. Οοδί εοηάαηά ΙπΙΐί ίΐ άίανοίο.—[Έδώ νά εΐσαχθή δ 

Διάβολος καί εις τό τέλος. Καί δ Τερομόναχος νά μή λέη ποτέ κακό. ’Έτσι 

θά όδηγήση όλους δ Διάβολος].

IX δέν θέλει τόσο νόημα καί έρευναις μεγάλαις,

ποΰ άφήνεις τήν υπόθεση καί μπαίνεις σέ τρεις άλλες
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ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Κύττα Ωκεανό φωτιάς, που λαμποκοπά 
και κάνει θόρυβο και μούγκρισμα απαίσιο. 
Άκου έκεΐ μέσα ποΰ εινε θρήνοι τρομεροί, 
κύττα μάτια πού κοκκινίζουν άπό μάνιτα.

Οί δύστυχοι εκείνοι λόγια ρίχνουνε 
βλασφημώντας τής μεγάλες ατέλειωτες ποινές. 
Άπό τό αδιάκοπο φώναγμα τών συχαμερών 
αντιλαλούν ή θολωτές σπηλιές τής Κόλασης.

Ό άγγελος τής δικαιοσύνης, γιά νά τρομάζουν περσότερο 
αδιάκοπα κουνεϊ τή ρομφαία μπροστά τους μέ θόρυβο, 
και στο λαμποκόπημα τού σπαθιού του τρέμουν τά πρόσωπα.

Συχνά ξεπετιέται φλόγα μαυρόχλωμη, 
πού στους καταραμένους σκάζοντας άποτυπώνει: 
«Γιά σάς, ώ κακές γέννες, ή Αιωνιότητα ας εινε άθλια».

Η ΔΕΥΤΕΡΑ ΠΑΡΟΥΣΙΑ

Ακούω τον ήχο τό φρικτό μιάς σάλπιγγας 
πού όλο τον κόσμο ανάβει, 
λές και στενάζει ή Πλάση μουγκρίζοντας, 
μήπως τήν καταπιή τό φρικτό Μηδέν.

Έγώ, στή σκέψη τής τρομάρας ανάβω, 
και βλέπω βαθειά ένα πλήθος μανιωμένο 
νά κοίτεται μές τήν αιώνια φλόγα, 
σπαρταρώντας όλο άπό απελπισία.

Βλέπω πλήθος διαλεχτό, πού άπ’ τήν αιώνια καταιγίδα 
πετά στον ουρανό, σφικταγκαλιασμένο, 
χωρίς νά κυττάζη τήν απαίσια σκηνή.

Ά! ναί! Σέ καταλαβαίνω ώ Υπέρτατη Κρίση 
τών βασιλείων τής ζωής και τού θανάτου.
Έσύ μιλεΐς στο λογισμό μου. . .. έγώ τρομάζω.
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II- 80 1_ Ε

ϋεΙΓ αεεεηηο άί Όΐο ίαίΙαΓα £ταηάε, 
Η 82.1ιιίΌ ογ εΗε δρπηΐί α Γαΐ Ιηεεηΐί. 
Α ίο αΐζαη £τα£Γαηζε ίίοη πάεηΐί, 
^Ιί απ^εΐΐί ίΐ εαηίο άα ίιιίΐε 1ε Βαηάε. 

Πηιαηο ρεηείεΓ ίαηίο αΐΐο ηοη δεαηάε 
άα ρΐίτονατε οηάε Ιαιιάαιΐί αεεεηΐί, 
ο 8ο1ε, δ£ΐιατάο άεί Όίνίη ροιίεηύ, 
άί ηιιεδία εεεηα εΐιε αΙΓ οεείιίο 81 δραηάε. 

δεπιρτε ερίεηάοη Ιαδδίι ί ΐιιοί Γα££ΐ ίπιηιεηδί 
6 80Γ§ΌΠ0 ρεΓ ηοί £ίοηιί βεΓεηί, 
εαεείαηάο νία άαΐ είεΐ ηπ£θ1ί άεηδί.

Μα δε ίαηίο ερίεηάοκ ρτεηάε ίη ίε δίαηζα, 
ροίταηηο §1ί οεείιΐ ατ^οπιεηΐαΓ ίειτεπί 
φΐαηΐο δρίεηάε Ιαδδίι Ια £Γαη Ροδδαηζα ?

υ ΙΝΟΕΝ0ΙΟ 01 8000ΜΑ

δεεηάε ιιη αιψεΐ: ά.ΐ εάε^ηο ε άί νεηάεΗα 
ίΐΙΓΟΓε £11 Γ088ε££ΐα 2.£1ί 8£ΙΐαΓ(1ί.
ϋί δοόοηια αΐΐα ίειτα ίΐ νοίο ΜίτεΙΙα, 
ρτεδίο <ριια1 νεηΐο; δειπ^τα 2. Ιιιί εΐιε ίαράΐ.

Οία 81 ρΪ2ηΐ2. : ε ςιιαίοτα ε£1ΐ εαεΐία, 
ε2(1οη ιιοπιίηί ίηδΐειη ε 1εορ2Γ(1ί 
ε ιιη £ΐ'2ηάε ίηεεηάΐο αΐ ρίαηο εά αΐΐα νείία 
81 να αρρί^ΐίαηάο αΐ δΓΒίΙατ άεί άακάΐ.

Ρ,ο δάε^ηο άΐ 8αΐαη <^ιιε1 δαη^ιιε Βενα, 
Βενα ςμιεί εαη^ιιε ίπιριιτο, άοηάε ιΐδεία 
ίΐ ρε££ΐθΓ εειηε άεί ρεεεαίο ά’ Ενα.

Τιιΐία ετα ίη ίίαπιπιε Ια είίΐαάε ήα 
ε Γ αη^εΐ εοηίεηιρίαηάο δί βεάενα 
Γ ογγογ, άί εηί ρε££ΐθΓε αΐίτο ηοη ίία.
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Ο ΗΛΙΟΣ

Τοΰ νεύματος τοΰ Θεοΰ δημιούργημα μέγα, 
σέ χαιρετώ τώρα ποΰ ανατέλλεις μέ λαμπρές ακτίνες. 
Σ’ έσένα υψώνουν ευωδιές τά γελαστά λουλούδια, 
τά πουλιά τό τραγούδι άπό κάθε γωνιά.

Ανθρώπινος νοΰς τόσο ψηλά δεν ανεβαίνει 
γιά νά εύρη τρόπους νά σε ύμνήση, 
ώ "Ηλιε, βλέμμα τών θείων θαυμάτων 
τής σκηνής αυτής ποΰ απλώνεται στο μάτι.

Πάντα λάμπουν έκεϊ ψηλά ή απέραντες ακτίνες σου 
κι’ ανατέλλουν γιά μάς ήρεμες ημέρες, 
διώχνοντας άπό τον ουρανό σύννεφα πυκνά.

Άλλ’ αν τόση λαμπρότης σ’ έσένα φωλιάζει, 
θά μπορέσουν τ’ άνθρώπινα μάτια νά συμπεράνουν 
πόσο λαμποκοπά έκεϊ ψηλά ή μεγάλη Δύναμη ;

Η ΠΥΡΓΤΟΛΗΣΙΣ ΤΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝ

"Ενας άγγελος κατεβαίνει: οργής κι’ έκδίκησης 
μανία κοκκινίζει στά βλέμματά του.
Στη γή τών Σοδόμων τό πέταγμα ταχύνει, 
γοργός σαν άνεμος. Τοΰ φαίνεται πώς άργεϊ.

Τοποθετείται: και σαν ρίχνει σαϊτιές 
πέφτουν μαζύ άνθρωποι και λεοπαρδάλεις 
και μιά μεγάλη πυρκαϊά σε κάμπους και κορφές 
όλο κι’ άπλώνεται στο σφύριγμα τών βελών.

Τοΰ Σατανά ό θυμός έκεϊνο τό αΐμα ας πιή, 
άς πιή τό μολυσμένο έκεϊνο- αίμα, άπ’ όπου βγήκε 
ό χειρότερος σπόρος τής αμαρτίας τής Εΰας.

"Ολη ήτο μες τής φλόγες ή άνομη πόλη 
κι’ ό άγγελος καθισμένος έκύτταζε 
τη φρίκη, ποΰ χειρότερη ποτέ δέν γίνηκε.
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Και δταν έμίλιε δυνατά, έφαινότουνα ή φωνή της έκείνη 

Γπου κάνουν οί άνθρωποι γιά νά άναγελάσουν τούς άλλους. 

Και μ’ δλον τ0ΰτ0’ δταν θτουν μ°ναΖή’ έπήγαινε στο κα­

θρέφτη καί κυττώνχας έγέλουνε κι’ εκλαιε.

καί έθάρρειε πώς εΐνε ή ώραιότερη απ’ δσαις εΐνε στά Εφτάνησα, 

καί ήταν γιά νά χωρίζη ανδρόγυνα καί αδέλφια έπιδέξια, σάν τδ Χάρο. 

Καί δταν έβλεπε στον ύπνο της τδ ωραίο κορμί της αδελ­

φής της, έξύπναε τρομασμένη.
'() φθόνος, τδ μίσος, ή υποψία, ή ψευτιά, τής έτραβούσανε 

πάντα τά σωθικά,
σά τά βρωμόπαιδα τής γειτονιάς τά βλέπεις ξεντερολυωμένα1 

καί λερωμένα νά σημαίνουν τά σήμαντρα τοΰ πανηγυριού, καί 

1. Λέξις έν χρήσει εις τήν Ζάκυνθον, είτε υπό τόν τύπον αυτόν είτε υπό τόν 
τύπον «ξεντερολοημένα». Άποτελεΐται άπό δύο ρήματα «ξεντερώ=ξεσχίζω καί «λυοόνω» 

και σημαίνει κουρελιάρικα παιδιά.—2. Εΐνε γνωστή ή αντιπάθεια τοΰ Σολωμοΰ προς 
τας κωδωνοκρουσίας.—3. Τό «Αννΐεο αΐ ΕεΙΙοτε» καθόις καί τά «σημειώματα» έχουν 

γραφή εις τήν σελίδα XV τοΰ αύτογράφου. Κατά τήν γνόίμην μας τό «Αννί.,ο αΐ 
Ι.οίΙοίο προωρίζετο νά τεθή ώς Πρόλογος εξηγητικός τοΰ όλου Σχεδιάσματος. 
Αλλά σεβόμενοι τήν ακεραιότητα τοΰ αύτογράφου τοΰ ποιητοΰ, τό δημοσιεύομεν 

ε ς την θεσιν όπου έκεϊνος τό έβαλε, καίτοι, έπαναλαμβάνομεν, ύ Σολωμός ήτο άτα­
κτος εις τό γράψιμό του καί έπέτα τάς σκέψεις του εις οίονδήποτε χαρτί καί οπουδή­

ποτε, όπως άποδεικνύουν καί τά άλλα διασωθέντα αύτόγραφά του. ΤΙ μόνη παρ’ 

ημών γενομένη μεταβολή εΐνε δτι τό «Αννπο ιι! ΕεΙΙοτε» έτέθη εις τήν θέσιν τοΰ «κει 
με\ου» διά νά εύκολύνη τόν αναγνώστην εις τήν κατανόησιν τοΰ έργου.

■ βιιβ,,ίβ Ργοιοζϊ6=Αυτές ή προφητείες. **α·.θΓΪ=Πέθανε. *** νί: 8ε=’Έξησε.

βουρλίζουν τδ κόσμο.2

Αννίεο α 1 Κ 6 ί ί ο γ ε’

* 1/ Ιερομόναχος Σολομός**  (ΖοΓάίΓδε πιοτί *** ποί 171... ά’ αππί... στη 

Πλατυτέρα. Οααίοαπο άΐ ςιιοί καλόγεροι οΐιο οοποεοονα Ια δίαπζα, ρετ 

ΐΓίκΙίζΐοπε, πιε Ια τποείτό ε πιΐ Ιαεείδ 8θ1ο. 8ίανο ^ίταπάο ε ^πατάανο
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Α 3ΑΝ 0ΙΟΝΙ8ΙΟ

II ηιίο ρεπδίετ πΓ αΐζό ίία Ιο δρίεηάοίε 
ονε δεαΐί Ιαδδά δΐαηο ί Όίνίηί, 
ε ΐΐ ηοδίτο ίίεοηοΒΒί αΐιηο Ραδΐοίε 
εΐιε ^ηίάανα Ια όαηζα αί δείαίίηΐ, 

εά ο^ηϊ £1γο εΐιε ίαεεαη Γ αίάοίε 
είεδεενα ίη νίδο αί δρίιΐί ρείε^ίΐηΐ 
ε ίϊδροηάεαη, νεδίίίί άί εαηάοίε, 
εοη απηοηίοο εαηΐο ί εΗεηιβίηϊ.

Τιιίύ ίηίοηαναη Ια ΡίεΙα, εΐιε, αί εοτε 
(1ί ϋίοηίδίο αίίο^ό ίΐ άοίοί ραίεκηο, 
ίαεεηάο νίηεεΓ ίΐ άίνίηο Αηιοίε.

ΑΙΙογ (1ε 1 εαηΐο δί δείο^ΐίεαη 1ε ίεδίε 
ε άεΐΐε όαηζε ίΐ ^ίπβίΐαί εΐεκηο.
Ε εοιτενα α Βαεείαίΐο ο^ηί εεΐεείε.

ΡΕΚ ΟΝΑ ΡΟΝΤΑΝΑ ΙΝ 0Α7ΙΑ

Ε Γ οηάα έ ρητά ε ίΐ ιηηηηπΓε εΐιε πιαηάα 
νί ίηνίΐα α άίδδεΐατνί, ο δίύβοηάί.
1/ οηάα έ ριΐϊα εά αννίεη εΐιε δί είκεοηάί, 
ιπίοτηο ίηΙοΓηο άί ίίοήΐα Βαηάα.

Υοί εΐιε α είΒαη-ί άεΐΐα πιοτιά ^Ιιίαηάα 
πδί εΓαναίε αί νοδίη άεδείιί ίιηπιοηάί, 
νεηΐίε αΙΓ οηάα, ε ίία εΐιε νί ηπιοηίΐί 
ε ριιτίΐαάε αΙΓ αηίπια νί δραηάα.

Υε’ εΐιε αρετΐο έ ο§ηί νατεο ε δίερε αίειιπα 
ηοη ία αί ρίε’ εοηίΓΟδίζο. Οίδά, νεηίίε, 
ηιεηΐτε εΐιε Γ οεείάεηΐε ηοη δ’ ίιηΒηιηα.

δείρε αννείεηαίίίεε ηοη δ’ ίηΐεηια 
^ίαιηπιαί ίία 1ε ηονείΐε είβε ίίοπίΐε; 
ηια τίάε ο^ηοτ Ια ρηπιανεία εΐεηια.
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ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

σπρώχνει παρόμοια ή μαϊμού τή πομπερή μουσούδα1 

στο κάστανο πού τσ’ έρριξαν, τό ξεφλουδάει μ’ άσπούδα2

1. Ή αδιάντροπη μούρη.— 2. Μέ βίαν.
* γέρνοντας.

συχνοχτυπάει τά βλέφαρα σφίγγει

X Ε νέτο οΐιε 1ε τπίε ^ατπΒε ηοπ ροηηο εδδετ ίατάαίε άα§1ί

αοηιίηί.—[Εϊνε αλήθεια δτι τά πόδια μου δεν μπορούν νά έμποδισθούν από 

τούς ανθρώπους].

αλλά εσύ πνεύμα έχεις πολύ και βάλε με . . .

καί θέλει τόσο νά Ιδης καί έρευνες μεγάλες 

νά ΐδής πού αφήνεις το—καί μπαίνεις σέ τρεις άλλες 

ξεφλουδά δμοια ή μαϊμού τό κάστανο με άσπούδα, 

γέρνοντας άπάνου του τή πομπερή μουσούδα

στέκουν τριγύρου καί κυττούν τή μπομπερή μουσούδα

με λαιμαργιά άσπούδα

συχνοχτυπάει τά βλέφαρα σφίγγει

λαρύγγι.

χύνεται γύρου ρίχνοντας τό κάστανο στή μέση 

κι’ άδράχνει απ’... πού γελούν, χαρτί, μανδύλι, φέσι.

σφίγγει

λαρύγγι

Άρχινάει τήν υπόθεση—οΐιε Ιο ρτοηιο—[πού σημαντικά τον ενδιαφέρει] 

—αφήνει τήν υπόθεση καί πέρνει τρεις άλλες. ’Έτσι καί μόμολα.
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ΣΤΟΝ ΑΓΙΟ ΔΙΟΝΥΣΙΟ

Ό νους μου μ’ άσήκωσε μες τή λαμπράδα 

οπού ευτυχισμένοι έκεΐ ψηλά στέκουν οί Θείοι, 
καί τον Υπέρτατο έγνώρισα Ποιμένα 
ποϋ τό χορό τών Σεραφείμ ώδηγοΰσε, 

και κάθε γύρο που έκαναν, ή ζέση 
αΰξαινε στο πρόσωπο τών θαυμαστών πνευμάτων 
κι’ άποκρίνοντο, ντυμένα μ’ άγνότη, 
σ’ αρμονικό ψαλμό τά Χερουβείμ.

Ολοι έψαλλαν τον Οίκτο, ποΰ στην καρδιά 
τοΰ Διονυσίου έπνιξε τον αδελφικό πόνο, 
κάνοντας νά νικήση ή θεία Αγάπη.

Τότες ξεσποΰσε τό πανηγύρι τοΰ ψαλμοΰ 
και τών χορών τό αιώνιο άναγάλιασμα 
κι έτρεχε νά τον φιλήση κάθε έπουράνιος.

ΣΤΗ ΒΡΥΣΗ ΤΟΥ ΝΤΑΒΙΑ

Γαργαρο ειν τό νερό και τό μουρμούρισμα ποΰ αφήνει 
σάς κράζει νά ξεδιψάστε, ώ διψασμένοι.
Καθάριο ειν’ τό νερό και στέκει τριγυρισμένο 
γύρω—γύρω άπό ανθισμένο περίζωσμα.

Σείς, ποΰ νά χορταίνετε μέ ξεροβελανίδια 
είχατε συνειθίση στά βρώμικα τραπέζια σας, 
ελάτε στο νερό γιά νά καθαρισθήτε 
κι’ ή άγνότη στην ψυχή σας νά άπλωθή.

Κυττάτε, άνοίχθηκε κάθε εμπόδιο και καμμιά φράκτη 
δεν άντισκόβει τό βήμα. Εμπρός, ελάτε, 
όσο δεν σκοτινιάζει ακόμη ή δύση.

Φεΐδι φαρμακερό ποτέ δέν χώνεται 
μέσα στο νηό ανθισμένο χορτάρι, 
μά γελά πάντα άνοιξη αιώνια.
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

(ίατε ρτίηια οΐιο υη εαίο^ετο αΒΒία άείίο εΐιε ρτίηια άί τηοτίτε Ιια 

βαίΐυίο ίτο νοίίε ίΐ τηυτο εοΐΐα τηαηο ηιοτίβοηάα, άεΐ εΐιε εϊαδευηο 

άανα Γ ίηίετρτείαζίοηε δεεοηάο είτε £1ί ρατενα) ςυεί τηυτο. Υοΐενο αηεΐι’ 

ίο ίηΐυίΐίναηιεηΐε βατέ απ’ ίηίετρτείζαζίοηε ε ηιί £ίηδί ρετ υη ηιοηιεηΐο 

(Γ εδδετ Ιαί, ε ηιί ρτεδε Ια νο§Ίία ά’ ίτπϊίατε ίΐ ιηονίηιεηΐο ε 1ε ρετεοδ- 

εε (Γ υη βταεείο εΐιε ηοη ετα ρίά. Ε ρετεοδδί ίτε νοίίε αΐΐο είεεεο Ιοεο. 

ΙΙη ρεζζο άί ηιυτο εαάάε ε τηαηίίεδΐό ίΐ τοίοίο άεΐΐε ρτο£εζίε, άαΐΐε 

ςυαίΐί αρρατνε ίΐ ρετεΐιέ άί ςυεί Ιοαίίετε ρτία <άί ηιοτίτε.—[ Ό Ιε­

ρομόναχος Σολωμός Κερκυραΐος πέθανε στα 171. . . ετών. . . στη Πλα­

τυτέρα. Κάποιος από τούς καλογέρους εκείνους πού έγνιόριζε πού βρισκό- 

τουν, εκ παραδόσεως, μού τό έδειξε καί μ1 άφηκε μονάχον. Έγύριζα κι’ 

έκύτταζα (νά βάλω πρώτα πώς ένας καλόγερος είπε δτι πριν νά πεθάνη έχτύ- 

πησε τρεις φορές τον τοίχο μέ τό ετοιμοθάνατο χέρι, πράγμα για τό 

όποιο καθένας έδινε τήν εξήγηση πού αυτός ένόμιζε) εκείνο τον τοίχο. Ή­

θελα κι’ εγώ δρμέμφυτα νά δώσω μιαν εξήγηση καί ύποκρίθηκα για 

μία στιγμή πώς ήμουν εκείνος καί μ’ έπιασε ή επιθυμία νά μιμηθώ τήν 

κίνηση καί τά χτυπήματα ενός μπράτσου πού δέν υπήρχε πειά. Κι’ έχτύπησα 

τρεις φορές στήν ίδια θέση. "Ενα κομμάτι τοίχου έπεσε κι’ έπαρουσίασε 

τό πακέτο τού χαρτιού μέ τές προφητείες, από τό όποιο εξηγήθηκε ό λό­

γος τού χτυπήματος πριν νά πεθάνη],
* Μεηίτε δίανο ^ηατάαηάο ςυεί ηιητο ηιί ρτεδε νο&1ία ά’ ίηιάατε Ιο 

ίτε ρετεοδδε ά’ υηα ιηαηο είτε ηοη έ ρίά ο εοηΐεηιροταηεαηιεηίε Ια δρε- 

ταηζα άί ίτονατε ίηΙηίΗναηιεηίιε ίΐ ρετεΐιέ άί ςυεί βαΗετε. Ε ηι’ αε- 

εοδίαί αΐ ηιπτο εά ίηίαίΐίναηιεηΐε ρτεηάεηάο... 1ε εοηάίζίοηί, είοέ νεε- 

εΐιίο τηοτίβοηάο, δαηίο ε. I. ε. — [ Ένφ στεκόμουν κυττάζοντας εκείνο τον 

τοίχο, μού ήλθε επιθυμία νά μιμηθώ τά τρία χτυπήματα ενός χεριού πού 
δέν υπάρχει πειά καί στον ίδιο καιρό ή ελπίδα νά βρώ όρμέμφυτα τό 

γιατί εκείνου τού χτυπήματος. Κι’ έσίμωσα στον τοίχο, καί όρμέμφυτα 
λαμβανοντας ...τάς συνθήκας, δηλαδή γέρος ετοιμοθάνατος, άγιος κ.τ.λ.]

ο ρετεοδδί ίτε νοίίε.—[Καί έχτΰπησα τρεις φορές].

Η Μ1 ρτ65β νο^Πα—Μ’ έπιασε επιθυμία.
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δυΐ.Ι_Ο 8ΤΕ880 ΑΚΟΟΜΕΝΤΟ

Ρείε^ίΐηί αα^εΐείύ εΐιε εαηΐαΐε 
Ια νοΓ^ίηε βείΐα άί ρπηιανετα, 
ο αΐ Ιΐοίο δαδδΠΓαΓ ά’ αατα δίηεετα 
α11ε^§ίαηάο ά’ αηιΟΓ νί εοηίοιίαΐε.

Ογ άαΐ ηίάο ρατύίε, ΟΓα ίοηιαίε 
άεί άοΐεί ίί^ΐί α ιίνεάεΓ Ια δεΕίετα, 
(ά’ ίηηοεεηζα ε άί ραεε ίιηηια^ίη νεί'α) 
άί εΐιε §οάοη 1ε εατε αΐηιε βεηηαΐε.

ϋεΐι! νεηίίε α ίοπηατ δοντα ίΐ πιίο ΙεΙΐο 
ίΐ νοδίτο ηίάο, οηάε δπΙΓ αΐδα ίο δεηΐα 
ί νοδΐτί ^0Γ§1ιε§·^ί πιοίΐί ά’ αίίείίο.

Οοδί ρτε^ο ηοη ηιαί νί πιαηεΐιί ίΐ ίί^ΐίο 
ε άα Ιπί δήα Ιοηίαηο απ£ε1 εΐιε ΐεηία 
δρίε^αΓ δα ά’ εδδο ίΐ άίδρίείαΐο ατίί^ΐίο

Α ΖΑΝΤΕ

Ρααηάο Ια ηοίίε έ δρίεηάίάα ιη’ ίηαίζα 
ίΐ πιίο ρεηδίει·, άί £τανί εαΓε οηαδίο, 
άί βεορό δαίΐα ιηαία αεΓεα Βαίζα 
εΐι’ έ δαείΌ ίΐ ίειηρίο άί Όίαηα νεΐαδίο.

^αν^ 11 άεδίο άί εοηίεηιρΙαΓ ιη’ ίηεαίζα 
α δεάοΓ δοΐΐο Γ οιαβτα άί αη αΛπδΙο; 
ηια ίηιρΓονίδο αί Βταηιοδί οεείιί ηιί δβαίζα 
δρίιίο, ηε^ΐί αΐΐί ε ηεΐ δεηιΒίαηΐε, απ^αδίο.

«ΟΗί δεί?» &1ί άίεο. Βά εί: «Ταηΐα ρίματα 
«άί εαιηρεδίκΐ εοΙοΓ εμιί ΐίεη άοιηίηίο, 
εΐιε νε§§Ό Βεη φΐαηίο ρπό ίαΓ ηαίπΓα.

«βαί ίαΐίο ίΐ Βεί άεΐΐα ηαΐαΓα έ οίίεΓΐο, 
δί εΐιε άίηιεηΐίεο αηεΐιε Γ Βΐίδεο 
Ταΐ Ια Βείίεζζα αΐΐε ιηίε εί§1ία Ιια πιειίο.
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ΣΗΜΕΙΩΜΑ Τ Α

Ρθγ * * Γαδίΐαάΐηε άί «,αΙΙαϊΌ δίΓαοΓάίηαπαηιοηΙε άί ραίο ίη £γλ8- 

Ό3. ηοΙΓ αίΐο αηοΐιο ίη επί ραίΐα άί οοδα εΗο Ιο ρΓοηιο.—[Λόγφ τής συν­

ήθειας νά μιλή ασυνάρτητα και στην περίσταση ακόμη που μιλεΐ για 

πράγμα πού τον ενδιαφέρει σημαντικά].

1. Οί υπόλοιποι μέχρι τέλους τής σελίδος X τοΰ αΰτογράφου στοχασμοί εϊνε τοποάετη- 

,ιιένοι εις την θέσιν τοϋ «κείμενου», αλλα προφανώς ανήκουν εις τά «σημειώματα».—2. 

Ζακυνθια λεξις, σημαίνει «μαίμοΰ». 3. Μετά τα ασυνάρτητα καί σκελετιόδη αυτά σχεδιά­
σματα, ό ποιητής έχει αφήσει εις τό χειρόγραφόν του λεύκάς σελίδας περί ών βλέπε 
υποσημείωσιν 1 τής σελ. 39 τοϋ παρόντος έργου.

* μέ * έτσι. * ξάφνου

Παρόμοια * ή μόμολα * στη μοσουδα αοεοδϋα Ια ζαιηρα.— [Παρό­

μοια ή μόμολα στη... μουσουδα σιμώνει τό ποδάρι.

αφού επέταξε τη φλούδα 

από τό κάστανο

ή απ’ άλλο που τσ’ αρέσει

αΙΓ ίπιρτονίδο δβαίζα α ςμιαίεαηο άε’ οίτοοδΙαηΗ.—[ξάφνου ρίχνεται 

σέ κάποιον από τούς γύροή δράχνει μανδΰλι ή φέσι.

αφήνει την ύπόθεσι και μπαίνει σέ τρεις άλλαις

παρόμοια με τή...

καί * η μομολα πού τσ’ έρριξαν νά φάη

τό κάστανο, καί στέκεται καθένας καί τηράει

καθένας στεκει καί τηρά τή μπομπερή μουσουδα 

στο κάστανο πού τσ έρριξαν μ’ άλαιμαργιά κι’ άσπούδα.

γυρου τα γελοία ομόφωνα σκάνε. . . ’ςτή μέση 

κάνει ένα γύρο άδράχνοντας χαρτί, μαντυλι, φέσι. ’
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ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Πουλάκια διαβατάρικα, που τραγουδάτε 
τής άνοιξης τήν παρθενική ομορφιά 
και στο εύθυμο ψιθύρισμα τής καθάριας αύρας 
φτερουγίζοντας παρηγοριέσθε μέ έρωτα,

Ποτέ πετάτε απ’ τή φωληά, πότε γυρνάτε 
γιά νά ξαναδήτε τών αγαπημένων σας παιδιών τ’ ασκέρι, 
άληθινη εικόνα τής άγνότης και τής γαλήνης, 
πράγμα πού απολαβαίνουν ή ευγενικές αγαπημένες ψυχές.

Ω ! Ελάτε νά φκιάστε πάνω απ’ τό κρεββάτι μου 
τη φωληα σας, γιά νά γροικώ μές τά χαράμματα 
τα μαλακά απ’ τήν αγάπη λα^γγίσματά σας.

Ετσι παρακαλώ ποτέ νά μή σάς λείψη τό παιδί 
και μακρυά απ’ αυτό νά ήνε τό όρνιο πού γυρεύει 
ν’ άπλώση έπάνω του τά σκληρά του νύχια.

ΕΙΣ ΤΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΝ

"Οταν ή νύκτα εϊνε λαμπρή μού υψώνει 
τό νού, τό βαρεμένο άπό μεγάλες φροντίδες, 
στοΰ Σκοπού τήν ήρεμη έναέρια κορφή, 
όπου εΐν’ ό παληός Ιερός βωμός τής Άρτέμιδος.

Έκεϊ ή έπιθυμία τού ρεμβασμού μέ σπρώχνει 
νά καθήσω κάτω άπό τον ίσκιο ενός χαμόδενδρου, 
μά ξάφνου στ’ άπληστα μάτια μου προβαίνει 
ένα πνεύμα σεβαστό στής πράξεις και στήν όψη.

«Ποιος είσαι;» τού λέω, Κι’ έκεϊνο : «Τόση ζωγραφιά 
αγροτικών χρωμάτων έδώ βασιλεύει, 
ώστε νά καταλαβαίνω πόσα μπορεί νά κάμη ή φύση.

Έδώ όλο τό ώραϊο τής φύσης εϊνε χαρισμένο, 
τόσο ώστε λησμονώ κι’ αυτά τά Ήλύσια.
Τόσην έπίδραση έχει στά μάτια μου ή ομορφιά.
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

Ι> ίαεοοηάα ηιί παεοί π πΐίίΓανί^Ιία. ϋη ρβζζο άί γππγο οαάάε, β ηιί 

ηιαηίίεδίό ίΐ Τοίοίο άεΐΐε Ρίοίεζίβ.—[ Τό πράγμα μου πίτυχε θαυμάσια. 

*Ενα κομμάτι τοίχου έπεσε και μου ξεσκέπασε τό πακέττο μέ τις προφητείες.]

Ε ηη 0η1ο§όιό ηιί άίοονα: Ε§1ί τηοη ίη οοηεεΗο άί δπηίο, ε ςααΐ- 

εΐιεάιιηο νιιοίε οΗε ηΒΒία ρτοίεΗζζαΙο ναπί αννεηίιηεπΗ άεΐ ηοδίτο 

Ιεπιρο ί Εγο. . . . &ίονίηβ11ο οΐιε δεηΐίί άίτε άη αη νεοοίιίοηβ, οΐιε 

ΙαίΗ ί εα1ο§ΌΠ εταηο ηΐΐοηιο 3.1 8ΐιο ΙείΙο ιιη ιηοιηεηΐο ρνία δρίταδδε. 

Ρετάέ Ια ρατοία. 8ί ίεεε ίοτζα ε ΒηΙΙέ ίτε νοίίε ςαεί πιάτο εοη

ηηη ίοτζα δίΓ&οτάίηατία.—[ Κι’ ένας καλόγερος μου έλεγε : «"Οταν πέ-

ί)ανε έθεωρεϊτο σαν άγιος και μερικοί βεβαιώνουν δτι προφήτευσε διά­

φορα συμβάντα τής εποχής μας. "Ημουν παιδί ποΰ ακόυσα ένα γέρο νά

λέη δτι δλοι οΐ καλόγεροι ήσαν γύρω άπό τό κρεββάτι του μία στιγμή

πριν ξεψυχήση. ’Έχασε τήν μιλιά. Μέ κόπο κατόρθωσε νά χτυπήάη τρεις 

φορές εκείνο τον τοίχο μ’ εξαιρετική δύναμη *].

* *
άλλα ’ μιλώντας γιά τά κακά τών άλλων γυναικών έσωσε ό νους XVII 

της καί έπυρώΟηκε,

καί αίσθανότουνα μία κάποια γλυκάδα είς το νά τά ξαναμελε- 

τάη μοναχή της. Μ’ δλον τούτο έβαστιότουνα άπό τά κακά έργατα.

Αλλά έπειδή άγροίκουνε που τήν έλεγαν άσχημη, έβλάφθηκε ή 

φιλαυτία της καί έκριμάτισε, καί στο τέλος δέν εϊχε κράτο, καί τ. λ.

1. Κατά τήν εποχήν κατά τήν οποίαν έγραφεν ό Σολωμός ήτο συνήθεια νά απο­
δίδουν οί συγγραφείς τά έργα των είς κάποιον τυχαΐον εύρημα. Ουτω, (διά νά άνα- 

φερωμεν ένα γνωστόν καί φίλον τοΰ Σολωμοΰ,) ό Φώσκολος προσεποιήθη δτι τον 
« Ιάκωβον Ορτις», τό περίφημον πατριωτικόν καί αισθηματικόν μυθιστόρημά του, (αύτό 

το οποίον δικαίως παραβάλεται μέ τον «Βέρθερον» τοΰ Γκαΐτε), τό εΰρεν είς χει­
ρόγραφόν, άφεθέν άπό τον αύτοκτονήσαντα Ιάκωβον “Ορτις. “Ετσι καί ό Σολωμός 

λει νά ειπή μέ τάς άνω εξηγήσεις δτι πρόκειται περί χειρογράφου εύρεθέντος 

5 τάφον προγόνου του. Αλλά τά κατωτέρω κεφάλαιά του, όμιλοΰντα περί Μέσο- 
λογγίου καί ’Ρ-ΐΓΓί » ' ,^παναστασεως καθιστούν αναχρονιστικήν τήν έξήγησιν αυτήν, μεταφέροντα 
Β· θεσιν ένα καί πλέον αιώνα όπίσω.—2. Είς τήν σελίδα XVII τοΰ αύτογράφου τοΰ 

Μ αρχουν αί έξ κατωτέρω γραμμαί κειμένου, ών άγνοοΰμεν τήν πραγματικήν θέσιν.
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ΑΙ-Ι-Α Ρ08Α

βηαηάο δΟΓ^εα ίη είεΐ, ηιαότε ρίείοδα 
<1ί ρεηδίετί ε (Η εαδίο απιοΓ, Ια 8ετα, 
ίη εΐιίηδα εΠίοδίΓα εηΐταί (ίηίΐα οάοτοδα 
άί ίίοΓΐ), εΗ’ 6Γα ρϊΌδδο αΐΐα ήνίεΓα.

Ε 1ί ιηί ροη^ο α εοηΐεηιρίακ Ια τοδα 
άεί Ηογ’ Ιτα 1ε Μία Ια ρηπιίεΓα. 
Όεΐ δεηο δηο Ια ροΓροΓα απιοτοδα 
αρεΓία αΐ εηρίά’ οεεΗίο αηεορ ηοη ετα. 

Ζείίκο εοη Ια ιηοΐΐε αία νεζζε^ία 
ίΐ νεπ^ίηαΐ δηο δΐείο, εά εδδα εΐιε αηια 
αρπΓδί ε ίεηιε, ίΐ εαρο δηο οηάε^ία.

8’ αρΓε αΙΗη ίΐ ΙαΗΗτο ίηηατηοΓαΐο 
ρεΓ ρηηια νοίΐα ε, δρίηΐο άαΐΐα Ηταπια 
<1ί δεορίΊΓδί, Ηα ίΐ δεηο εοίοκαίο.

8υΐ_1_Ο 8ΤΕ88Ο ΑΡΘΟΜΕΝΤΟ

Ογ εΗε ίΐ νείο αΐΐα ηοΐίε αννίεη εΗε εαάα 
ε πάε ίΐ είεΐ άί Ιίτηρΐόο δετεηο, 
Ια τοδα δΒοεεία ίΐ εαΐίεε δηο αιηεηο 
ε άί Ιηεεηΐε ίτεηιοία τη^ίαάα.

Α1 Ηαείο άεΙΓ αηΓείία αριε Ια δίΓαάα 
δεορΓεηάο ίΐ να^ο τοδδε^ίαηίε δεηο 
—άα εοίοή νδΓ^ίηεί ηρίεηο — 
οηάε ραΓ εΗε αΙΓ ατηοκ δί ρεκδηαάα.

Ο^ηί ίτοηάα ά’ ίηΐοτηο εά ο^ηί Ιίηία 
αρρίαηάε δηδδηταηάο ε ίΐ τοδεο ηιαηΐο 
οίίίε ηαΐητα αΐΐα Ηεΐΐα Νίηία.

Υε’ εΗε 1ε δρίηε άίεοηο α§Ίί οεεΗί: 
«Οοδΐεί ροτία δη ίηϋί ί ίίοή ίΐ ναηίο. 
Ο πιοιίαΐί, άί νοί ηεδδηη Ια ΐοεεΗί!»
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ΧΗΜΕΙΩΜ ΑΤΑ

Ο ίη ριίηοίρίο ο ίη ηιοζζο ο ίη ίίηο, ροιάοηπίο δοϊοηηοηιοηΐο Ιαίΐί ε ίαυ 

ΓεείΗΓε ίΐ εοίο Ν...—[Ή στην αρχή ή στο τέλος νά συγχωρηθοΰν έπισήμως όλοι 

και νά μείνη μόνος δ Νάνος...]

ΜεηΙτε Ια άοηηα αδοοίίαηάο ίΐ... άθ£1ί αάίίοπ.—[Ένω ή γυναίκα ακού­

οντας τό... των ακροατών].

XV ΙηίΓοάπΓΓε*  Γ Οάε ίη ηιοτΐε άεΐΐα Ε. Τ. 8ί ίηοοία οοδί:—8’ ίηίΓοάπηα 

ηοΐΐα νίδίοηε Ια 8. I. 8. 8ί ίαεεία ίη ηιοάο είτε άαΐΐα δηα εοΐΐοεαζί- 

οηε ηδηΐΐί πη ατίίίίζίο άεΙΓ αηιαηα ιιαίατα ε ρίίι άεΐΐα ίαηείπΐΐα. Ε 

εοΗο Γ Οάε ςπεδΐα Νοΐα:—δατεββε ηιαί Ια Ροεεία εΐιε η§ααι·(1ί Ε. Τ. 

*ζ)αε1Ια ίαηείπΐΐα, ετα εενίο πηα §ταηάε δαβίίηιίΐα ηιοταίε ε.Ι.ε.—[Νά εισαγάγω 

τήν Ωδήν εις τον θάνατον τής Ε.Τ. ’Άς γίνη ως έξης: Θά εΐσαχθή εις τό’Όρα- 

μα έντέχνως τό Σ.Ι.Σ.2 ’Άς γίνη σέ τρόπον ώστε από τήν τοποθέτησή του νά 

διακρίνεται περίτεχνα ή ανθρώπινη φύση και περισσότερο εκείνη τής κόρης. 

Και κάτω από τήν Ώδή, αυτή ή σημείωση :—Θά ήταν τάχα τό ποίημα 

τής Ε. Τ... Εκείνη ή κόρη ήτο βέβαια μία’ μεγάλη ηθική υπεροχή κ.τ.λ.].

1. Τό σημείωμα αύτό εύρίσκεται εις ιδιαιτέραν σελίδα, χωρίς απέναντι κείμενον, 
επομένως άγνοοΰμεν ποΰ αντιστοιχεί. Αλλως τε νομιζομεν κατόπιν επισταμενης ερευ- 
νης, δτι αί σημειώσεις καί έρμηνεΐαι αί όποΐαι εΐνε τοποθετημένοι εις δλον τό έργον 
εις τό απέναντι τοΰ κειμένου τμήμα έχουν ριφθή άτάκτως από τον ποιητήν καί όχι 
καθεμία εις τό μέρος τοϋ Όράματος τό όποιον έπεξηγεΐ καί ερμηνεύει.—2. Δέν δυνά- 
μεθα νά μαντεΰσωμεν δυστυχώς ποία εΐνε ή Ώδή εις τήν Ε. Τ. Μεταξύ των δημο­
σιευμένων ποιημάτων του ούδέν τοιοΰτον ύπράχει. Επίσης ακατανόητα αποβαίνουν δι’ 

ημάς τά αρχικά Σ. I. Σ. καί ή έννοια των. Πιθανόν νά πρόκειται περί τοϋ ποιήματος 

περί τοϋ όποιου έν τή κατωτέρω σημειώσει.
* Ε85Λ.

Μεδία Ια είίΐα; ε 1ε άοηηε ρίαη&εναηο ε £1ί ηοηιίηί εοδρίταναηο. Ε 

ηοη εαρενο ίΐ ρετεΐιέ ε Ια νοεε ηιί άίδδε:—«Υοΐίαΐι ε ^ιιαιτία!» Ε ιηί
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ΣΤΟ ΡΟΔΟ

Ένφ έπρόβαινε στον ουρανό, σπλαχνική μάνα 
των σκέψεων και του άγνοΰ έρωτα, ή Νύκτα, 
μπήκα σέ κλειστό περιβόλι, (δλο μοσχοβολισμένο 
από λουλούδια), πού βρίσκεται σιμά στ’ ακρογιάλι.

Και ’κεϊ βάλθηκα νά καμαρώνω τό τριαντάφυλλο, 
τήν πρώτην ομορφιά ανάμεσα στά λουλούδια.
Τού στήθους του ή έρωτιάρικη πορφύρα 
δεν είχε ακόμη ανοίξει στο άπληστο τό βλέμμα.

Ό ζέφυρος με τ’ απαλό φτερούγι του χαϊδεύει 
τό παρθενικό του κλωνάρι. Κι’ έκεΐνο πού ποθεί 
ν’ άνοιξη και φοβάται, τό κεφάλι του σαλεύει.

Ανοίγει τέλος τό έρωτευμένο αχείλι 
γιά πρώτη φορά καί σπρωγμένο από τήν έπιθυμία 
δπως άνοιξη, έχει τό στήθος χρωματισμένο.

ΣΤΟ ΙΔΙΟ ΘΕΜΑ

Τώρα πού τής νύκτας δ πέπλος πέφτει 
και γελά δ ουρανός με ξάστερη γαλήνη, 
τό τριαντάφυλλο άνοίγει τό χαριτωμένο του κάλυκα 
κι’ από λαμπρή τρεμουλιάζει δροσιά.

Στής αύρας τό φιλί ανοίγει δρόμο, 
ξεσκεπάζοντας τό πλούσιο κοκκινωπό στήθος
—τό γεμάτο από παρθενικά χρώματα,— 
ώστε φαίνεται δτι πείθεται στον έρωτα.

Κάθε κλωνάρι γύρω και κάθε χυμός 
άναγαλιάζει μέ ψιθύρισμα και τό ρόδινο πέπλο 
ή φύση προσφέρει στήν ωραία Νύμφη.

Κύττα πού τ’ αγκάθια λέν στά μάτια :
·**Λύτό  ειν’ τό πειό καμαρωμένο άπ’ τά λουλούδια. 

Κανένας άπό σάς, ώ θνητοί, άς μή τό έγγίξη.
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Α 0Ε0Ρ010 ϋΕ’ Ρ038Ι

βααηάο ρίύ. άί πιεη^ίο αράε Ια δίαΐε 
€ 81 αββαδδα θ£πί ίίορ ίοεεο ά’ αρδηρα, 
ηέ 81 δεηίοηο ρΐΐι Ιο αΐΐ οάοραΐε 
άί Ζείίρο α δείιερζαρ εοΐΐα νεράιιρα, 

ε αρρεηα άεΐ ρηδδεί 1ε οηόε αρ^εηίαίε 
ΐΌΐηροηο Ια ςηΐίε άί ηαίπρα 
ε εορροηο δΐιΐΐ’ ερβε δεοίοραΐε 
ηιοπηοραηάο α άαρίί νίΐα ε ίρεδειιρα.

Ώΐπιηιί, Οίορ^ίο, ίρα εμιεδίο αηιεηο νεζζο, 
ύΐτηιιιί, Γ αιηίεο ίιιο Ιη Ιαδείεραί 
(Η ςιιεδίε ίροηάί δοϊο α βει*  Γ ο1εζζο?

Ιο νειτό ίη ςηεδί’ ετβα α εοήεαΓπιΐ 
1ταη(ριί11ο ε αΐ ίίαηεο ηιίο Ιιι δίεόεραί 
α βερ ίΐ δΐιοη άε^ΐί ΐπερίκαίί εαπηί

ΙΝΝΟ ΑΙ_Ι_Α νίΤΑ

Ογ εϊιε ήάε Ια ΐειτα, ίΐ ιπαϊ ε ίΐ είείο 
αΐ δοϊ εϊιε νίΒι-α ί Γα£§ί δΐιοί ΙίαιηπιαηΗ, 
ηέ ρίίι, £ΐ·αζίε α Ώΐο, άΐ ίειτα ίΐ §;ε1ο 
ία εΐιίιΐδί ί ειιοίΊ ε ραΐΐίάΐ ί δεπιΒίαηΐί, 

ε φΐαΐ ΓΟδε δΒοεείαηΐί δΐιΐΐο δΐείο 
δ’ αρτοη άί £ΐο^ §1ί αηίιηί ίΓεπιαηύ, 
ίο ροδδο αΐίίη άί ροεδία άαΓ νείο 
α φΐεί ρεηδίερ’ εϊιε ηιί νεραηηο αναηΐί. 

βαίνε, ο νΐία, ογ εϊιε είαδειιηο ^αιιάε 
δεηζα ίεηια ο δοδρείίο, α 1ε ίΐ ηιίο νεΓδο 
εαίάο ίρΐΒιιίο ΐηίοηερα άί Ιαιιάε.

Ογ εϊιε ρααρα ίΐ εαηΐο ηοη ηιί νίεία, 
δαρα ίΐ ρηϊο εαρηιε άί άοΐεεζζα αδρεΓδο, 
ε ίυ, νΐία, δοιτίάί αΐ ίηο Ροεία!
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ί3

Η ΜΙΣΟΛΟΓΓΙΤΙΣΣΕΣ1

1. Και εσυνεβηκε αυτές ταϊς ημέρες, όπου οί Τούρκοι έπολιορ-

κουσαν τό Μισολόγγι * και συχνά όλημερνις και κάποτε ολο- 

νυχτις έτρεμε ή Ζάκυθο άπό τό κανόνισμα τό πολύ.
Έδώ ή περιγραφή. (’Έπειτα :)

2. Και ήτανε έτότες όπου  κάποιες γυναίκες Μισολογγίτισσες έπερπα- 

τοΰσαν τριγύρω γυρεύοντας2 για τούς άνδρες τους, για τά παιδιά 

τους, γιά τ’ αδέλφια τους ποΰ έπολεμούσανε.

*

3. Στην αρχή έντρεπόντανε νάβγουνε και έπροσμένανε  τό σκο­

τάδι γιά ν’ απλώσουν τό χέρι, επειδή δεν ήτανε μαθημένες.

*

4. Και είχανε δούλους και είχανε σέ πολλές πεδιάδες και γίδια 

και βόϊδα και πρόβατα πολλά. 

—

1. Το κεφάλαιον τοΰτο άρχικώς έφερε τίτλον: «' Η γυναίκες τοΰ Μ ι σ ο - 

λογγιοϋ καί ή γυναίκα τής Ζάκυθος^έχει δουλει ά», άντι- 
κατασταθέντα κατόπιν διά τοΰ: «Ή Μισολογγίτισσες» υπό τοΰ ποιητοΰ. Όλό- 
κληρον (ήτοι άπό τό 1—11) έχει δημοσιεύσει δ I. Πολυλάς (σελ. κδ'), όπως ανωτέρω 

^ναφέραμεν. Τό κεφάλαιον φέρει τόν αριθμόν 20 καί άνωθεν τόν αριθμόν 18. Φαί­

νεται οτι ό ποιητής είς τάς παρεμβαλλομένας μεταξύ τοΰ 3ου κεφαλαίου καί τοΰ 
παρόντος λεύκάς σελίδας (εξ έν δλω—πριν συμπληρωθή ή XV καί XVI διά τών 
«σημειωμάτων» καί τοΰ «Αννΐεο η! Γ,εΙίοτε») έσκόπευε νά παρεμβάλλη καί άλλα 
κεφαλαία (15 η 17) προτοΰ είσέλθη είς τό κεφάλαιον οπού εμφανίζονται αί Μεσο- 
ογγίτισσαι. Αλλ ουδέποτε δμως έγραψε τά Κεφάλαια αύτά, έξ δσων τουλάχιστον 

προκύπτει από τά δυο σωθέντα χειρόγραφα τοΰ έργου, έξ ών τό έν εΐνε τό 
πρωτότυπον καί αυτόγραφον τοΰ ποιητοΰ, τό δέ έτερον άντίγραφον τοΰ Πολυλά.— 
2. ζητιανεύοντας.

1 Επίσης υπάρχει καί ή παραλλαγή «καί (σχεδόν) ολημέρα καί καμμιά φορά (συ­
χνά) καί τή νύχτα έτρεμε. 2 * πολλές. 3 * νά βραδυάση.
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΓΕΩΡΓΙΟΝ ΔΕ ΡΩΣΣΗΝ

Οταν τοΰ μεσημεριού ή μεγάλη φλόγα άνάβη 
και γέρνη κάθε λουλούδι δαμασμένο άπό τήν κάψα, 
οΰτε ακούονται πειά τά εύωδιασμένα φτερά 
τοΰ Ζέφυρου νά παιγνιδίζουν μέ τήν πρασινάδα, 

και· μόλις τοΰ ρυακιού τ’ ασημωμένα νερά 
διακόπτουν τή γαλήνη τής φύσης 
και τρέχουν στά ξεθωριασμένα χορτάρια, 
μουρμουρίζοντας, γιά νά τούς δώσουν ζωή και δροσιά, 

πες μου, Γιώργη, μες τή γλ,υκειάν αυτή γοητεία, 
πές μου, τό φίλο σου θ’ άφήσης μονάχον 
τής πρασινάδας αυτής νά ροφά τήν ευωδία ;

Έγώ θάρθώ σ’ αυτό τό χορτάρι νά ξαπλωθώ 
ήσυχος και πλάϊ μου συ θά καθήσης 
νά ροφήσης τών έμπνευσμένων τραγουδιών τον ήχο.

ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΖΩΗΝ

Τώρα ποΰ γελά ή γή, ή θάλασσα κι’ ό ουρανός 
στον ήλιο ποΰ ρίχνει τής φλογερές ακτίνες του, 
οΰτε πειά, χάρις στο Θεό, τής γής ή παγωνιά 
κάνει κλειστές τής καρδιές κι’ ώχρα τά πρόσωπα, 

και σαν τριαντάφυλλα πού ανοίγουν πάνω στο κοτσάνι 
άπό χαρά άνοίγουν ή καρδιές, τρεμουλιαστές, 
μπορώ έπι τέλους νά δώσω πέπλο ποίησης 
στής σκέψεις εκείνες.ποΰ θά μοΰ γεννηθούν.

Χαϊρε, ώ Ζωή ! τώρα ποΰ καθένας γλεντάει 
χωρίς φόβο ή υποψία, σ’ έσέ ό στίχος μου 
θερμή προσφορά ύμνου θά ψάλλη.

Τώρα ποΰ φόβος δέν μοΰ έμποδίζει τό τραγούδι, 
θά εϊνε τό τραγούδι μου ραντισμένο μέ γλυκάδα, 
κι’ έσύ, Ζωή, χαμογέλασε στον Ποιητή σου !
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ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

Ιτοναί * ίη πηα δίπηζει, άονβ οπι ιπΐ8. ίαηοίαΐΐα ηιοτία,*  αρραΓεοοΙιίαΙα 

οοηιο υηα δροδα α δοοηάοΓΟ ηοΐ δοροίοτο.—[Λυπημένη ή πόλη, κι*  ή γυ­

ναίκες έκλαιγαν κι’ οί άνδρες αναστέναζαν... Και δεν ήξερα τό γιατί καί ή 

φωνή μου είπε: «Γύρισε και κυτταξε !» Και * βρέθηκα σ’ ένα δωμάτιο δπου 

ήταν μία κόρη πεθαμένη, * ντυμένη σαν νύφη γιά νά κατέβη στον τάφο.}

1. Τό έξάστιχον αυτό έδημοσιεύθη άπό τον I. Πολυλάν (σελ. 210) μαζύ μέ δύο άλλα, 

έξάστιχα, ώς απόσπασμα ατελείωτου ποιήματος, υπό τον τίτλον «Νεκρική Ώδή».—
2. "Ολον τό σημείωμα τής σελίδος XVI εϊνε ασαφές. Τό πρώτον μάλιστα μέρος εϊνε πολύ 
άσχημα γραμμένον. Άλλα κα'ι ό άντιγραφεύς του κα'ι ήμεΐς οΰτω άνεγνώσαμεν τάς 
ανωτέρω λέξεις, καίτοι δέν δυνάμεθα νά έννοήσωμεν περί τίνος «καλογέρου τοΰ Βα­

ρόμετρου» όμιλεΐ ό ποιητής.
* τό δώμα τό * Ε 13. που ετα η€38πηο.=κι’ έκεϊ δέν ήταν κανείς * στά άκρώρια

1 τό δώμα τό ολομόναχο

2 έβρόντησε τραγούδια, 

στά χέρια και στο μέτιοπο 

έτρέμαν τά λουλούδια 

τής κορασιάς ποΰ έξέλαμπε 

σαν τ’ άστρο τής αυγής. 1

II ΡπιΙο άοΐ ΒατοπιείΓΟ οΐιο ρατία. ΑΠα ίϊηε οάοτ άί ζοΐίο. Επί 

ίΐ Όί&νοίο. ΟιΐΗίάα ιιη ροοο δε οοοογγο ΐηίΓοάαπΌ ίΐηοΐιο Ια. . . .—[Ό 

Καλόγερος τοΰ Βαρόμετρου ποΰ μιλεϊ. Στο τέλος μυρωδιά άπο θειάφη. Ή­

ταν ό Διάβολος. Κυττα λιγάκι μήπως χρειάζεται νά μπή και ή 1 2 . . .

XVII Νά ζωγραφίσης πρώτα τό πλήθος όποΰ τρέχει στ’ ακρογιάλια, στο λι- 

μιώνα : καράβια, φλάμπουρα κατά τύχη φυσημένα άπό τον αέρα καί αυτά 

κατά τό Μισολόγγι. * ’Από έκεϊ νά τρέχουνε στά ψηλώματα * (άνδρες, γέροι, 

γυναίκες, παιδιά) στ’ άκρώρια, στες ράχες, στά καμπαναριά και τά παιδιά έσα-
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ΑΙ_ ΡΑΡΑ ΡΙΟ VII

«νίεηί, ΡοηΙείίεε 8αηίο, ίη εεηο α Όίο!» 
ίαΐίί ί εοτί άε^ΐί αη^εΐί αερείΐαηίί
άίεεαη : «Μοίίο ίη φίεδίο ηιοηάο άί ρίαηΐί 
δοίίηεΐί, νίεηί α ίατίΐ άίνϊηο, ο Ρίο»

« Αΐι! ηοη ΙαεείαΓε ίη ηπεείο ηιοηάο ηο
^τίάατ οτίαηί ί Η^ΐί ραΐρίΐαηύ!» 
ε άα^ΐί οεείιί, πιορίαΐ άαοίο ερίΓαηύ, 
άί Ια^πηιε εραΓ^εαη αηιαΓΟ πό.

ΟΗε ίατα Ια ^ταηά’ αΐιηα ίη ΐαηία &αεΓτα? 
Όί Οηεΐο ίΐ Βποη άεείο Ια ερίοηα ίη είείο, 
ηια φΐεΐ άεΐ £ϊε£&ε 1η πεΗίαηια ίη ΐειτα.

ΑΙ επρτεηιο νοΙεΓ εΗίηα Ια ίτοηίε 
ε ΐηίΐο ατάεηΐε ά’ αηιοΓοεο ζείο 
ραεεα φΐαΐ εεΓνο είΐίβοηΐο αΐ ίοηΐε.

8ΑΙ_υΤΟ

«II επείοάε ίπΊηιοΓίαΙ αη^εΐ άεΙΓ οηάε, 
αΐ επί εεηηο ίΐ Ιπγογ άεΐΐα ΐειηρεδΐα 
ΟΓα εαάε τερεηίε, ογ εί πάεδΐα, 
α ίε £π άπεε αΐΐε Ζαείηΐεε δροηάε.

II δίβίΐο εεφίία άεΐΐε ^ίοεοηάε 
αΐί Ια ρτοτα ΐιια εεεπϊα ε ρϊεεία, 
εΐιε άεΙΓ ανετεο νεηίο αία Ιπηεεία 
εοηΐπτΒαΓ ηοη εαρεα 1ε νίε ρτοίοηάε.

ζ)πί ίί Ιαεείο αΐΐα ΐειτα α ΐε άίΐεΐΐα, 
ο άοΐεε £ί§1ίο; ογ εΐιε ρετ ίε εί εεραηάε 
Γ αηιοΓ άί Ιπίίί, πη ηπονο αιηοτ ί’ αερεΐΐα.

Μα Ια εεηιρτε ίη νίτΐαάε αββί ^α^ΐίαίάα 
Γ αίπια; ίΐ Μαηίο, εαί, φΐαηΐο έ ρίπ &Γαηάε 
ΐαηΐο ρίά ρεεα α εΐιί άαΐ ίαη^ο ίΐ &αακάα.
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΑΠΑΝ ΠΙΟΝ Ζ

«Έλα, ώ "Αγιε Ποντίφηκα, στην αγκαλιά του Θεού ! » 
δλοι οί χοροί των αγγέλων περιμένοντας 
έλεγαν: «Πολύ στον κόσμο αυτόν των δακρύων 
ύπόφερες. Έλα, νά γίνης θείος, ώ Πιε ! ».

«Ώ μην άφήσης στον κακό αυτό κόσμο 
νά φωνάζουν ορφανά τά πονεμένα παιδιά σου!» 
κι’ από τά μάτια, πού ξέχυναν θανάσιμο παράπονο, 
σκορπίσθηκε δακρύων πικρό ποτάμι. *

Τί θά κάμη ή μεγάλη ψυχή σε τέτοιον πόλεμο ;
Τού Χριστού ή αγαθή έπιθυμία τή σπρώχνει στον ουρανό, 
μά έκείνη τού ποιμνίου στή γη τήν κράζει.

Στήν υπέρτατη θέληση κλίνει τό μέτωπο 
κι’ όλος άναμένος από περιπόθητο ζήλο 
τραβάει, σάν διψασμένο έλάφι, προς τήν πηγή.

ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ

Ο αθάνατος άγγελος φύλακας των κυμάτων, 
στο νεύμα τού όποιου τής καταιγίδας ή μάνιτα 
πότε απότομα πέφτει και τότε ξανασηκώνεται, 
έσένα ώδήγησε στά Ζακυθινά ακρογιάλια.

Τό σφύριγμα άκολουθούσε των γελαστών 
φτερών ή πλώρη σου, ασφαλής και γρήγορη, 
πού τού αντίθετου αγέρα άγριο φτερούγι 
νά συνταράξη δεν μπορούσε τούς βαθεϊς δρόμους.

Έδώ σ’ αφήνω στήν αγαπημένη σου γή, 
γλυκό μου παιδί. Τώρα πού γιά σέ ξεχύνεται 
ή αγάπη όλων, μιά νηά αγάπη σέ περιμένει.

Μά έσύ στήν αρετή έχε πάντα λεβέντικη 
τήν ψυχή. Ξέρεις δτι δσο ό Μανδύας εΐνε μεγαλείτερος 
τόσο περσότερο βαραίνει αυτόν πού τον φυλάει απ’τή λάσπη.
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ΕΙΧ ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟΝ 
ΤΟΥ ΛΟΡΔΟΥ ΜΠΑΎ’ΡΟΝ

ΠΟΙΗΜΑ ΛΥΡΙΚΟ
(ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΟΥ)

Ό αδελφός τοΰ ποιητοΰ διηγείτο εις τήν σύζυγόν του, δπως αυτή 

μάς έβεβαίωσεν, δτι κατά τήν έκ Ζακύνθου άναχώρησίν του ό Σπ. Τρι- 
κούπης έπήρε μαζύ του τό χειρόγραφον τοΰ Εθνικού "Υμνου, δπως τό δείξη 

εις τον εν Μεσολογγίφ ευρισκόμενον Μπάϋρον. Ένω δε ό Σολωμός άνέμενε 
τήν επ’ αΰτοΰ γνώμην τοΰ ’Άγγλου ποιητοΰ, έφθασεν επιστολή τοΰ Τρι- 

κούπη άναγγέλουσα τον θάνατόν του. Ό Σολωμός τότε, μόλις άνέγνωσε τήν 

εϊδησιν, έκτύπησε λυπημένος τό μέτωπον μέ τό χέρι και ήρχισε. άπαγγέλων : 

Λεφτεριά για λίγο πάψε. ...
Έν τούτοις άν τό πρώτον τετράστιχον τοΰ «Λυρικοΰ Ποιήματος εις 

τον θάνατον τοΰ Λόρδ Μπάϋρον» 1 εϊνε αΰτοσχεδιασμένον έν στιγμή συγκινή- 
σεως, τό δλον έργον δέν έγράφη αμέσως, άλλ’ έχρειάσθη χρόνον και επεξερ­

γασίαν αρκετήν. Τοΰτο δέ συνάγομεν άπό τό χειρόγραφον τοΰ 1825, τό σω- 

ζόμενον εις τήν Μασσωνίαν, δπου εις μέν τό έν ήμισυ τής σελίδας εΐνε 

γραμμένον ΐταλιστΐ ολόκληρον τό σχέδιον τοΰ ποιήματος, εις δέ τό έτερον 

ήμισυ μόνον μερικά τετράστιχα έχουν συντεθή εις τήν ελληνικήν, πλεΐστα δέ υπάρ­
χουν ^ενά. Αλλά και άπό τό χειρόγραφον τό όποιον εύρίσκεται εις χεΐράς 

μας δυνάμεθα νά συμπεράνωμεν δτι ό ποιητής δέν ήτο πολύ . ενθουσια­

σμένος άπό τό έργον του αυτό. Τό περί, ου ό λόγος τετράδιον, σχήματος 
μικρού ογδόου, δέν εΐνε γραμμένον άπό τον ίδιον τον ποιητήν, άλλ’ άπο 

άλλον, τοΰ οποίου ό γραφικός χαρακτήρ εΐνε δ ίδιος μέ εκείνον, μέ τόν 

όποιον έχει γραφή τό μόνον σωζόμενον, παρά τή άνεψιφ τοΰ ποιητοΰ Νανά Δ. 

Λούντζη - Σολωμοΰ, άντίγραφον τοΰ «"Υμνου εις τήν Ελευθερίαν».Δέν γνωρι- 

ζομεν ποιος ό άντιγράψας τά δύο έργα, τό γεγονός δμως εΐνε οτι αμφο- 
τερα εύρίσκοντο εις χεΐρας τοΰ ποιητοΰ, άπό τόν όποιον τά έκληρονομησεν 
ό άδελφός του Δημήτριος. Και εις μέν τόν «"Υμνον εις τήν Ελευθερίαν»

1. Κακώς γράφουν οΐ πλεΐσΛΐ «"Υμνος εις τόν Λόρδον Μπάϋρον», διότι ο ποιη 
τής εις όλα τά χειρόγραφά του δέν δίδει τόν τίτλον τοΰ "Υμνου εις τό έργον του, 

άλλ’ απλώς τό άποκαλεϊ «Λυρικό Ποίημα».
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

5. Και ακολούθως έβιαξόντανε και έσυχνοτηράζανε άπό τό παρα­

θύρι τόν ήλιο πότε νά βασιλέψη γιά νάβγουνε.

β. άλλά 1 δταν έπερισέψανε ή χρείες, έχιίσανε τή ’ντροπή έτρέχανε, όλημερνίς.

1. Ή παράγραφος 6, καθώς καί ή επομένη 7, φέρονται διαγεγραμμέναι εις τό αύτό- 
γραφον.—2. Τό Κεφάλαιον αυτό δεν φέρει τίτλον εις τό χειρόγραφον. Καί τοΰτο διότι 
κατ’ άρχάς δεν άπετέλει ίδιον κεφάλαιον, άλλ’ ήτο συνέχεια τοΰ προηγουμένου, όπως 

υποδεικνύεται άπό τήν άρίθμησιν τών παραγράφων. Ουτω εις τήν αρχήν έκάστης παρα­
γράφου υπάρχουν δύο αριθμοί, ό εις διαγεγραμμένΟς καί υποτελών συνέχειαν τής 

ανωτέρω άριθμήσεως καί ό άλλος άρχίζων άπό τό 1. Ήμεΐς έσημειώσαμεν τόν 
δεύτερον μόνον, δεδομένου δτι ό ποιητής μεταγενεστέρως έκαμε τήν τελευταίαν αυ­

τήν άρίθμησιν καί τόν χωρισμόν εις ιδιαίτερον κεφάλαιον, καθώς δεικνύει καί σχε­
τικόν «σημείωμα^ τής αυτής σελίδος λέγον : «Αΐΐεο Οαρ. Ωστόσο ή γυναίκα...» — [’Άλλο 
Κεφαλαιον’ ωστόσο ή γυναίκα..].

7* ν άκούσουνε. 1* γιατί ήθελε νά μπή έκεΐ πουτανε τό κρεββάτι καί ή γυναίκα δέν ήθελε.

γ και δταν έκουραζόντανε έκαθόντανε στ’ ακρογιάλι και συχνά άσηκωνανε τό 

κεφάλι * κι’ άκούγανε, γιατί έφοβόντανε μή πέση τό Μισολόγγι.

8. Άλλά δταν έπερισέψανε ή χρείες, τές έβλεπε ό κόσμος νά τρέ- XVIII 

χουνε τά τρίστρατα, τά σταυροδρόμια, τά σπήτια, τά άνοόγεια και 

τά χαμώγεια, τές έκκλησίες, τά ξωκκλήσια, γυρεύοντας.

9. Και έλαβαίνανε χρήματα, πανιά γιά τούς λαβωμένους.

10. Καί δεν τούς έλεγε κανένας τό όχι, γιατί ή ρώτησες τών γυ­

ναικών ητανε τές περισσότερες φορές συντροφευμένες άπό τές 

κανονιές του Μισολογγιοϋ, και ή γη έτρεμε άπό κάτου άπό τά 

πόδια μας.

11. Και οί πλέον πάμπτωχοι έβγάνανε τό όβολάκι τους και τό δίνανε XIX 

και έκάνανε τό σταυρό τους, κυττάζοντας κατά τό Μισολόγγι 

και κλαίοντας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2

1. Ωστόσο ή γυναίκα τής Ζάκυθος εϊχε στά γόνατα τή θυγα­

τέρα της καί έπολέμαε νά τήν καλοπιάση.*
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Σ Μ ε 1 Ω Μ Δ

λεύανε ’ως τήν άκρη και δεν έφαινόντανε μεγαλείτερα από τό κεφάλι τους. 

Άλλα πρώτα νά πώ : φωνές και χλαλοή, ποιος ρωτάει, ποιος άποκραί- 

νεται, και τρέχουνε άπάνου—κάτου μέ μια χλαλοή (*ποΰ  αν ήθελε εΐνε ή 

μεγαλείτερη ταραχή τού πελάγου, ήθελε τή σκεπάση) και ένα άνακάτωμα παν­

τού σά μία φλόγα πολεμική. Και ή μούρες τών ήχανε χάσει τήν περιφά- 

νεια και έπερπατούσαν χλωμούτσικοι, γιατί δεν ήξεραν πώς θά τελειιόση ή 

υπόθεση. Στο ύστερο νά εΐνε δ αέρας πού έφύσουνε τά φλάμπουρα κατά _τό 

Μισολόγγι κ’ εκείνα. Και ήτανε έτότες δπού πολλές γυναίκες· μισολογγίτισσες. . .

1. Εις τήν Ζάκυνθον κατά τήν εποχήν εκείνην—καί σήμερον ακόμη — διά τής 

λέξεως «Μωραΐτης» εννοούν πάντα έλληνα μή έπτανήσιον. Διότι κατά τήν ελληνικήν 
έπανάστασιν κατέφευγον κατά χιλιάδας εις τήν Ζάκυνθον τά γυναικόπαιδα έξ όλων 
τών μερών τής Ελλάδος καί οι Ζακύνθιοι αδιακρίτως άπεκάλουν όλους αυτούς 

«Μωραΐτες.*
* όπου σκεπάζει τή ταραχή τοΰ πελάγου. ** Είδες νά πώς πάει τό έθνος

XVIII ΙπΙτοάπιτε άταπιαΗοαηιεηΙζε Ια άοδτοίζίοηο άοΐΐο Μοποίίβ, εϊιε νε- 

ηίναηο. Κε Βατεΐιε ρίεηε εΗε εοηο ρετ αΗοηάατε. Ραηείπΐΐε, νεεείιί ε 

άοηηε (ηεηιηιεηο ιιη &ίοναηε).—[Νά εισαγάγω δραματικώς τή περιγρα­

φή τών Μωραίτισσων 1 πού ήρχοντο. Ή βάρκες γεμάτες τόσο πού εΐνε γιά 

βούλιαγμα. Παιδιά, γέροι καί γυναίκες. (Ούτε ένας νέος)].

«**  Πώς πάει τό . . . πώς πάνε ή δουλειές;» και άφησε τό κουπί του 

και μέ τό χέρι έσυχνόκοβε τον αέρα οτίζζοηί:α1ηιοηΙ:6[=δριζοντίως]—«Είδες 

νά μαδούν τή κόττα και δ αέρας νά συνεπέρνη τά πούπουλα ; έτσι πάει 

τό έθνος».

και ένας έλεγε: Εα δεεηα άεΐΐε ΜοτίοΙΙε ηεΐ ρτίηο.. άεΐΐα πνοίαζ..—[Ή 

σκηνή τών Μωραίτισσων κατά την αρχή τής Επανάστασης.]

Και άλλος άποκραινότουνα, Ια ί,εεηα άεΐΐα ΗοΠα §τεεα εοη Ια άε- 

δεπζίοηε ε ΙεΓητίπατε εοΐΐε Βαηάίετε νετδο Μίδοίοη^ίο.—[Ή σκηνή τού 

ελληνικού στόλου μέ τήν περιγραφή και νά τελειώνη μέ τές σημαίες προς 

τό Μισολόγγι].
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

2. Έβαλε λοιπόν τό ζουρλάδι  τά μαλλιά της άπό πίσω άπό τ’ 

αυτιά, γιατί ή άνησυχία τής τάχε πετάξει, και έλεγε φιλώντας 

τά μάτια τής θυγατρός της :

3

3. «—Μάτια μου, ψυχή μου, νά γένης καλή, νά πανδρευθής, και 

νά βγαίνουμε και νά μπαίνουμε και νά βλέπουμε τό κόσμο καί 

νά καθόμαστε μαζύ στο παραθύρι νά διαβάζουμε τή θεία γραφή 

και τή Χαλιμά».

4. Και άφοΰ τήν έχάϊδεψε και τής φίλησε τά μάτια και τά 

χείλα, τήν άφησε άπάνου στήν καθήκλα, λέοντάς της: «Νά καί XX 

ένα καθρεφτάκι καί κυττάξου ποΰ είσ’ ώμορφη καί μου μοιάζεις».

5. Καί ή κόρη ποΰ δέν ήτανε μαθημένη μέ τά καλά, ησύχασε, 

καί άπό τή χαρά της έδάκρυσε.

3. Ή παλαβή.
θ* Υπήρχον άρχικώς καί τά έξης : «καί ή γυναίκα έκίνησε νά πάη εκεί δπου εινε τό 

*βεββάτι, αλλά ακούσε», διεγράφησαν δμως άπό τον ποιητήν βραδύτερον. 9Χ Υπάρχει καί 

*1 παραλλαγή «ποΰ καρτερώ νά μοΰ διόσητε προσταγές». 10 'Υπήρχον επίσης άρχικώς 
αι Χα έςής «άκου, ίσως τό Μισολόγγι νικάει, ίσως πέφτει», αλλά διεγράφησαν.

(!. Καί ιδού * μεγάλη ταραχή ποδιών, δποΰ πάντοτες αύξαινε’

7. καί έσταμάτησε κυττάζοντας κατά τή θύρα καί φουσκόνοντας 

τά ρουθούνια της.

8. Καί ιδού παρησιάζονται όμπρός της ή γυναίκες τοΰ Μισο- 

λογγιοΰ. Έβάλανε τό δεξί τους στά στήθια καί έπροσκυνήσανε’ 

καί έμείναμε σιωπηλές καί άκίνητες.

9. «—Καί έτσι δά πώς τή κάνουμε ; θά παίξουμε ; τί ορίζετε, κυ- 

ράδες; ’Εκάματε άναβαίνοντας τόση ταραχή μέ τά συρτοπάπουτσα, 

ποΰ  λογιάζω πώς ήρθατε νά μοΰ δώσετε προσταγές.»*

10. Καί όλες έμείνανε σιωπηλές καί άκίνητες. Αλλά μία είπε: XXI 

«—' Αμμ’ έχεις δίκηο’ είσαι στη πατρίδα σου καί στο σπήτι σου, 

καί έμεϊς είμασθε ξένες καί όλο σπρώξιμο θέλουμε.»*



Σ Η Μ ε I Ω Μ ΑΤΑ

ΙηίΓοάιίΓΓβ ροΓδοηηε οΐιε ρατίαπο :—[Νά εΐσαχθούν πρόσωπα ποΰ μιλούν:[ 

«Όίο £3.003.0116 ναάα Βοηε».—[«Ό Θεός νά δώση νά πάνε καλά!»]

Μί ηοοτάο; Εη £1ο££α.—[Θυμούμαι : τό στόλο. . .] 

νίιίδΟΓΟ 3. ΜΪ58θ1οη§·ίο.—[ένίκησαν στο Μισολόγγι.]

Ε ςααηάο δί δίαποαναπο 8θάον3ηο.—[Και δταν έκουράζοντο έκαθόντανε.]

Οαί δ’ ίπίτοάαοα ίΐ ίαπιαίίο άοΐΐα. οΐΐίά.—[Έδώ ας μπή ό θόρυ­

βος τής πόλης. ..

δπΐΐα δροηάα οά ο,δοοΚαναηο, οΗο ίοηιοναηο οΐιο Μίδ. οαάοδδο.—[στ’ 

ακρογιάλι κι*  ακούανε γιατί έφοβόντανε μή πέση τό Μισολόγγι.]

1. Τό παρόν^ καθώς καί τό κατωτέρω σημείωμα άποδεικνύουν δτι ό ποιητής έσκόπευε 
πριν άπό τό παρόν Κεφάλαιον νά γράψη ένα άλλο, εις τό όποιον νά παρουσιάξη τόν 
θόρυβον τόν όποιον έκαμεν εις τήν πόλιν τής Ζακύνθου ή άφιξις των Μεσολογγιτών 
προσφύγων.

XIX Κύττα άν εΐνε έδώ κάτου τά πρωτήτερα.

ςιπ δί ραό ΐηίΓοάιΐίτο ίΐ ΙαιηιιΠο άοΐΐα Θΐΐίά ο ϊΐ ηιονϊηιοηίο πηί- 

νοΓδ&Ιο.—[έδώ μπορεί νά μπή δ θόρυβος τής πόλης και ή γενική κίνηση].

σέ τούτο τό μεταξύ, αλλά έγώ έχω δουλειά ακούστε ; έχω δουλειά...

Έδώ νά ζωγραφισθή τό άνακάτωμα, και έπειτα ωστόσο. ..

ΑΗγο 1 03ρ. II ίιιηιαίΐο αηίνοΓδαΙο άοΐΐα ΘίΐΙα.—[Άλλο κεφάλαιο : 

Ό γενικός θόρυβος τής πόλης].

λΗγο Θαρ. ωστόσο ή γυναίκα.—[Άλλο κεφάλαιο : Ωστόσο ή γυναίκα. . . ]

Εα άοδοπζίοηο άοΐ ίαπιαίίο 13. ίειοοία αη νοοοίιίοτοίΐο. Οοεί £ο.Γ3. 

οοπίταρροδίο οοΐΐα ^ίοναηεΐϋα ίη δο&αίΐο, οΐιο ρΐΌ§·α. Ε οοδί αρραπτό. 

Ιαίίο ίΐ ιηοηάο (Γ ο§·ηί δοδδο ο ά’ ο§·ηί §ταάο............ άοΐΐπ άοηηα.—
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δεν έπέφερε τροποποιήσεις—τουλάχιστον ούδεμία σημειούται εις τό χειρόγραφόν 

του — ένφ εις τό Ποίημα διά τον Θάνατον του Μπάϋρον έπέφερε τόσας 
τροποποιήσεις ώστε νά ήνε ανάγκη νά άσχοληθώμεν περί αυτών.

Ό διεξερχόμενος μέ κόπον τά κακογραμμένα χειρόγραφα δυναται νά έξα- 

γάγη τό συμπέρασμα δτι προφανώς ό ποιητής, μετά πολλά έτη, δτε εύρίσκετο εις 

μεγαλειτέραν ωριμότητα πνεύματος και μορφώσεως, δέν ήτο διόλου ευχαριστημένος 
άπο τό ποιητικόν του τούτο τέκνον και διά τών έπενεχθεισών επ’ αυτού τρο­

ποποιήσεων και σχολίων κατ’ουσίαν άποκηρύττει μέγα μέρος. Τό δ,τι άναθεωρήθη 

μετά πολλά έτη έμφαίνεται από διάφορα άλλα στοιχεία (ως π. χ. τήν μείωσιν τού 

λυρικού αισθήματος καί τάς συνεχείς παρατηρήσεις περί διορθώσεως τών πλατια- 

σμών, οί όποιοι αποτελούν τό μεγαλείτερον ελάττωμα τόσον τού έργου τούτου, 

δσον καί τού "Υμνου εις τήν Ελευθερίαν) καί ιδίως έκ τού πραγματικού γεγο­

νότος δτι εις τά εξώφυλλα καί άλλας λεύκάς σελίδας τού τετραδίου δπερ έχο- 

μεν ύπ’ δψιν, εις τό τέλος ό ποιητής έχει χαράξει, διάφορα δοκίμια στίχων 
από τούς «Ελεύθερους Πολιορκημένους», οΐ όποιοι έγράφησαν μεταξύ τών 

ετών 1844 καί 1849. Αΐ διορθώσεις λοιπόν αύται αποτελούν .μίαν ούτως 

ειπεΐν άναθεώρησιν μετά ολόκληρον είκοσιπενταετίαν. Είναι δέ σημαντικαί 
ό'χι μόνον διότι μάς παρουσιάζουν τελειότερον τό κείμενον τού έργου, αλλά 
διότι, κυρίως, μάς δεικνύουν τήν ψυχικήν καί διανοητικήν έξέλιξιν τού ποι- 

ητού από τής εποχής κατά τήν οποίαν, ένθουσιαζόμενος από τό κανόνι τού 

Μεσολογγίου έγραψε τά πλήρη λυρισμού πατριωτικά του ποιήματα, μέχρι 
τής ωρίμου περιόδου τού βίου του, καθ’ ήν ή μελέτη τών Γερμανών ιδίως 
ποιητών καί σοφών είχε χαλιναγωγήση τον λυρισμόν του.

Ούδείς κριτικός θά ήτο τόσον αυστηρός, δσον ό Σολωμός διά, τής αύτο κρι­

τικής του. "Οσον δέ καί αν ήνε τό άσθενέστερον τών έργων του, δέν δικαιολογείται 

ή ύπερβολικότης ήτις χαρακτηρίζει τήν άναθεώρησιν ταύτην. Ημείς δμως μόνον 

έρευνητού άναλαβόντες έργον,άφήνομεν εις τούς κριτικούς τήν περί τούτου έρευναν.1

1. Έν τφ παρόντι άκολουθήσαμεν κατά γράμμα τήν άρίθμησιν τοϋ χειρογράφου καί τήν 
ορθογραφίαν αύτοΰ (είνε ή τοϋ άντιγραφέως;).—Αί παρενθέσεις (...) είνε τοΰ αρ­

χικού κειμένου, τά δέ (1), (2) κ. λ. παραπέμπουν εις τάς γνωστάς σημειώσεις τοϋ 
τοΰ ποιητοΰ.—Τά^ έντός [. .. ] δεικνύουν τά διαγραφέντα παρά τοΰ ποιητοΰ, τά δέ 

=... ] τήν παρ’ ημών γενομένην μετάφρασιν τών Ιταλικών φράσεων.—Αί παρά τοΰ 
ποιητοΰ διορθώσεις καί προσθήκαι έτέθησαν μέ λεπτότερα ή κυρτά στοιχεία. — Αί 
γραμμαί έτοποθετήθησαν ώς καί έν τφ πρωτοτυπώ- δι’ αυτών ό ποιητής ή
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

11. Και έτότες ή γυναίκα τής Ζάκυθος άποκρίθηκε: «—Κυρά  δα­

σκάλα, δλα τά χάσετε, άλλα άπό έκεϊνο ποΰ άκοΰω, ή γλώσσα 

σάς έμεινε.

*

12. »Εΐμαι στη πατρίδα μου και στο σπήτι μου· και ή άφεν- 

τιά σου δεν ήσουνα στη πατρίδα σου και στο σπήτι σου;

13. »Και τί σάς έλειπε; Καί τί κακό είδετε άπό τό Τούρκο; 

Δέ σάς άφινε φαϊτά, δούλους καί  περιβόλια; Δόξα σοι ό Θεός 

είχατε περσότερα άπό εκείνα πού έχω εγώ.

*

14. »Σάς είπα εγώ ίσως νά χτυπήσετε τό Τούρκο, πού έρχόστενε 

τώρα σε μέ νά μού γυρέψετε καί νά μέ βρίσετε;

15. »Ναϊσκε! Έβγήκατε δξω νά κάμετε παλληκαριές’ καί κάτι ΧΧΠ 

έκάμετε στην άρχή, γιατί έπήρετε τά άτυχα παλληκάρια τής Τουρ- 

κιάς ξάφνου.

16. »Καί πώς έμπόριε ποτέ του νά ύποφτευδή τέτοια προδοσία; 

Τώθελε ό Θεός; Δέν άνακατονόστενε μέ δαύτον  μέρα καί νύχτα;1 *

17. »Τόσο κάνει καί εγώ  τό ξημέρωμα νά μπήξω τό μα­

χαίρι στο λαιμό τού άνδρός μου.2

*

18. »Καί τώρα πού βλέπετε πώς πάνε τά πράμματά σας κακά, 

θέλτε νά πέση τό βάρος άπάνου μου.

19. «Καλή, μά  τήν άλήθεια! Αύριο πέφτει τό Μισολόγγι, βάνουνε 

οέ τάξη τήν Ελλάδα τή ζουρλή οί βασιληάδες, είς τούς οποίους 

έχω δλες μου τές έλπίδες,

*

20. »καί δσοι μείνουνε άπό τό ξολοΟρεμμό, ' έρχονται στή Ζάκυθο

1. Δηλ. τόν Τούρκον.—2. Ακατανόητος δι’ ημάς ή φράσις αυτή καί μάλιστα δπως 
ητο πριν διαγραφή, ως βλέπει δ αναγνώστης έν τή 17* υποσημειώσει. Όπωσδήποτε 
επι τοΰ προκειμένου έξεφράσαμεν τάς σκέψεις μας είς τό Προοίμιον.

11* πολύξερη. ^3* πλούτια. 16* Υπάρχει καί ή παραλλαγή «τά ήμερόνυχτα». 17* νά 

τρέξω μες τό ξημέρωμα μέ τδ μαχαίρι στύ λαιμό τοΰ άντρός μου |ποΰ νά τόνε πάρη δ 
διάολος). 19* μά τό ναίς
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Κΰττα α ΰέλει άλλη μορφή για νά μην 
εχει την αποστροφή πάντα σαν την άλλη.1

Άπ' τ’ άθάνατο τό στόμα, 
Καί άπομάκραινε ή βροντή, 
’Ποΰ τό Χάος έκανε άκόμα 
’Σ την όγλήγορη φυγή

11
"Εως ’ποϋ ολόκληρον έχάθη 
’Σ τοΰ Έρεβου την φυλακή, 
"Οπου άπλόθηκε καί έστάθη 
’Σάν ’ς την πρώτην του πηγή.

12

Ψάλε, Μπάϊρον, τοϋ ’λαλοΰσε 
Όσαις βλέπεις εύμορφιαΐς : 
Καί ’κειός ’ποϋ έκρυφ’ άγροικοΰσε 
Άνταπόκρισιν μ’ αύταϊς,

’Λευτεριά, για ’λίγο πάψε 
Νά κτύπος μέ τό σπαθί: 
Τώρα σίμοσε καί κλά-ψε 
Εις τοϋ Μπάϊρον τό κορμί.

2
Καί κατόπι άς άκλουθοΰνε 
"Οσοι έπράξανε λαμπρά, 
Άποπάνου του άς κτυπούνε 
Μόνον στήθια ήρωϊκά.

3

Πρώτοι άς έλθουνε οί Σουλιόταις 
Κι3 από 3κεϊ «ι’ άπ3 ο,π πώ 
{Καί απ’ τό λείψανον αύτόΐ 
”Ας μακραίνουνε οί προδόταις 
[Καί απ’ τά λόγια όπου θά ’πώ.]

4

Φλάμπουρα, όπλα τιμημένα, 
"Ας γυρθοϋν κατά την γή, 
Καθώς ήτανε γυρμένα 
Είς τοϋ Μάρκου την θανή,

5
’Ποΰ βαστοΰσε τό μαχαίρι 
"Οταν τοΰ ’λειψε ή ζωή, 
Μέσ’ τό άνδρόφονο τό χέρι, 
Καί δεν τ’ άφηνε νά εύγή. (1)

6
Άναθράφηκε ό γενναίος 
’Σ τών άρμάτων την κλαγή: 
Τούτον έμπνευσε, όντας νέος, 
Μία θεά μελφδική.

7
“Οξω. Όλ’ αυτά εΐνε πάρα πολύ γενι­
κά. Βάλε τον χαρακτήρα τοϋ νιοϋ, τά 
πά&ια του κτλ.
Μέ ταίς θεϊαις της άδελφάδαις 
Έστεκότουν σιωπηλή, 
Έν φ αύζαίνανε ή λαμπάδαις 
’Σ τοϋ Θεού την κεφαλή,

8
’Ποΰ έμελέτουνε την Κτίσι: 
Καί ότι εύγήκε ή Προσταγή 
Όπου έστένεψε την Φύσι 
Αίφνιδίως νά φωτισθή :

9
Μέ τά μάτια ακολουθώντας 
Τό νεο-γένητο τό φως, 
Καί ’ς έδαύτο άναπταιρώντας, 
Τής έξεύγενε ό ψαλμός

10 * 11

*οX

άφήρει,ίγράφων πολλάκις καί τό «όξω») ή έσκόπευε ν’ άφαιρέση τά σχετικά τεμάχιά. 
Τέλος συνιστώμεν προσοχήν είς την άνάγνωσιν τών μεταβολών λ.χ. τό 20ον τετράστιχον πρέ­
πει ν’ άναγνωσθή : «Άσηκώθηκες! Μονάχη :—Χωρίς άλλο νά σοΰ πή—Χτυπά κι έρχομαι 
στ ή μάχη»· τέλος τό ε ΙαδοϊαΠί ροΐ 5θ1α, ώς στοχασμός διά την κατάρτησιν τοϋ στίχου.

1. Είς την απέναντι σελίδα, οπού ή Ιταλική μετάφρασις σημειώνει ό ποιητής· 

«Πρέπει νά ξαναπλαστή όλο».—2. «Μπαίγνιο» 5 Ζακυνθία λέξις σημαινουσα τον αν 

θρωπον καί τό πράγμα τό όποιον λόγφ ανοησίας καταντφ παίγνιον, περίπαιγμα των α
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Σ Η Μ Ε I Ο Μ ΑΤΑ

[Τήν περιγραφή του θόρυβον νά τήν κάμη ένας γεροντάκος. ’Έτσι θά 

κάμη αντίθεση μέ τό κοριτσάκι κατόπιν, ποΰ προσεύχεται. Κι’ έτσι θά 

φανή όλος δ κόσμος κάθε φΰλου και τάξης........ τής γυναίκας].

XX (Κΰττα στο τέλος κάθε στίχου νά μήν τελειιονη μέ δάκτυλο πάντα).

Νοίΐα δοοηα άοΐ ίηηιηΐίο άί Ζηηίο αΐΐο οαηηοηαίο άί Μίδδοίοη- 

&ίο, δία ηοΗα ςηοδία ίάοα, ίη ΙηΗο ίΐ Ρηηίηδπια, άοΙΓ Ιηοοιάοζζα άοΐΐα 

Γαάηίη, αηζί οΐιο νί δία δροταηζα ροτό, οοη α^ίίαζίοηο, ηοί Ζηηΐίοίί 

οΐιο ρατίπηο ίτη Ιογο. . . . ηοΐΐη άοηηα οΐιο £α Ια ρητίαΐη δηΐΐη 

πνα. . . . ηοΐΐα ρτοθΐιίοτη οΐιο ία αη αΐίτα. . . . Οοδί οΐιέ δατη 

άί ίοτηδίΐο οίίοΗο Ια Ρτοίοζία άεΐΐα οαάηίη. . . . ίη (Ττοοίη. . . . 

άοΐΐα Όίδοοτάία.—[Στή σκηνή τοΰ θόρυβου γιά τές κανονιές τοΰ Μισο- 

λογγιοΰ, νά εινε ξάστερη αυτή ή ιδέα, σ’ δλο τό Φάντασμα, τής αβεβαι­

ότητας τοΰ πεσίματος, μάλλον νά ήνε ελπίδα, αλλά μέ ταραχή, όμως, στους 

Ζακυθινούς ποΰ μιλοΰν μεταξύ των. . . . στή γυναίκα ποΰ κάνει τήν κου­

βέντα στ’ ακρογιάλι, στήν προσευχή ποΰ κάνει μία άλλη. .. ’Έτσι θά κά­

νει τρομερή εντύπωση ή Προφητεία τής Πτώσης. . . . στήν Ελλάδα. . . . 

τής Διχόνοιας. . . . ]

XXI Βίδο^ηα ηιοίίοτ ίη Βοοοα αΐΐα Όοηηα ροτ ίηΙοταάίΐΐΈ : «έλα, διάολε!»—

[Πρέπει νά τεθή εις τό στόμα τής Γυναίκας, παρενθέτως=«έλα διάολε»].

XXII ή γυναίκες έπολεμούσετε (όμορφο πράμμα ποΰ ήθελ’ ήσθενε μέ του­

φέκι καί μέ βελέσι 1 Ή έβάνατε καί βρακί) καί κάτι2

1. Γυναικείο φουστάνι.—2. Τό ανωτέρω σημείωμα εύρίσκεται απέναντι άπό τήν 

ύπ’ αριθμόν 5 παράγραφον τοΰ κειμένου.—3. Τό «σημείωμα» αυτό εύρίσκεται απέ­
ναντι άπό τήν 32αν παράγραφον τοΰ κειμένου.

XXV Υοάετο δο ίοτηα ηιο^ΐίο ηιοίΤοίΌ ίη Βοοεα άοΐ Βηηιάίηο.—[Πρόσεξε 

μήπως πηγαίνει καλλίτερα νά βάλω στο στόμα τοΰ παιδιοΰ]. 3
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13

Βάνεται, ταϊς τραγουδάει 
Μ’ ένα χεϊλο αρμονικό, 
Και τά πάθη έτζι σοϋ ’γγιάει, 
’Ποϋ τραγούδι πλέον ψηλό

14
Δεν άκούσθηκεν άπ' δτα (2) 
Έψαλ’ ό Άγγλος ό τυφλός, 
Τ’ αγκαλιάσματα τά πρώτα 
’Ποΰ έδωσ’ άνδρας γυναικός.

15®

Συχνά έβράχνιασε ή ’μιλιά του*  
Τραγουδώντας λυπηρά, 
Πώς ’ς τον "Ηλιον άποκάτου 
Είναι ’λίγη έλευθεριά.

3. Εις τήν απέναντι σελίδα, όπου ή Ιταλική μετάφρασις, σημειώνει: «.. τίίοναία. ε 
ίοτίε 8ορΓ3, Γ Απιεποπ, ονε νοίενα ίΐηά&Γε, ε ρτείειί ροΐ Ια θΓεεΐ3..(=“Εντονο 

καί δυνατό περί Αμερικής, δπου ήθελε νά πάη καί έπροτίμησε έπειτα τήν Ελλάδα], 
—4. [=πρέπει νά βάλης τήν Ελλάδα καί δχι τήν ελευθερία],—5. [=καί νά σέ άφήση 

«έπειτα μόνην],—6. Κατά τήν άναθεώρησιν του κειμένου δ ποιητής κυρίως έπεξειργάσθη 
τά τετράστιχα 20 έως 3Γ εϊνε δέ χαρακτηριστικά τοϋ τρόπου καθ’ δν γενικώς είργάζετο 

διαρκώς μεταπλάσσων τον στίχον. Έπί τοϋ προκειμένου τάς παραλλαγάς έσημείιοσεν δχι 
μόνον εις τά διάμεσα τών στίχων, άλλά καί εις τά περιθώρια, ή ακριβής δέ παράθε- 

σίς των θά έπέφερε πλήρη συγχυσιν εις τον αναγνιυστην, καθώς δυναται ουτος να πει- 
σθή συμβουλευόμενος τά δημοσιευόμενα πανομοιότυπα. Διό καί κατ’ έξαίρεσιν τά 

παραθέτομεν ύπο τήν ανωτέρω δσον τό δυνατόν άπλουστέραν μορφήν. Ή οριστική των δμως 

μορφή προφανώς εΐνε ή γραφεϊσα εις τήν τελευταίαν σελίδα τοΰ τετραδίου (ήν βλέ-

16

«Κάθε γή, παραπονιέται, (3) 
«Έσκλαβόθηκε,—είναι μιά 
«"Οπου ό άνθρωπος τιμιέται, 
«Άπό ’δώθενε μακριά,

17

»Τήν όποιαν κτυπάει τό νάμα 
«Σύνορα τ’ Ατλαντικό : 
»Μετανόνει έν τώ - άμα 
«Όποιος πάει μέ στοχασμό

18
«Την γλυκειάν έλευθερία
«Νά τής βλάψη άπό κοντά :

^3 «Τό ’δοκίμασεν ή Αγγλία !
«Κανείς πλέον άς μην κοτά.»

19

[Καί ότι βούλεται νά φύγη] (4) 
[Έκεϊ πέρα ό Ποιητής,] 
[Άνεπόλπιστα ξανοίγει] 
[Έσέ έδώ νά πεταχτής ]

ιρ· 20
X

§ ο · Βίδο^ηα ίιτο οΐιε 5ία Ια Οοο.λ
<< < ο ε ηοη 13. Ι,ΐδεΓίη..4
5 *» ο
§ ££ Άσηκώΰηκες !

[1] Η Ρ

Έπετάχτηκες ! Μονάχη :
Χωρίς άλλος νά σοϋ ’πή:
Χτνκα κι' έρχομαι στη μάχη

ΰ =Τώρα άρχίνησε την μάχη,
ε 13.8013Γ11 ροϊ εοΐα5
[Καί ’γώ έπλάκωσα μαζί=:]6

21

[Νά σ’ τό ’πή, καί νά σε ρίξη] 
[’Σ τών Τουρκών ταϊς τουφεκιαϊς] 
[Άσυντρόφιαστη, άν ξανοίξη] 
[Ταϊς περίστασαις δειναΐς,]
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Κ Ε I Μ Ε Ν Ο Ν

νά τούς θρέψουμε, και μέ τή κοιλιά γιομάτη μάς βρίζουνε1.» XXIII

1. Δέ_ν εΐνε δυνατόν νά προφέρη τάς φράσεις αύτάς γυνή Ζακυνθία, διότι, 
όπως και παρακάτω παρατηρεί ό ποιητής, οί Ζακύνϋιοι μέ ανοικτάς άγκάλας ψτε- 
δέχθησαν τά γυναικόπαιδα τοΰ Μεσολογγίου. Πάντως τό μέρος τοϋτο τοΰ Σχεδιά­

σματος εΐνε σκοτεινόν.
24* ψηλή.

21. Λέοντας, έσιώπησε ολίγο, κυττάζοντας μες τά μάτια τές γυναί­

κες τοΰ Μισολογγιόΰ.

22. «— Και έτσι ξέρω καί μιλώ και εγώ, να'ι ή όχι; Και τώρα δά 

τί άκαρτερεΐτε; Εύρήκετε ίσως ευχαρίστηση νά μέ άκοΰτε νά 

μιλώ ;

23. »Εσείς δέν έχετε άλλη δουλειά παρά νά ψωμοζητάτε· και νά 

πούμε τήν αλήθεια, στοχάζουμε πώς θέ’ νάναι μία θαράπαψι, 

γιά όποιον δέ ντρέπεται.

24. »Άλλά εγώ έχω δουλειά. Άκοΰτε; Έχω δουλειά». Και φωνά- 

ζοντας .τέτοια, δέν ήταν πλέον το τριπίθαμο μπουρίκι, αλλά έφά- 

νηκε  σωστή,*

25. γιατί άσηκώθηκε μέ μεγάλο θυμό στήν άκρη τών ποδιών, και 

μόλις άγγισε τό πάτωμα  και έγρίλωσε τά μάτια και τό άβλα- 

φτο μάτι έφάνηκε άλλοιθώρικο, και τό άλλοιθώρικο έσταξε. Και 

έγίνηκε σάν τήν προσωπίδαν τήν ΰψινη όπου χύνουνε οί ζω­

*

γράφοι εις τά πρόσωπα τών νεκρών γιά νά. . .

26. και όποιος τήν έβλεπε νά ξανάρθη στή πρώτη της μορφή, έλεγε: 

«Ό Διάβολος ίσως τήν έχει άδράξη, αλλά έμετάνωσε και τήν 

άφησε, γιά τό μίσος πού έχει τού κόσμου».

27. Και ή θυγατέρα της, κυττάζοντάς την, έφώναξε  και οί δούλοι XXIV 

έξαστόχησαν τή πεινά τους, και ή γυναίκες τού Μισολλογγιού έκα- 

τέβηκαν χωρίς νά κάμουνε ταραχή.

*

28. Ετότες ή γυναίκα τής Ζάκυθος, βάνοντας τήν απαλάμη άπάνου 

στην καρδιά της καί αναστενάζοντας δυνατά, είπε :
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22 24
σέ σμπλάξη ευτυχισμένη

Κι’ άν [ταίς εύρη] εύτυχησμέναις,
όγλήγωρα

Νά ’λθη [άντίς γιά τον έχθρό[
[νά ’λΰ·η μέ άλυσαο φτιασμένη]
Μ’ άλλαις άλυσσαις φτιασμέναις
Μέ την άλυσσο φτιασμένη,
* Αποπάτου άπ’ τόν Σταυρό,

23
’Ποΰ’χε λάβει σταΐς άγκάλαις
[’Ποΰ είν’ σημείο τής κεφαλής του]
Άπό μάς κι’ είχε Θεούς
[Σημεϊον "Ελεου, Σωτήριας]
Άστραπαΐς άνεμοζάλαις
[’Ποΰ δέν τό ’χανε οί γονείς του]
Καί βρονταϊς καί ποταμούς
[Καί τό λάβανε άπό μάς,]

’Ποΰ ’χε λάβει σταΐς άγκάλαις
[Μέσ’ ταίς έρμαις τους άγκάλαις]
Άπό μάς κι’ είχε Θεούς ί4
[’Ποΰ έλατρεύαν γιά Θεούς,]
Άστραπαΐς άνεμοζάλαις
[Άστραπαΐς άνεμοζάλαις]
Καί βρονταϊς και ποταμούς.
[Καί βρονταϊς, καί ποταμούς.—]

25 1

πει ό αναγνώστης εις τό
1

Άσηκώθηκες! Μονάχη! 
Χωρίς άλλος νά σοΰ ’πή 
Χτύπα κι’ έρχομαι στη μάχη 
Καί νά σ’ φίσει μοναχή

2
’Ή άν σέ σπλάξη ευτυχισμένη 
Νά ’ρθη άντίς γιά τόν έχθρό 
Μέ τήν άλυσσο φτιασμένη, 
Άπό ’κάτου άπ’ τό σταυρό

3
’Ποΰ ’χε λάβει σταΐς άγκάλαις 
Άπό σέ κι’ είχε θεούς 
Άστραπαΐς άνεμοζάλαις 
Καί βρονταϊς καί ποταμούς"

4
Μόνον τ’ άδικοσφαμένα 
[τά παιδιά σου ήλθαν σιμά] 
Τά παιδιά σου μοναχά 
Μέ τά χέρια τζακισμένα 
Σέ έσπρώξανε όμπροστά.

Εις τήν τελευταίαν σελίδα υπάρχουν έπίι 
δυσανάγνωστα.—7. Εις τήν άρχήν τής σελί

Μόνον ολα τά σφαμένα
■Ότι έπρόβαλες τήν δψι
’Πίσω σου ήλθαν στριμωχτά 
"Οσα τέκνα σου είχαν κόψη
"Οταν ήσουν ’ς τήν έρμιά,

26
Μόνον όλα τά σφαμένα
(Αθώα τέκνα, άραχνιασμένα

τελευταϊον πανομοιότυπον) καί ήτις έχει ούτω:
5

"Οπου έχύθηκες πετώντας 
Μιά ματιά στον Ουρανό 
[ποϋ τό δίκιο σου θωρώντας] 
Άποκρίθηκε=εϊμαι εδώ.

6
Καί χτυπώντας ξεθυμαίνει 

Άπ’ τό πέλαγο εις τήν γή 
Ή ρομφαία σου πυρωμένη, 
Όχ τήν άπλαστη φωνή.

7

. . . αχτει 
"Ολ’ οί τύραννοι τής γης 
Σ’ εσέ έκίνησαν μέ άχτι 
"Ομως έστρεψαν έφτίς

8
Χαϊρε ! κι’ όποιος.... ορα 
Τή πατρίδα του νά ’ιδή 
Μές τά σίδερα που τώρα 
Πας συντρίβωντας Έσύ.
ΐς έλληνικά καί ιταλικά σημειώματα τελείως 
ος τής περιεχούσης τήν ιταλικήν μετάφρο®
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ΣΜΜΕΙΟΜΑΤΑ

Οπατάο. ππ ροεο 86 ίηδίεΐοηάο ηοη ηείδοε δοδροΐίο].—[Πρόσεξε μή­

πως έπιμένοντας γεννηθή υποψία]· 1

1. Εύρίσκεται είς τό τέλος τής ιδίας 32ας παραγράφου, ώς συνέχετα καί προς έπε- 
ξήγησιν αυτής.

* τάμπια.
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Μήτε τό * * κάστρο, μήτε τό στρατόπεδο, μήτε τή λίμνη, μήτε τή θά­

λασσα, μήτε τή γή πού έπάτουνα, μήτε τον ουρανό. Πολιορκοΰμενους καί 

πολιορκισμένους καί δλα τά έργα τους καί δλα τά πάντα τά έκατασκέπαζε 

μαυρίλα καί πίσσα...



δ).α μου τ’ αραχνιασμένα
, "Πού άνθρωπος δέν τά μετρά)

Τα παιδιά σου στριμωχτά
Και μέ χέρια τζακισμένα
Μέ τά χέρια
Σέ έσπρώξανε έμπροστά,

27
Και συ
[Όπου] έχύθηκες, πετώντας
Μία ματιά ’ς τον Ουρανό,
’Ποΰ τά δίκια σου θωρώντας, 
Άπεκρίθηκε =ε!μαι έδώ=:

28
[Καί ή ρομφαία σου πυρωμένη]
[Άπ’ τήν “Απλαστην Φωνή]

όμπρος παγαίνει
[Εις τά έμπόδια ξεθυμαίνει]
εις τά έμπόδια και βαρεΐ
[Τον θυμόν τόσον βαρύ,]
*Η ρομφαία σου πυρωμένη 
’Οχ την άπλαστη φωνή.

29
[Καί θαυμάσια τόσα πράχτει,] 39 ο
[Όπου οί Τύραννοι τής Γης]
[’Σ Έσέ έκίνησαν μέ άχτι] ©

V ο[Όμως έστρεψαν εύθύς.]
30

νΟξω ετούτη ή στροφή ή νά χω&ή
στήν άλλη *
[Χαΐρε! Κι’ όποιος σέ μισάει]
[Καί πικρά σέ λοιδορεί,]
[Εύτυχία νά ’πιθυμάη]
[Καί ποτέ νά μήν τήν ’δή·]

31
Χαΐρε ! Κι*  οποίος... (σε μισάει)
[Καί νά κλαίη πώς ήλθε ή ώρα]

ή πατρίδα του άς δει)ή.
[’Ποΰ ή πατρίς του θά δεύή] 
τήν πατρίδα του νά ίδή 
Μέ τά σίδερα, όπου τώρα 
’Πάς συντρίβωντας Έσύ.

32
Κύττα μήν είνε δεσίματα μακρυά.
[Χαίρου ώς τόσο όλους τούς τόπους]
[’Ποΰ έξανάλαβαν γοργά] 
[Πάλι έλεύθερους ανθρώπους,] 
[Καί τοΰ Μπάϊρον τήν χαρά]

33
Χαίρου, άνάμεσα ’ς τά άλλα 
Πράγματα ’ποΰ σέ τιμούν: 
Οί Μεγάλοι τά μεγάλα 
Πού τούς "μοιάζουνε αγαπούν.

34
[ΒλέΛωντάς σε άναγαλλιάζει]
[Ή θλιμμένη του ψυχή,] η

[Καί τού λέγει=όπλα φωνάζει] κο
[Τώρα ή Ελλάδα: πάμε έκεΐ=] 

35”
Καί ’κινάει νά σ’ άπαντήση :
Καί ή φήμη τού Ποιήτού 
’Πού τον Κόσμο είχε γυρίση 
Καί τήν δέχτηκαν παντού,

36
’Μπροστοπάταε νά σέ κράξη 
Μέ όνομα τόσο γλυκύ, 
’Πού όποιο μάτι σέ κυττάξη 
Σέ ξανοίγει πλέον σεμνή.

37

Τόν άκλούθησεν ό πλούτος 
Θείος ’ς τά χέρια τού καλού, 
Καί κακόπρακτος άν ούτως 
Καί είν’ ’ς τά χέρια τού κακού.

τών τετραστίχων 25—29 γράφει: «δίπηθί 1© οοδε ρίά οΗβ ραοί. Οιι&τάα οΐιε δίαηο ΙοοοΒί 
δβιηρίΐοί, Ιοηίαηί άα ο^ηίαιία άί Γ3.οοοη.ίο»[=Σφίξε τά πράγματα όσο μπορείς περισσότερο. 
Κύττα νά είνε μορφαί άπλαΐ, μακρυά από κάθε τι ποΰ μοιάζει μέ αφήγηση]. Καί κατωτέρω 
άνωθεν τοϋ 27 τετραστίχου: Ο'ίαΓάα δε αΐΐα δίτοίπ. άεί Ηταππί δί άεϋδίΐ άανε αΐίτα ίοτ- 
ϊΠ3»[=Κύττα άν είς τήν στροφή τών τυράννων πρέπει νά δοθή άλλη φόρμα].—δ.Έννοών 
τήν 31 στροφήν.—9. Έδώ υπάρχει κακογραμμένη δυσανάγνωστος "Ιταλική φράσις.

= Ι49>





38
Κΰττα άν πάτ) καλά ετούτο.
Μ’ ένα βλέμμα όποΰ φονεύει
Τά φρονήματα τά αισχρά, 
Τρομερή τόν συντροφεύει 
Στέκωντάς του είς τήν δεξιά, 

39
Και ώντας άφαντη ’ς τούς άλλους, 
τοΰ - Άλκέ - ου ή σκι - ά, 
Καί τούς ώμους τούς μεγάλους 
’Λίγο γερνώντας, κρυφά.

40
Λόγια αθάνατα τοΰ λέει, 
Μέ τά όποια ’ς τά σωθικά 
Τόν θυμόν τοΰ ξανακαίει 
Εναντίον ’ς τήν άδικιά,

41

Θυμόν τρόμο δλο γεμάτον 
Ποΰ νικάει τήν ταραχή 
Τών βροντόκραυγων αρμάτων, 
Καί πετιέται όλοϋ μέ όρμή, 

42
Καί τού Τύραννου κτυπάει
Τήν βουλή καί τήν ξυπνφ, 
’Σ τήν στιγμήν πού μελετάει 
Τών λαών τήν συμφορά.

43
Μόνον άκουε τού Κοράκου (5) 
Τής Αύστρίας τό κραυγητό, 
(’Ποΰ δεν έκρωξε τοΰ κάκου) 
Καί έπιθύμαε τό κακό.

44

Όμοίως έστρεφεν ή Μοίρα (6) ’
(’Ποΰ είχε πάντοτε σταθή Γ
Μέσ' τής Κόλασης τήν θύρα ;
Μέ τό Κρίμα άνταμωτή)

45
Έστρεφε κατά τή Κτίσι, 
Γιατί έμύριζε νεκρή,

Μυρωδιάν ποΰ ’χε σκορπίση 
Ή πικρή μεταβολή,

46
Καί άπό τ’ άπειρο διάστημα 
Άντισήκωνε ’ψηλά
Τό μιαρό της τό άνάστημα, 
Νά χαρή τήν μυρωδιά.

47

’Σ τήν Ελλάδα χαροκόπι 
Γιατί Εκείνον ’ποΰ ζητεί 
Βλέπει νά ’ρχεται, καί οί τόποι 
Ποΰ ή σκλαβιά καταπατεί,

48

Χαμηλή τήν κεφαλή τους, 
Άγροικώντας τήν βουή, 
Έδακρύξαν, καί οί δεσμοί τους 
Τούς έφάνηκαν διπλοί.

49

Αλλά αμέσως όλοι οί άλλοι 
Ποΰ είχαν έλευθερωθή, 
Καί έχουν δάφνη ’ς τό κεφάλι 
’Ποΰ δεν θέλει μαρανθή,

50
Ταΐς σημαίας τους ξεδιπλώνουν, 
Καί ταΐς δάφναις ’ποΰ φοροΰν 
Χαιρετώντάς τον, σηκώνουν, 
Καί μ’ αύταϊς τόν προσκαλοΰν.

51
Ποΰ θά πάει; Βουνά καί λόγγοι
Καί λαγκάδια άϊλογοΰν:
Ποΰ θά πάει; —’ς τό Μισολόγγι:
Καί άλλοι άς μή ζηλοφθονοΰν :

52
Στένεψε. (Οιιατάπ (2<ι!11πΐ2.οο ρετ Ιίχ άΐ- 
εροείζίοπε άεΐΐε Μεΐ58ο.) Απζΐ ίιιίία 
φιιεδίβ Οάε πείΐα 8πα εοπ3ί.ιιζ;οηε 
ρηηιΐίίνα Ιία πη αηάαπιεηίο άί Οιο- 
11303. 10

10. [= Στένεψε. (Κύττα τόν Καλλίμαχο για τήν τοποθέτηση τοΰ πλήθους. Μάλιστα δλτχ 

αυτή ή Ώδή στήν αρχική της κατασκευή έχει τήν εξέλιξη είδησολογίας εφημερίδος].

Τέτοιο χώμα άπ’ τήν ημέρα (7)





Τήν μεγάλη τοΰ Χριστού, ω
Πού είχε φέρη άπ’ τον αιθέρα « 
Τιμή εμάς καί δόξα Αυτού, 6

53
ΕΙν’ Ιερό προσκυνητάρι, 
Καί δέν θέλει πατηθή 
Άπό βάρβαρο ποδάρι 
Πάρεξ όταν χαλασθή.

54

Δέν ήταν τήν ’μέρα τούτη 
Μοσχολίβανα, ψαλμοί: 
Νά, μολύβια, νά:, μπαρούτι, 
Νά, σπαθιών λαμποκοπή :

55 11

11. Εις τό περιθώριον τής σελίδος τής περιεχούσης τήν ιταλικήν μετάφρασιν τών 
τετραστίχων 55—59 γράφει: «Κΐπιραεία ίαίίο ηπαπίο. [=Ξανάπλασέ το όλο.]—12 [=Τερή 
εΐνε αυτή ή γή. . . . σκληροί. Στο τέλος. ... ή ευλογία τοΰ Πατριάρχη].—13. Εις τό πε­

ριθώριον τής ιταλικής μεταφράσεως καί έναντι τών τετραστίχων 65—74 γράφει : «Όξω».

*Σ τον αέρα ανακατώνονται 
Οί σπιθόβολοι καπνοί, 
Καί άπόπανου φανερώνονται 
"Ισκίοι θείοι πολεμικοί:

56
άλλαξε τάξη

Καί είναι αύτοί, ’ποΰ πολεμών- 
Έσκεπάσανε τήν γή, [τας 
’ Πάνου εις τ’ άρματα βροντών 
Μέ τό έλεύθερο κορμί, [τας

57

Καί έκεί’πάνου έλάβαν πλήθια 
Αγκαλιάσματα, φιλιά.
"Οσα έλάβανε εις τά στήθια 
Βόλια Τούρκικα, σπαθιά :

53
"Ολοι εκείνοι οί πολεμάρχοι 
Περιζώνουνε πυκνοί 
Τήν ψυχή τοΰ Πατριάρχη, 
’Πού τον πόλεμο εύλογεί:

59

Καί αναδεύονται, καί γέρνουν, 
Καί εις τό πρόσωπο Ιλαροί

Χειραπλώνουνε καί παίρνουν 
Άπό τήν σπιθοβολή.

60

Έδώ βλέπει ανδρειωμένα 
Νά φρονούν παρά ποτέ : 
Καί όλος έρωτα γιά ’Σένα 
Προσηλόνεται ’ς Έσέ.

61

Τό πουλί ’πού βασιλεύει 
Πάνου εις τ’ άλλα τά πουλιά, 
Γληγορώτατα αναδεύει 
Τά αίθερόλαμνα πτερά, 

62
Τρέχει, χάνεται, καί πίνει 
Τόλμην πίνει ό οφθαλμός 
Άπό τ’ άστρον, οπού χύνει, 
Κύματα άφθαρτα φωτός.

63
Πλανημένη ή φαντασιά του 
Μέσ’ τό μέλλοντα τό αργό, 
’Πού προσμένει τ’ όνομά του 
Νά τό κάμη πλέον λαμπρό,

64
Όλοφλόγιστη πηδάει 
Είσέ μιά ματιού ροπή, 
Στρέφει άπέκει καί κυττάει :— 
Ανεκδιήγητη αντηχεί

65 19
Γιιοτ ίιιΐΐο |=δξα όλα].
’Απ’ τού Κόσμου όλου τά πέρατα 
Τού Καιρού ή ’χλαλοή, 
Καί διηγώντάς του τά τέρατα 
Τοΰ κτυπάει τήν ακοή.

66
"Εθνη, ’πού άλλα φοβερίζουν, 
Φωναϊς, θρόνοι δυνατοί: 
"Αλλοι πέφτουνε, άλλοι τρίζουν, 
Καί άλλοι άτάρακτοι καί ορθοί:

Γα
οτ

ί



ΚΕΙΜΕΝΟ Ν

29. »Πώς  μου χτυπάει, Θέ μου, ή καρδιά, που μου έπλασες τόσο 

καλή !

*

30. »Μέ συγχύσανε αυτές ή πόρνες! "Ολες ή γυναίκες τοΰ κόσμου 

εινε πόρνες!

31. »Άλλά έσύ, κόρη μου, δεν θε’ νάσαι πόρνη, σαν την αδελφή μου 

καί σαν τές άλλες γυναίκες τοΰ τόπου μου ί

32. «Κάλλιο  θάνατος! Και έσύ, μάτια μου, έσκιάχθηκες. Έλα, στά- XXV 

σου ήσυχη, γιατί άν άναδευθής άπδ αυτή τη καθήκλα, κράζω ευ­

θύς όπίσω εκείνες τές στρίγγλες και σέ  τρώνε».

*

**

33. Και δούλοι είχαν πάγη στο μαγερεϊο, χωρίς νά καρτερέσουν' τή 

προσταγή τής γυναικός, καί εκεί άρχισαν νά μιλούν γιά τήν 

πείνα τους.

34. Καί ή γυναίκα έτότες έμπήκε στο  δώμα της. Έγινε μεγάλη*
σιωπή,

35. και σέ λίγο άκουσα τδ κρεββάτι νά τρίξη πρώτα λίγο καί κα­

τόπι πολύ’ καί άνάμεσα στδ τρίξιμο έβγαίνανε λαχανιάσματα καί 

γογγυσμοί,

36. καθώς κάνουν οί βαστάζοι όταν οί  κακότυχοι έχουν βάρος 

εις τήν πλάτη τους άνυπόφορτο.

1 *

37. Καί έφυγα άπδ τήν πέτρα τοΰ σκανδάλου, έγώ, Διονύσιος Ιερο­

μόναχος, καί δτι έβγαινα άπδ τή θύρα τοΰ σπητιοΰ άπάντηξα 
τον άνδρα τής γυναικδς όποΰ ανέβαινε.2

Κ · Οί χαμάληδες. Ζακυθινή λέξις από τό «βαστάζω». Ή φράσις αύτη έχει κατα- 

ίδρασιν από τόν Δάντην. 2. Τό Ισύνολον τής ανωτέρω σκηνής είνε ασαφές 
I ι δυσνόητον. Πρόκειται άναμφιβόλως περί σχεδιάσματος μή έχοντας τήν τελικήν 
αύτοΰ μορφήν.

= 49 =



67
Από φόβο καί άπό τρόμο, 
.Από βάρβαρους δεσμούς, 
Πούναι σκόρπιοι είς κάθε δρόμο, 
Καί άπό μύριους ύβρισμούς, 

68
Βγένει, ανάμεσα ’ς τούς κρότους 
Τών γενναίων 'ποΰ τήν ’παινοΰν, 
Καί κυττοΰνται άνάμεσό τους 
Γιά τό θαύμα ’ποΰ ’θωροϋν, 

69
Μια Γυναίκα, πούχε βάλη 
Μέσ’ τά βάσανα ό καιρός, 
Ξαναδείχνωντας τά κάλη 
'Ποΰ τής έσβυσε ό ζυγός, 

70
Μόνον έχωντας γιά σκέπη 
Τά τουφέκια τά έθνικά, 
Καί τό χαίρεται νά βλέπη 
Πώς καί Αυτός τήν άκλουθφ.

71
"Αχ I συνέρχεται. . .. ξανοίγει 

- , , *55Εριννυαν φαρμακερή, ρ
, , , ΰ

Όπου άγιατρευτην ανοίγει χ
Τής Ελλάδας μία πληγή:

72

Έριννύαν άπό τά χθόνια 
’Ποΰ ή Ελπίδα άπαρατφ, 
Ή Θεο·μίσητη διχόνοια 
’Ποΰ τόν άνθρωπο χαλνφ, 

73
Άφ’ ού έδιώχθηκε άπό τ’ άστρα 
"Οπου έτόλμησε νά π<? :
’Πάει ’ς τούς κάμπους, πάει ’ς τά κάστρα 
Χωρίς νά ’υρη δυσκολιά :

74
Καί κρατώντας κάτι φίδια, 
’Ποΰ είχε βγάλει άπ’ τήν καρδιά, 
Καί κτυπώντας τα ’πιτήδεια
Είς τούς "Ελληνας, περνά :

75
Καί δχι πλέον τραγούδια νίκης 
Ωσάν πρώια, έν φ τυφλά

Μέ τό τρέξιμο τής φρίκης, 
Τούρκικα άλογα πολλά

76

Έτξακίζανε τ’ αχνάρια 
’Σ τήν άπέλπιστην φυγή, 
Καί έγκρεμίζαν παλληκάρια 
Τοΰ κρεμνοΰ άπό τήν κορφή :

77
"Οχι πλέον δχι τά δυνα -
•τά στοιχεία νά μάς θωροΰν, 
Καί νά οργίζονται καί έκεϊνα 
Καί γιά ’μάς νά πολεμοΰν: (8)

78
Αλλά ’πάει ’ς τούς νόας μία θέρμη 
(’Ποΰ είναι άλλειώτικη άπ*  αύτή 
Όποΰ έσκόρπισε ’ς τήν έρμη
Χιό τοΰ Τούρκου ή ’πιβουλή, (9)

79
Όταν τόσοι έπεφταν χάμου, 
Καί μέ λόγια απελπισίας 
Κόψεμε, έλεγαν, ’Αγά μου, 
Καί τούς έκοβεν ό Αγάς).

80
Όμως θέρμη : ποιος υβρίζει 
Τόν καλλίτερον, καί ποιος 
Λόγια άνόητα ψιθυρίζει, 
"Αλλος στέκεται οκνηρός,

81
"Αλλος πέρνει τό ποτήρι 
Άποκάτου άπ’ τήν έληά 
Ωσάν νάτουν πανηγύρι, 
Μέ τά πόδια διπλωτά,

82
Καί άλλοι, άλίτηροι! κτυπώντας 
Πέφτουνε ’ς τόν αδελφό, 
Καί ’παινεύονται θαρρώντας 
Πώς έχτύπησαν εχθρό :

83
Καί τούς ’φώναξε=«Φευγατε 
»Τσ’ Έριννύας τήν τρικυμιά*  
»’ Ω ! τί κάνετε ; Πού ’πάτε ;
»Γιά φερθήτε ειρηνικά.
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ΣΗΜΕΙΏΜΑΤΑ

XXVI καί. γι. . . . φύγη. ... τό 

ή κακία ή. . . .

ή λύσσα και πομπή, που από τά λόγια και από τά έργατα τής γυ- 

ναικός

(ή φλόγα του μεσημεριού)

και ετούτη 1 ή φράχτη έδινε άπάνου στο πέλαο, έκεΐ στο Σταυρωμένο 

και κάνει μεγάλη σιωπή στο πέλαο, στον ουρανό, στη γης (γαλήνη στη 

φύση, βγάνοντας2 τό σεισμό οπού) και μόλις έτρέχανε στη φράχτη ή σκουρ- 

κουρίτσες. , . . δρδανίτσες, βουστερύτσες. 8

Νά τελείωση ή Μισολογγίτισσα μέ τούτα τά λόγια : «Και δέν έμεινε 

μήτε διακονιάρης πού νά μή μάς έδωσε, γιατί εδώ στη Ζάκυνθο εινε κα­

λόκαρδα καί τά σκυλλιά».

(Νά βάλης μές τήν ομιλία τής Μισολογγίτισσας:)

«—Γιατί, μά τήν αλήθεια, εδώ στή Ζάκυνθο εινε εύσπλαχνα καί τά σκυ­

λιά τους».

ίίίτο οΐιε δΗα 8θ1ϋο απ’ αΙΒοτο ά’ οΐΐνο. . . .—[νά βάλω νά στέκη 

κάτω από μία έληά. . . . ξυπόλητη στή δροσιά.]

(Μελέτησε καλά τήν ομιλία) καί στο τέλος δτι φεύγουνε, ό ιερομόνα­

χος, από πίσω από τή φράχτη, προφητεύει....

Στο τέλος, οπού φεύγουνε ή Μισολογγίτισσες, ό ιερομόναχος πλειό άπα- 

νου ξανοίγει απ’ δπίσω από τήν εκκλησία (ίδές πώς τηνέ λένε) τή γρηούλα 

μέ τά κεράκια μές στά χορταράκια. . . . γιά νά μή σβυσθούνε κ’ έπαρακαλειε.

XXVII άκουγα μέσα μου μεγάλη ταραχή.

1. Εύρίσκεται απέναντι τής 1ης παραράγφου τής XXVI σελίδας.—2. Ίταλισμος, 

σημαίνει πλήν.—3. Αί τρεις τελευταΐαι λέξεις σημαίνουν διάφορα είδη σαύρας.
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84

»Γιατί άλλειώς θέ νά ’υρεθήτε 
»Ή μέ ξένον βασιλιά, 
»Η θά καταφανισθήτε
»’Από χέρια άγαρινά»=(10)

85 14

14. Εις τήν κορυφήν τής σελίδας τής περιεχούσης τά Ιταλικά τετράστιχα 85—89 γράφει : 
ζ)ιπ 8ί 8ίΓϊη§·&πο 1ε {οπαίε ε 8ί ίΐΐεα: ϋα εΗε ε. ί.ε. ρα^δατοπο 51111α ιοπιίαα άί Γίίορε— 

πιεηε 8εεο1ί (£Π3Γάα).[=Έδώ νά σφιχθοΰναί φύομαι καί νά λεχθή: Άφ’ δτου κτλ. πέραοαν
πάνω άπό τον τάφο τοΰΦιλοποιμενος αιώνες (Κύτταξε)].Είς δέτό περιθώριον«£>ΐΗ ίηίΓοάιΐΓτε Ια 
άαηζα άεΐΐε δαίίοΐίί,ιηα ρηηια άϊτε άεί ροείιί £ΐιεΓήθΓί»[=Έδώ νά βάλω τό χορό τών Σου· 

λιώτισσων, αλλά πρώτα νά ’πώ γιά τούς λίγους πολεμιστάς].—Ιδ.Λέξις ιταλική δυσανάγνωστος.

Άφ’ ού έδώ ’ς την παλαιό σου 3 
Κατοικίαν καί άλλη φορά
Μέ διχόνοιαις τά παιδιά σου | 
Σού έτοιμάσανε έξοριά,

86
Άπό τότες όπου έσώθη 
Σ τήν Ελλάδα ό Στρατηγός, 

Όπου ό Έλληνας έπόθη 
(Καί τώρα δχι) ό στερινός, 

87

Εως 'ποϋ ό κόσμος έβαστούσε 
’Τόν άπΛθρωπον Άλή, 
Ποΰ όσον αίμα καί άν ’ ρουφούσε 
Τόσο έγύρευε νά πιή:

88
έβαοίλεψεν η βία 
η αρπαγή κι’ ό σκοτωμός 
Έπερνούσαν οί αιώνες 
Ή ’σέ ξένη ύποταγή, 
Ή μέ ψεύτικαις κορώναις, 
”Η μέ σίδερα καί όργή.

89
Καί ήλθε έτότες καί έπερπάτη (11) 
Όπου έπέταγες Έσύ, 
Καί τού ’δάκρυζε τό ’μάτι 
Καί έπεθύμαε νά σέ ίδή,

90
Κ’ έλεε=πότε έρχεσε πάλι != 

ιΚαί δέν είναι άληθινό,

Πώς 'μάς είχε άδικοβάλη 
Μέ ’βρισιαϊς καί μέ θυμό.(12)

91
Εζωγράφιζαν οί στίχοι 
Τον γαλάζιον Ούρανό, 
Καί έκλαιόνταν μέ τήν τύχη 
Καί μέ τ’ άστρο τό κακό,

92
Εις όποιον έχει νά σκύψη 
Κάθε δύναμη θνητή, 
Καί ή Πατρίδα του νά στρί-ψη 
Παντελώς δέν ήμπορεϊ:

93
Τώρα άθάμβοτη έχει δόξα, 
Καί μέ φέρσιμο τερπνόν 
Βλέπει άδύνατα τά τόξα 
Τών άνιίζηλων έθνών,

94

[Καί λαούς άλυσσοδένει] 
[Καί εις τά πόδια τούς πατεΐ[ 
[Καί τό πέλαγο σωπαίνει] 
[Άν τού σύρη μία φωνή:]

95
Τέχναις, άρματα, σοφία,
Τήνε κάνουν [δοξαστή,] 3
ατό πέλαγο εχει βία &

ο ί
[Όμως θαΰρουνε ευκαιρία] ο 2
άν τό σείει πηα .... 15 ·2 ίΖ,

[Νά τήν φθείρουνε οί καιροί:]
96

Καί νά ίδή τό ριζικό της 
Καθώς είναι ή κατακνιά, 
’Πού εις τό κλίμα τό ’δικό της
Κρύβει τήν άστροφεγγιά:
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1

1. Τό παρόν κεφάλαιον δέν φέρει αριθμόν επιγράφεται δέ καί αυτό «Ή Μισολογγί-

τισσες».—2. Έδώ ό ποιητής βάζει έν παρενθέσει ίταλιστί τήν παρατήρησιν: (ζ)αϊ α 
ροοο 3 ροοο δρΐ^πι-ε ΐΐ νοίο ίοΓίε).=[Έδώ σιγά-σιγά ν’ άπλωθή τό πέταγμα δυνατά].—
3. Από τοΰ σημείου αύτοϋ δέν αριθμεί πλέον τάς παραγράφους τοΰ παρόντος κεφα­
λαίου, ούτε ή θέσις τοΰ «κειμένου» καί των «σημειωμάτων» είναι χωρισμένη.— 4. Έδώ 
βάζει εν παρενθέσει ίταλιστί τήν παρατήρησιν: «(ίπϊ ΠΐρϊΙο ίη Ι.ςρΪΓΪΙο)—[Αρπάχτηκα μέ 

τθ πνεΰμα|», δηλαδή μετεφέρθη διανοητικώς.
Υπάρχει καί ή παραλλαγή «άν ήρθε ποτέ από τό Μισσολόγγι κάποιος σει- 

θος.» * μήτε τούς πολιορκισμένους. ** Υπάρχει καί ή παραλλαγή : «μέ τούς πολι- 
ΟΧουμενους, μήτε κ.τ.λ. μήτε τή λίμνη, καί έκατασκέπαζε όλα τά πάντα καπνούρα».

1. Καί ακολούθησα τές γυναίκες του Μισολογγιού, ή όποιες έστρω- XXVI 

θήκανε στ’ άκρο’γιάλι, και έγώ ήμουνα από πίσω από μία φρά­

χτη και έκύτταζα.

2. Και κάθε μία έβαλε τό χέρι και έβγαλε ό,τι κι’ αν έμάζωξε και 

έκάμανε ένα σωρό. (Ν.1)

3. Και μια απ αυτές, άπλυόνοντας τό χέρι και ψηλαφίζοντας τό

γυαλό : «—Άδελφάδες, έφοόναξε,

4. «άκοΰτε αν' έκαμε ποτέ τέτοιο σεισμό σαν και τώρα  τό Μισο-*

λόγγι ϊσως νικάει, ίσως πέφτει.1

καί1 * 3 αναδεύοντας τό ξεδοντιασμένο στόμα έκλαιε, παρακαλών- 

τας, μέ τά ξερόχερα στον ουρανό. Και ανέβαινε τό λιβάνι και έγό) 
τ’ άκλούθαγί................ και. ...4

και έκίνησα για να φύγω, καί είδα από πίσω από την εκκλησία 

(ιδές πώς τήν λένε) μία γρηούλα, όπου είχε στήση ανάμεσα στα 

χόρτα μικρά κεράκια, και έκαιε λιβάνι και τά κεράκια στη πρα­

σινάδα έλάμπανε και τό λιβάνι άνέβαινε. .. . και άσήκωνε τά ξε­

ρόχερα πέρνοντας από τό λιβάνι και κλαίοντας. Και αναδεύοντας 

τό ξεδοντιασμένο στόμα έπαρακάλειε. Και έγώ εύρέθηκα καί δέν XXVII 

έβλεπα μήτε τό κάστρο * μήτε τή χώρα, μήτε τό στρατόπεδο, **
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97
ΚαοΠ φυεδία. ρατεηίεδΐ *·

16. [=*Όξω αυτή ή παρένθεσις.] Είς τό τετράστιχον 97 τής Ιταλικής μεταφράσεως 

μεταξύ τών γραμμών τοΰ κειμένου παρεμβάλλει σημειώματα δυσανάγνωστα είς δέ
τό 98 σημειώνει: «ππ^Ιϊογ Ιε^αΐηε» [=καλλίτερο δέσιμο].—17. [=Χωρίς νά είσέλθη εις 
λεπτομέρειες.] Έπί κεφαλής τής σελίδος τής περιεχούσης τά τετράστιχα 100—104 γράφει : 
«8ίπη§ετ ςιιαηίο ρΐα δΐ ραό 13 τηα38ε ε Γίδραπηίατ νεΓδΐ. Οαατάα. εε ηοπ ίου η ο. 
ηιε§1ίο ίατε εΐιε ε[αε3ίο δία ρτίηια. ε Π δοτ^ΐΐε άεΐΐα Οτεεία άορο» Εις τήν σελίδα 

τήν περιέχουσαν τά τετράστιχα 100—104 είς ιταλικήν μετάφρασιν έν περιθωριφ 
σημειώνει: «Οιιανίΐα 83 ίοτηο. ηΐ2§1ίο ίατε εΐιε Ια. ΕίΒίτίά 3.11ε τα,άίεί άί Ζαΐοη^ο δΐια ε 
βααιτίί 8ΐι αδρίίίαηάο. Ε δαίίατε ηεΐΐα. άαηζα, ρίΐι ίοτίε είτε ηεΐΐε ηοζζί. τά φορέ­

ματα σφυρίζουν—καί τά ξέπλεκα μαλλιά,—χωρίς γόγγισμα καί αντάρα—παρά εκείνη μοναχα 
—όπου έκάναν μέ τήν κάρα—μέ τά στήθεια στα γκρεμνά». άορο εΐιε 8’ έ άείίο άεΐΐα 
Ιάόοιίά α^ςεΙΙαπάο πιείΙεΓ άαε ραηϋί, ροϊ άίιε είιε ίετνε Ια άαηζα ε 1ΐ 3ί λΙ&λλ 

άοηαναηο [=Νά σφίξουν όσον τό δυνατόν περισσότερον οί όγκοι καί νά οικονομήσουν 
στίχοι. Κύττα μήπως είνε καλλίτερο νά ήνε αυτό πρώτα καί ή έμφάνηση τής Ελλά 

δος έπειτα. Κύττα μήπως εινε καλλίτερο νά κάθεται ή Ελευθερία εις τους προπο

’Ποΰ είν’ θά λένε σαστισμένοι 
Πούνε δ Λέοντας πον ατά γένη 
[Τό Αεωντάρι τό Αγγλικό,] 
Είναι ή χήτη του πεσμένη 
Καί τό μούγγρισμα βουβό.»

98

[Άλλ’ ή Ελλάς νά ξαναζήση] 
[Ήταν άξια, καί νά ίδή] 
[Ό έρχομός νά τήν τιμήσρ] 
[Τού υψηλότατου Ποιητή.]

99

[“Εστεκε ’ς τον μισημένο] 
[Τό ζυγόν μ’ άραθυμιά:]
[Τό ποδάρι είχε δεμένο] 
[Αλλά έλεύθερη καρδιά.]

100

Έκαθότουνε είς τά δρη 
Ό Σουλιότης ’ξακουστός, 
Νά τον διώξη δέν ήιιπόρη 
Πείνα, δίψα, καί άριθμός. (13)

101
Συχνά σπώντας τά Φηκάρια 
Μέ τά χέρια τά λιγνά, 
’Ορμοΰν ’ς άπειρα κοντάρια : 
[Ταΐς γυναίκες] των συχνά.

102

[Μεγαλόψυχα τραβάει]
[Τό ίδιον αίσθημα τιμής,]

κνττώντας
[’Ποΰ [είς τον βράχο] τον Κονβάη]
[Είχε ό άνδρεϊος Τραγουδιστής :] (14)

103
δεηζο ραΓίίεοΙαΓίζζαΓε 16 17

[Ταϊς έμάζοξε είς τό μέρος]
[Τοΰ Τζαλόγκου τό άκρινό]
[Τής έλευθεριάς ό έρως,]
[Καί ταϊς έμπνευσε χορό : ] (15)

104

[Τέτοιο πήδημα δέν τό ίδαν]
[Ούτε γάμοι, ούτε χαραϊς,] 
[Καί άλλαις μέσα τους έπήδαν] 
[Άθωότεραις ζωαΐς:]
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ΣΗΜΕΓΙΟΜΑΤΑ

καί έφοβέριζε ή γης νά σχισθή άπδ τήν ταραχή ίαί ταρίΐο ίη ίβρί- 

πϋο ίη Μίδδοίοη^ίο [=καί αρπάχτηκα μέ τό πνεύμα στο Μισολόγγι] και δέν 

εβλεπα μήτε τους πολιορκισμενους, μήτε τους πολιορκούμενους, μήτε τό κάστρο, 

μήτε τό στρατόπεδο, μήτε τή λίμνη, γιατί δ καπνός τά έσκέπαζε δλα τά 

πάντα μιά καπνίλα σά πίσσα γιομάτη αστραπές, βροντές κι’ αστροπελέκια. 

Καί ύψωσα τά μάτια μου καί είδα μές τό καπνό (άί ρίη^οτία) [=νά τήν 

ζωγραφίσω] μία γυναίκα. Καί άκατάπαυστα έσπιθοβόλουνε καί άστραφτε.

καί 1 εύρέθηκα έπειτα άπό πολύ συλλογισμό δέν ήξεύρω πώς, εις τό Μισο- 
λόγγι, καί μια ταραχή όπου έσκιάχθηκα μή μέ κουφάνη καί δέν έβλεπα μήτε τούς 
πολιορκισμενους, μήτε τούς πολιορκούμενους, μήτε τό κάστρο, μήτε τό στρατόπεδο, μήτε 

τή λίμνη, γιατί ό καπνός τά έσκέπαζε δλα τά πάντα καί δέν έβλεπες παρά μιά μαυ- 
ρίλα όπου πάντα περσότερο άπλονότουνα φωτισμένη άπό μίαν άκατάπαυστη σπιθοβολή.

1. Τό «σημείωμα» τούτο εΐνε διαγεγραμμένον έν μέρει.—2. Τό σημείωμα αύτό 
εΐνε τοποθετημένον άπό τόν ποιητήν είς τό τέλος καί έναντι τής ύπ’ άριΟμόν 9 

παραγράφου μετά τήν λέξιν «καί είχα γνωρίσει».—3. Τό σημείωμα αύτό εύρίσκε- 
ται άπέναντι άπό τήν 10 παράγραφον. -

* ένα κάποιο μουρμουρητό. ** καί μία πριυτη φωνή μοϋ φάνηκε πώς ητανε τό
ίδιο λεπτή ωσάν φυσηματιά στό καλαμιώνα καί ητανε ενός νήπιου οπού έγνώρισα.

Καί μή βλέποντας τίποτες, ύψωσα τά μάτια μου καί είδα μές τό κα­

πνό μία γυναίκα (νά τή ζωγραφίσω) καί απλώνοντας τό χέρι στή λύρα, 

μέ μία φωνή πού ένίκαε τή ταραχή τού πολέμου καί πού μού φαινότουνα πώς 

θά τήν άκούνε νησιά καί στεριές, άρχίνησε νά τραγουδάει τά ακόλουθα :

XXIX (Οηατάο. δοηο οΐιο, εο δατηηηο άείίε ςοηιηιο ρτοίοζίε, ςηεδίο ηοη 

δί ροϊτό. Ιη ςιιεδίο ε&δο Ιη ητατανί^Ιία άεΐ Ιαιΐα^ΐίατε δί ιηείίετά ηοΐ 

ηιοηιεηΐο οΐιε ηρραπδοε ηεΐΐη δαα οαδδα.—[Πρόσεξε? διότι, άν αυτά λεχ­

θούν ως προφητεΐαι, αυτό δέν θά εΐνε δυνατό. Έν τοιαΰτη περιπτώσει δ θαυ­

μασμός τού τραυλίσματος θά τεθή κατά τή στιγμή πού εμφανίζεται στό 

φέρετρο του].

καί* * ακόυσα ένα τρίτο μουρμουρητυ καί*  πού έφαινότουν φυσημα-

τιά μές τόν καλαμιώνα ** δμως δέν ακόυσα λόγια.
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105

Τά φορέματα έσφυρίζαν 
Και τά ξέπλεκα μαλιά, 
(Κάθε γύρο ’ποΰ έγυρίζαν) 
[Άποπάνου έλειπε μιά,] 
Ταΐς έδέχ&η ή λαγκαδιά

106
Χωρίς γόγγυσμα καί φΐί^άρα
Παρά έκείνην μοναχά 
με τά ατήδεια, με την κάρα 
Όπου έκαναν μέ τήν κάρα. 
'Ρι^βολώντας τά κρεμνά.

107
’Σ τά ίδια δρη έγεννηΰήκαν 
Καί τά άδάμαστα παιδιά, 
’Ποΰ τήν σήμερο έχυβήκαν 
Πάντα οί πρώτοι ’ς τήν φωτιά.

108
Γιατί, άλλοίμονον! γυρίζωντας 
Τς’ ηΰρε ό Μπάϊρον σκυθρωπούς ; 
’Εγυρεύανε δακρύζοντας
Τόν πλέον ένδοξο άπ’ αύτούς. (16)

109
Τθ£1ί Ιο ίοπηβ εΐε^ίαοΐιε β ηοη 
1336Ϊ3Γη6 0116 ΠΠΟ δρΠΙΖΖΟ, 1Β 

Όταν ’ς τής νυκτός τά βάθη 
Τά πάντα δλα σιωπούν,

Καί είς τόν άνθρωπον τά πάθη, 
’Πούναι άνίκητα, άγρυπνοΰν,

110
Καί γυρμένοι είς τό πλευρό τους 
Οί Στρατιώταις τοΰ Χριστού,

Μύρια βλέπουν ’ς τ’ όνειρό του: 
Ξεψυχήσματα τού έχθροΰ :

111

Αύτός άγρυπνος στενάζει 
Καί είς τήν πλάκα τήν πικρή, 
’Ποΰ τόν Μπότζαρη σκεπάζει, 
Γιά πολύ ώρα άργοπορεϊ :

112
"Εχει πλάγιασμα θανάτου
Καί άλλος άνδρας φοβερός (17) 
Είς τά ποδιά του άποκάτου, 
Καί είναι άντίκρυ του ό Ναός :

113
Ακριβό ’σάν τήν έλπίδα 
’Ποΰ έχει πάντοτε ό θνητός, 
Γλυκοφέγγει άπ’ τήν θυρίδα 
Τς’ Άγιας Τράπεζας τό φώς :

114
Μέσαθε έπερνε ό αέρας
Μέ δροσόβολη πνοή 
Τό λιβάνι τής ήμέρας 
Καί τού τό ’φερνε ώς έκεϊ.

115
Δέν άκοΰς γύρου πατήματα : 
Μόν’ ^δν ίσκιον του θωρεϊς 
Όποΰ άπλώνεται ’ς τά μνήματα 
"Ερμος, άσειστος, μακρύς,

116
Καθώς βλέπεις καί μαυρίζει 
"Ισκιος νέου κυπαρισσιού, 
"Αν τήν άκρην του δέν ’γγίζει 
Αύρα ζέφυρου λεπτού.

δας τοΰ Ζαλόγγου καί νά κυττάζη ψηλά περιμένωντας. Καί νά πηδούν στο χορό δυ- 
νατοιτερα παρά σέ γάμο : τά φορέματα σφυρίζουν — καί τά ξέπλεκα μαλλιά, αφού 
γίνη λόγος περί ελευθερίας, περιμένωντας νά τεθούν δύο προτάσεις, έπειτα νά λεχθή 
δτι ό χορός εΐνε στην ακμή του καί παρεδίδοντο σ’ αυτόν χωρίς γόγγισμα καί αντάρα—παρά 
έκείνη μοναχά—όποΰ έκάναν μέ τήν κάρα—μέ τά στήθη στά γκρεμνά]. Β λ. τ ε τ ρ σ χ. 1 0 6. 
—18. |= Βγάλε τές κομψές φόρμες καί μήν άφίσης άπ’ αυτές παρά ένα ίχνος μόλις]. 
Είς δέ τήν σελίδα δπου ή ιταλική μεταφράσις γράφει : «Ρ^ηδί ηΐϊβΐί,ο εΐιε ηοη 
ροηάα Ιτορρο &1Γ Είεβίειοο 6 ηοη 813, Ιυορρο Ιαη^ο» (=Σκέψου δτι εΐνε καλλίτερο 

νά μήν κλίνη πολύ στή φόρμα τοΰ Ελεγειακού καί νά μήν εΐνε πολύ μακρύ].
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117
’Πές μου, Ανδρείε, τί μελετούνε 
Οί γενναίοι σου στοχασμοί, 
’Ποΰ πολύ ώρα άργοποροϋνε 
Είς τού Μάρκου τήν ταφή ;

118
Σκιάζεσαι, ίσως, μή χυμήσουν 
Ξάφνου οί Τούρκοι τό πρωΐ, (18) 
Καί τό στράτευμα νικήσουν 
:Πού έχει άνίκητην ορμή;

119
Σκιάζεσαι τούς Βασιλιάδες 
’Ποϋ έχουν "Ενωσιν Ιερή, 
Μήν φεθούνε ώσάν Πασσάδες 
'Σ τον Μαχμούτ έμπιστευτοί;

120
”Η σού λέει ’ς τά σπλάχνα ή φύσις 
Μ’ ένα κίνημα κρυφό, 
=Τήν Ελλάδα θέ ν' άφήσης, 
Γιά νά ’πφς ’ς τον Ούρανό = ...,

121

Βγαίνει μάγευμα άπ’ τή στάκτη 
Τών Ηρώων, καί τον βαστφ, 
Καί τήν ΰέλ.σιν τού άδράκτει: 
Τότε αισθάνεται μέ μιά

122
Τήν άράθυμη ψυχή του
’Ποΰ μέ φλόγα άναζητεϊ 
Νά τοΰ σύρη τό κορμί του 
’Σέ φωτιά πολεμική.

123
Τού πολέμου ένδοξοι οί κάμποι!
Ίδ’ ή Ελλάδα τολμηρά 
Καί τον Σοφοκλή νά λάμπη 
Μέσα ’ς τήν αρματωσιά:

124

Καί ϊδε Αύτόν ’πού παρασταίνει 
Μαζομένους τούς Επτά, 
’Σ τήν άσπίδα αίματωμένη 
’Όπου ώρκόνονταν φρικτά :

125
ι’Ετραγούδααν προθυμότερα 
|Ταϊς φδαϊς του τά παιδιά,

ΙΚαί αισθανόντανε άνδρειώτερα 
’Σ τήν άνήλικη καρδιά :

126
Καί τά μάτια τους ’γελούσαν, 
Μάτια μαύρα ώς τήν έληά 
Τών μερτιών όπού ’βαστούσαν 
Τραγουδώντας ταις γλυκά.

127
’Στήν φωτιά—καί τρέφει έλπίδα 
Νά νικήση, νά ήμπορή 
Νά έπιστρέψη ’ς τήν Πατρίδα 
Τό κοράσιον του νά εύρη,

128
Νά τού λέγη μ’ ένα δάκρυ : 
«Χαίρου τέκνον μου ακριβό, 
«Είς τοΰ στήθους μου τήν άκρη 
»’Ελαβώθηκα καί έγώ :

129

«Βάλε, φώς μου, τήν παλάμη 
«Είς τά στήθια τού πατρός: 
»Νά : τήν ζώνη ’πού είχε κάμη 

•Κόρη Τούρκισσα τού άνδρός.
130

Καί τό πέλαγο άγναντεύει 
"Ισως τώρα ή κορασιά, 
Καί ξεφάντωσι γυρεύει 
Μέ τραγούδια τρυφερά.

131
«Τον γονιόν μου, Πρόνοια Θεία, 
«Κάμετονε νικητή, 
«Είς τά χώματα ’ς τά όποια 
«Ή γυναίκα άπαρατεϊ

132
«Τά στολίδια τον καθρέφτη, 
«Καί άποκάτου άπ’ τό βυζί 
«Ζώνεται άρματα, καί πέφτει 
«Όπου κύνδινο θωρεΐ :

133
«Κάμε Έσύ μέ τήν μητέρα 
«Τή γλυκιάν μου νά ένωθη : (19) 
«Έλα 'γλήγορα, πατέρα, 
«Όλη ή Αγγλία σέ ’καρτερεί.
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Τό «Περνάρι τοΰ Σολωμοΰ» είς τό Άκρωτήρι, μέ τό θρανίον όπου καθήμενος καί άντικρύζων τό Μισολόγγι έγραψε τόν "Υμνον. 

(Άπό τό βιβλίον «Ζαηίο» τοΰ άρχιδουκός Σαλβατώρ τής Αυστρίας).





μήτε τά σπήτια, μήτε τή λίμνη, μήτε τούς πολιορκισμένους καί 

πολιορκοΰμένους, καί δλα τά έργα τους καί δλα τά πάντα τά

έκατασκέπαζε μία καπνούρα γιομάτη * λάμψη, βροντή καί αστρο­

πελέκι. Καί ύψωσα τά μάτια καί τά χέρια κατά τον ουρανό

γιά νά κάμω δέηση μέ δλη τή θερμότητα τής ψυχής...1, μέ μιά

λύρα στο χέρι, πού εσταματησε αναερα μες τη καπνούρα και ·

έλαβα καιρό νά θαυμάζω γιά τό φόρεμα της πού ήτανε μαύρο 

σά τού λαγού τό αίμα.... γιά τά μάτια της, κ.τ.λ. Έσταμάτησε 

ή γυναίκα μές τή καπνούρα καί έκύτταε τή μάχη (έδώ ζωγραφία) 

καί ή μύρια σπίθα δπού πετιέται ψηλά έγγίξει τό φόρεμά της 

καί σβύνεται. ' Απλωσε τά δάχτυλα στή λύρα καί τήν ακόυσα νά 

ψάλλη τά ακόλουθα2:
Τό χάραμμα έπήρα, — τού ήλιου τό δρόμο,—βαστώντας τή λύρα...

Καί δτι είχε άποτελειώση τά λόγια της ή Θεά έγινεν άφαντη 

(φωνές τής νίκης). Καί ιδού τά σωθικά μου έταραχθήκανε, καί μού φάνηκε 

πώς έκουφάθηκα καί πώς έστραβώθηκα. Καί σέ λίγο είδα όμπρός μου 

τή γρηούλα. Καί τά κεράκια ήτανε δλα λυωμένα ανάμεσα στά χόρ­

τα. (Θυμήσου τή γρηούλα πού τού λέει πώς τού έμίλαε κ.τ.λ.) Και πΐα- 

νοντάς του τό χέρι τού Τερομόναχου τού τό βρίσκει παγωμένο...
Καί3 έθυμήθηκα ένα ποίημα ενός4 οπού τον αγαπάω μήτε περισσότερό 

μήτε λιγώτερο από τον εαυτό μου, ή οποία5 άγκαλά καί μαθημένος στην 

ποίηση τής θείας Γραφής, δέν τήν βρίσκοι τόσο κακή, καί έβάλθηκα καί 

την είπα από μέσα μου:

1. Προφανώς λείπει μία φράσις περιγράιμουσα τήν έμφάνισιν τής «γυναικός—Θεάς» μέ 
τή λύρα στο χέρι....—2. Ή ανωτέρω παράγραφος έχει τεθή σχεδόν αυτολεξεί εις τούς 
* Ελευθέρους Πολιορκημένους (Πολυλά σ. 233), καθώς καί άλλα διάφορα μέρη τοΰ παρόν­

τος. 3. Ή παράγραφος αυτή εινε διαγεγραμμένη εις τό αΰτόγραφον.—4. Εννοεί τόν εαυ­
τόν του ο ποιητής.—5. Σημειωτέον δτι έδώ έπρεπε νά γράψη «τό δποίρν» διότι έννοεϊ τό 
ποίημα. Τό λάθος έγινε διότι δ Σολωμός συνήθως έσκέπτετο, γράφων ΐταλιστί καί ώς 
γνωστόν ΐταλιστί τό «ποίημα» εινε γένους θηλυκού: 1.3 ρο6313.
* Αστραπή. ** Μόλις



134

»Τό καράβι πότε άράχνει 
»Είςέ θάλασσα Αγγλική ; 
»Μοΰ σπαράζουνε τά σπλάχνη 
"Οπού μοΰ έκανες έσύ.

135
«Πές, πότ’ έρχεσε»... "Ολο ένα 3 
Ειν’ τό πλοϊον του ’ς τά νερά 
’Ποΰ φλοισβίζουνε σχισμένα, 
^ζαί ποσσώς δεν τ’ άγροικ<?.

136

Ποιος, άλλοίμονον! ’ μάς δίνει 3ι?χη
Μίαν άρχήν παρηγοριάς ; 
Άπ’ αυτόν δεν θε νά μείνη 
Μήτε ή στάκτη του μ’ έμάς :

137
Θάν’ τήν έχουν άλλοι!... ’Ω! σύρε 3 άχη 
Σύρε, Μπάϊρον, ’ς τό καλό :
"Υπνος έξαφνα σ’ έπήρε, 
’Ποϋ δεν έχει ξυπνημό :

138
Είναι αδιάφορο, δε βλάβει, 3
”Αν έκεΐ σιμωτινό 
Πλέξη ή Τούρκικο καράβι 
’Ή καράβι Ελληνικό:

139
"Ακου, Μπάϊρον, πόσον θρήνον 3υ'ΧΡ
Κάνει, έν φ σέ χαιρετά, 
Ή πατρίδα τών "Ελλήνων : 
Κλαΐγε, κλαίγε, έλευθεριά.

140 18

19. Εις τήν σελίδα τής ιταλικής μεταφράσεως πλησίον τοΰ τετραστίχου 140 γράφει: 
«Ε νία εοΐΐα ροεδΐα. άΐ Βετίοΐάο. ΟΗε πΐ2Γειν1§1ΐοδ3. είτοία!» [= ”Ας πάη στην οργή 

ή ποίηση τοΰ Βερτόλδου. Τί θαυμαστή στροφή! ].—20. Είς τό περιθώριον τής σελί- 
•δος τής ιταλικής μεταφράσεως πλησίον τοΰ τετραστίχου 146 σημειώνει : «Ρεηδα 8£ εοη-
νίεπε ΓΪίαΓ6»[=Σκέ'ψου μήπως χρειάζεται ξαναφκιάσιμο]. Αργότερα δέ (διότι εΐνε γραμ­

μένη μέ άλλην μελάνην) παραθέτει τήν παρατήρησιν : «Βί3θ§Πίΐ τΐία,Γ ίιιΧΙο. Νοη εοΐΐα 
81ηιί1ϋαά1η2 άίΐ εοδί, ιηο. ρίαίοδίο εοη αηα. έκβασι εοΐ κ.λ. Π Ο,ααίε ρ£ΐ ανει ίοτζα 
έΐενίΐ εβδετε ρτίηια ρτεραταίο εοη ιιηα εεηϋεηζα δπίΐα ίοτζα εΐιε Ιιαηηο ηί§1ϊ

ΐΓιατί—έκείτεταν ’ς τήν κλίνη 3 
ΙΚαί τοΰ έβάρενε πολύ

ΙΠώς γιά πάντα είχε νά μείνη 
Και άπό ’Σέ νά χωρισθή.

141
Άρχινάει τοΰ ξεσκεπάζει 3
"Αλλον κόσμο ό λογισμός,
Και κάθε άλλο σκοταδιάζει |
Και τοΰ κρύβεται άπό έμπρός.

142
Αλλά άντίκρυ άπό τά πλάσματα
Τοΰ νοός τά άληθινά, 
Τοΰ προβαίνουν δύο φαντάσματα 
Όλοζώντανα καί όρθά:

143
*Η ακριβή του θυγατέρα 
Καθώς έμεινε μικρή (20) 
Έ φ ή τύχη τον πατέρα 
’Εκαλοΰσε άλλοΰ, καί ’Εσύ :

144

’Εσύ, θεία τού άνθρώπου εικόνα
Μέ τά φέγγη σου, καί αύτή, 
Όποΰ σ’ έφθανε ’ς τό γόνα 
Μέ τήν ώρια κεφαλή,

145
Γιά ’λίγη ώρα ποΰ σηκώνετε 
Τοΰ άλλου κόσμοΰ τήν θωριά, 
Καί ’ς έσάς άντισηκώνεται 
Μέ τήν τρέμουσα αγκαλιά.

146 19 20

Έτζι ό άνθρωπος τοΰ Αίώνος (21) 
"Οταν έπαυε νά ζή, 
Καθώς ήθελεν ό Φθόνος, 
’Σ ένα άγνώριστο νησί,
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Σ Μ Μ Ε I Ο Μ Α "Γ Α

Εα οΗο δίπ ηΐ€ζζο£ίοπιο, οπι ίη ρπί πρρππδοοηο. . . ρώτησε. . . 

— [Νά1 βάλης δτι ήταν μεσημέρι, ώρα κατά τήν οποία παρουσιάζον­

ται. . . . ρώτησε. . . .]

1. Εύρίσκεται απέναντι τής 13 παραγράφου.—2. «Κουτρουμποΰχι» λέγουν εις 
τήν Ζάκυνθον, ειρωνικώς, τό κάλυμμα τοϋ ίερέως καί κατ’ έπέκτασιν κάθε παράξενο 
κάλυμμα τής κεφαλής. "Ολη ή ανωτέρω φράσις, όπως καί πλεΐσται άλλαι, εΐνε ακα­
τανόητος, διότι εΐνε σημειώσεις πεταγμέναι άτάκτως υπό τοϋ ποιητοΰ, πρός τον 
σκοπόν όπως τοϋ υπενθυμίσουν επεισόδια τά όποια έσκόπευε νά έπεξεργασθή βρα- 

δύτερον.

XXX ΒΪ8Ο&ΠΗ άίτο δΐιΐΐο ρπηιο όΙίο ο§;1ί δαοίο νοάοΐΌ πιοΙΗ δο^ηί, ροτ- 

οΐιέ σοδί δΐ §Ίαδ£ϊίίοα οΗο δοη άιιο. Ροί βίδο^ηη. ίατο οΐιο ςπαηάο δία 

ίη Ιείίο, οοΐία άαΐΐα ίίδϊ, δία δοΐΐο ίΐ ΙοΙίο πη ρίΐαίε ρίοηο άί δίοτοο. 

Νοί άεΐίτίο δπο. . . άί ςπά ο 1ά. . . ο Ιοτηα η δοα,ΙάαΓδί.. . . άί οδ- 

δοτε τε. . . ε αηδπηάο ε εετεαηάο Ια εοΓοηα, ροδε Ια ιηαηο δοίΐο ίΐ 

ΙεΙΙο ε δε Ιο ροδε ίη εαρο, είτε ραιενα ίαίΐο α ροδία. Οοδί * οάε 

ίιιίΐιε 1ε ρατοίε άεΐΐα ίί^Ιία ε.ΐ.ε. ... εοΐ ρίΐαίε ίη ίεδία. Ε ςπαηάο δί 

αίίαεεία αΐΐο δρεεείιίο ε Ιο ρτεηάε ρετ Γ Ιετοηιοηαοο ε δε ηε. . . ρτεη- 

άεηάο ίΐ ρίίαΐε.—[Πρέπει νά είπώ στήν αρχή δτι αυτός συνηθίζει νά βλέπη 

πολλά όνειρα, γιατί έτσι δικαιολογείται πώς εΐνε δυο. ’Έπειτα πρέπει νά κάμω 

ώστε όταν στέκεται στο κρεββάτι, κυριευμένη άπό τή φθίση, νά ήνε κάτω 

άπό τό κρεββάτι ουροδοχείο γεμάτο βρώμες. Στο παραλήρημά της. . . . 

άπό εδώ και άπ’ έκεΐ. . . . καί ξαναγυρίζει νά ζεσταθή. . . . πώς ήταν βα­

σιλιάς. . . . καί άσθμοίνοντας καί ζητώντας τό στέμμα, έβαλε τό χέρι κάτω 

άπό τό κρεββάτι καί τό φόρεσε στο κεφάλι, που έφαίνετο γεναμένο εξεπί­

τηδες. ’Έτσι άκοΰει όλα τά λόγια τής θυγατέρας κ.τ.λ. ... μέ τό ουροδο­

χείο στο κεφάλι. Κι’ δταν κυττάζεται στον καθρέφτη καί τον εκλαμβάνει 

γιά τον Ιερομόναχο καί φεύγει. . . . πέρνοντας τό ουροδοχείο γιά κου- 

τρουμποΰχι2]



ΚΕΙΜΕΝΟΝ

ΣΤΟ ΠΕΣΙΜΟ ΤΟΥ ΜΙΣΟΛΟΓΓΙΟΥ 1

1. Το έξάστιχον τοΰτο δημοσιευθέν καί ύπό τοϋ Πολυλά (σελ. 234) εύρίσκεται 

εις τό τέλος τής XXVII σελίδος* προφανώς όμως ανήκει εις τό τέλος τής ανω­
τέρω παραγράφου είς τήν οποίαν ήδη εύρίσκονται οί τρεις πρώτοι ' στίχοι ύπό πε­
ζήν μορφήν. Ό τίτλος ήτο άρχικώς: «Προφητεία άπάνου στο πέσιμο τοϋ Μισο- 
λογγιοϋ», άλλ’ κατόπιν ό ποιητής διέγραψε τάς δύο πρώτας λέξεις.—2. *Η παράγρα­
φος αύτη, εύρίσκεται μεταξύ τών «σημειωμάτων» τής σελίδος XXVIII τοϋ αύτογράφου, 

νομιζομεν όμως δτι δέον νά τοποθετηθή ένταϋθα δπου ώρισμένως ανήκει. Παρέβημεν δέ έδώ 
την αρχήν τοϋ». άμετατρέπτου τοϋ κειμένου, διότι αλλέως τό τέλος τοϋ κεφαλαίου, θά ήτο 
«κατανοητόν.—2. Τό «δτι» έδώ σημαίνει «μόλις».

Εγινεν άφαντη. ** γιά μιά στιγμ... *** καί τά κεράκια ήσαν λυωμένα. Καί έμείνανε 
τα στερνά λυωματα στά χορτάρια, καί τό λιβάνι λυωμένο... Καί ή γρηοΰλα **** έτελείωσε

Τδ χάραμα έπήρα 

τοϋ ήλιου τδ δρόμο 

κρεμώντας τή λύρα 

' , τή δίκαιη στδν ώμο 

κι’ απ’ δπου χαράζει 

κι’ ώς δπου βυθα 

κ. τ. λ. ,

καί 3 δτι είχε αποτελειωμένα τά λόγια της ή θεά * οϊ δικοί μας 

έκάνανε φοβερές φωνές για τή νίκη ποΰ έκάμανε, και οΐ δικοί μας και 

δλα μοΰ έγιναν άφαντα και τά σιοθικά μου πάλι φοβερά έταραχθήκανε 

και μοΰ φάνηκε ** πώς έκουφάθηκα και έστραβώθηκα. Και σέ λίγο είδα 

δμπρός μου τή γρηοΰλα *** όποΰ μοΰ έλεγε: «Δόξα σοι, ό Θεός Ιερομό­

ναχε, ϋεα πώς κάτι σοΰ ’ρθε.. Σ’ έκραξα, σ’ έκουνησα, καί δέν άκουγες 

τίποτες καί τά μάτια σου έσταμάτιζαν στον αέρα, ένω τώρα στά στερνά ή 

ή γης έσκιρτοΰσε σά τό χόχλο στο νερό ποΰ αναβράζει. Τώρα δτι3 **** 

έπαψε ποΰ έτελειώσανε τά κεράκια καί τό λιβάνι, λές καί οΐ δικοί μας νά 

έκερδέσανε». Καί έκίνησα μέ τό Χάρο μές τή καρδιά μου νά φυγιο, καί ή 

γρηοΰλα έπειτα μοΰ φίλησε τό χέρι, κάνοντας μία μετάνοια, είπε: «—Καί 

τί παγωμένο ποΰ ’ναι τό χέρι σου '»



147

Καί είχε μάρτυρα είς τόν βράχο 
Τοΰ Θεού τόν οφθαλμό, 
Καί τριγύρω του μονάχο
Τοΰ πελάου τό γογγυτό :

152
Ταΐς ήμέραις όποΰ άν μόνο 
Τ’ όνομά του ήθελε ’πής, 
Όλιγόστευαν ’ς τόν θρόνο 
Τήν αύθάδεια οί Βασιλείς,

148
ανέβαζε 21

Έν ω [άνάδινε] ή ψυχή του 
Μόνους άφησε νά έλθοΰν 
Ή Γαλλία καί τό παιδί του (22) 
Προς τά μάτια πριν σβυσθοΰν,

149
Καί όχι ή μοίρα, όποΰ σαράντα (23) 
Νίκαις τού άδραξε ή σκληρή, 
Καί βαρύτερη είναι πάντα 
’Σέ καρδιά Βασιλική,

150
"Οχι ή δόξα ή περασμένη, 
’Ποΰ μέ βία πολεμική 
Τοΰ έδειχνε τήν Οικουμένη, 
Λέγωντας του =άκαρτερεϊ=

151 22
3 Στη ταφή τον μέ τήν πάχνη
Γέρνει έτιά μοιρολοΐστρα (24)
Χύν’ ή βρύση τό νερό
Είς τήν πλάκα όποΰ τοΰ κλεϊ 
σιοϋ τον δρόσισε τά σπλάχνη, 
Ούτε σάλπιγγες καί σείστρα, 
Είς τό ψνχομαχητό.
"Αν λαλήσουνε, άγροικεϊ.

153

Κατά ’μάς καί Αύτός άκόμη 
Είχε ρίξη μιά "ματιά: (25) 
Είναι ή δάφνη ώραία ’ς τήν κόμη 
"Οταν φέρνει έλευθεριά.

154 22

"Ω 1 νά ’ μάθαινε ό Μεγάλος 
»ο

Πόσην έδειξε χαρά, £
,υΓ

Άγροικώντας, ένας Γάλλος, 
=’Εχαθήκαν τά Ψαρρά= (26) »©

155
Φωνήν τρόμου ή Ελλάδα σύρνει 
Σύρνει καί έπειτα σιωπεϊ, 
"Ομως κρότους μέσ’ τή Σμύρνη 
"Ολη ή νύκτα ήχολογεϊ:

156
Νά, άνθοστόλιστο τραπέζι:
Δέν εΐν’ γέννημα Τούρκων 
Όποΰ τρώωντας περιπέζει 
Τήν άνδρεία τών Ψαρριανών :

157
Μύρια λόγια, γέλια μύρια, 
Καί κτυποϋν τά φωτερά 
’Σ τά όλογέμιστα ποτήρια 
Καί ’ς τά γέλια τά τρελλά :

αηίηιί 1ε ^Γίΐηάΐ αίίεζίοηί. Οε55ΐηο εοίο ρετ ιηοιΐε. Ινί ήηιραδίδΓ Ιαίία Ια εοβα. 
άί Ναροΐεοηε.» [Πρέπει νά ξαναφκιασθή δλο. "Οχι μέ τήν ομοιότητα τήν έτσι, αλλά 

μάλλον μέ μίαν έκβαση μέ κ.λ. Τό όποιο, γιά νά έχη δύναμη, πρέπει πρώτα νά 

προετοιμασθή μέ μία γνώμη περί τής δυνάμεως ποΰ έχουν στήν ψυχή τά μεγάλα πάθη. 
Παύουν μόνο μέ τό θάνατο. Έδώ νά ξαναζημωθή όλη ή αφήγηση του Ναπολέον- 

τος]. Σημειωτέον δέ ότι είς τάς σημειώσεις δπου αναφέρει το ονομα τοΰ Κορσικαχου 
γίγαντος τό γράφει ό ποιητής «Ναπολέωνος» είς τό χειρόγραφον δπερ έχω καί θχι 
«Ναπολέοντος» δπως τό γράφει ό Πολυλάς (σημειώσεις 22 καί 23). 21. Τήν λέξιν
«άνάδινε» άντεκατέστησε μέ τήν λέξιν «ανέβαζε», ή οποία εις την ζακυνθιαν δια 
λεκτον σημαίνει «έψυχορράγει».—22. Είς τήν σελίδα τής ιταλικής μεταφρασεως ^λη 

σίον τοΰ τετραστίχου 151 υπάρχει καί ή μετάφρασις τής άνω παραλλαγής. 22. Εις το τε
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ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

χχγΐ Ρεηδα είτε ίπϋα ςαεδία δεεηο. δία άί ποίίε, ε ρετ 1ε αρραπζί- 

οηί άί ςαείΐε οπΛτε ε ρετ Γ είίείίο άεΐ £αΗο.—[Σκέψου δτι δλη αυτή 

ή σκηνή γίνεται κατά τήν νύκτα, και γιά τήν εμφάνιση τών ίσκιων αυ­

τών καί γιά τήν εντύπωση τοΰ συνόλου].

XXXIII "Πολεμάει1 νά φύγη άπό τά πόδια τού κρεββατιού, άλλά ιδού σ’ ένα 

προσκέφαλο κόκκινο"*  (Βίεο^ιια ηιεΗετε αΐίτε ίΐηίε) [Πρέπει νά βάλλω άλλα 

χριόματα].

1. Οί κατωτέρω δύο παράγραφοι πηγαίνουν εις τό τέλος τής παραγράφου 15Τ 
καθώς σημειώνει ό ποιητής μέ τήν παραπομπήν του «Ν. 1».

* κολασμένη νά φύγη. ’Ποΰ έτιναζότουνα ένα παιδάκι, καί έτιναζότουνα σά τό μισο- 

σκοτωμένο πουλί. *** ηλικιωμένης. **** Υπάρχει διαγεγραμμένη καί ή παραλλαγή. «Καί 
τό πρόσωπο τοΰ γέρου είχε τό χρώμα τοΰ τζιτζίκου καί τής παιδούλας σάν τήν 
κεφαλή ... σάν τήν έκλειψη τοΰ φεγγαριού καί τής γυ. . . . σάν τ’ άγρια μεσάνυχτα».

καί τό πρόσωπο τής παιδούλας σάν τήν έκλειψην τού φεγγαριού, καί 

τού γέρου σάν τήν άράχνη, καί τής *** γραίας σάν τ’ άγρια μεσάνυχτα. ****

XXXV (ζ>τιί ίοεείιΐ Ιίενΐ ιιείΐα ροδίζίοπε άεΐΐε Ιτε οδεατε νίδίοπί) Καί 

ητανε μεγάλη σιωπή.—[Έδώ ελαφρά χαρακτηριστικά εις τήν θέσιν τών τριών 

σκοτεινών Όραμάτων] Καί ητανε μεγάλη σιωπή.]

(Ρ,α Όοηηα είτε ίαεεία Ια ρατίαΐα αηεΐιε ρετ §1ί αΐίτΐ άαε, ίοιΐε, 

Βτενε ε ίτεπιεπάπ).—[Ή γυναίκα νά κάμη τήν ομιλία καί γιά τούς 

δύο άλλους, δυνατή, σύντομη καί τρομερή.] 
<-

Βίδο§πα £ηγ είτε ίΐ ρίίαίε ρίεπο άί δίετεο δε Ιο ροπ§ο. δο^παπάο 

άί ίηεοΓοιίΗΓδί.... ε δΒαΙζα νία. Ε νεάεηάο Ια δαα ίηιπια^ίηε εοΐ ρΚ&Ιε 

ηεΐΐο δρεεείιίο: «καί πώς; έκαλογέρεψες, πού έβαλες τό κουτρουμπούχι; 

— [ΙΙρεπει νά κάμω ώστε τό ουροδοχείο γεμάτο κοπρία νά τό φορέση 

συλλογιζόμενη ότι στέφεται... Καί άναπηδά. Καί κυττάζοντας τή μορφή
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158
Μέ άρμονίαις τούς κράξει ή λύρα, 
Και έπετάχθηκαν όμοϋ, 
Λυσσιασμένοι από τήν πύρα 
Τής χαράς και τού κρασιού, 

159
Καί χορεύουνε τριγύρου....
Γιάσας, Γάλλοι εύγενικοί ! (27) 
Εϊν’ τά χώματα τοΰ Όμηρου 
'Ποΰ τό πόδι σας πατεϊ.

160

Γιατί ξάφνου ’ςέ ’λιγάκι 
Τό φαγί καί τό πιοτό, 
Δέν τούς έγινε φαρμάκι 
Νά τούς φάη τό σωθικό ;

161
Καί άπ’ τήν μάνιτα ν’ άνάψη 
Άρμοδιώτερος χορός, 
Τον όποιον μόνος νά πάψη 
Σκληρός -θάνατος καί αργός, 

162
Γιά ν’ άρχίσουν τή χαρά τους 
Όντες φάσματα έλαφρά, 
Έμπροστά ’ς τον Βασιλιά τους, 
Καί ’ς τον Μπάϊρον έμπροστά, 

163
Όπου φθάνωντας ’κεϊ κάτου 
Ίσως τοΰ ’μείνε ώς έκεϊ 
Ή άέρινη άγκαλιά του, 
’Σάν πρωτήτερα άνοικτή.

164

Τόνε βλέπω : Τοΰ προβαίνουν 
"Αλλα φάσματα γοργά, 
’Ποΰ άκατάπαυστα πληθαίνουν 
Σφόδρα, καί είναι Ελληνικά.

165

!Κάθε αδέξιο παλληκάρι, 
’Ποΰ εις τής μάχης τήν σφαγή

λος τής σελίδος κάτωθι τοΰ τετραστίχου
ΓΪίίΙΓ Ιΐΐίίο ίϊπο 0.113. ίΐπ.6 6 ΐ6ΓΠ11η&Γ6

Είχε πέση ώσάν λεωντάρι 
’Ποΰ άποθαίνοντας ξεσκλεϊ : 

166
Κάθε γέρος, κάθε κόρη, 
Κάθε ανήλικο παιδί, 
όποΰ Τύραννοι αίμοβόροι 
είχαν διώξη από τήν γη,

167
Έν φ έπταίγανε δσο πταίγουν, 
Τετραήμερα τά όρνιά, 
όποΰ όρφάνευσαν καί κλαίγουν 
Μέ βελάσματα συχνά :

168
Κατά ’δαύτονε κινιοΰνται 
Μέ μεγάλη έπιθυμιά 
Καί θωρώντας τον βαστιούνται 
Σαστισμένοι—Άπό μακρυά.

169
Γιά τήν ποθητήν Ελλάδα 
Τόσο πρόθυμα ρωτούν, 
’Σάν νά έρώτααν τήν γλυκάδα 
Τοΰ φωτός νά ξαναϊδοΰν

170
Κλάψαις άμετρα χυμέναις, 
Χέρια άπλότρεμα, κραυγαίς, 
’Ποΰ άπ’ ’τς’ άντίλαλους ’πομέναις 
Είναι πλέον τρομακτικαΐς

171
’Κειός σεβάσμια προχωρώντας, 
Καί μέ πρόθυμαις ματιαίς, 
Τά προσώπατα κυττώντας. 
Καί κυττώντας ταϊς πληγαϊς:

172
»*Η  διχόνοια κατατρέχει
»Τήν Ελλάδα : άν νικηθή :
ΜΑ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟ ΠΟΥ ΜΑΣ ΕΧΕΙ 
»Τ’ όνομά σας ξαναζεί».
Ιο Ιο ! (ίοίπιβ είΓοίο, Βιενί ε
ίοτίί, ίαίΐε Ρ’.Κπγη) 23.

154 σημειώνει: «Οιιαπία. 86 ΙοΓπα Βεηε 
εοη ςιααΐεΐιε εριβοάίο §Γ3.ηά1ο3θ».(=

Κύττα άν πηγαίνη καλά νά ξαναφκιασθή ολόκληρο μέχρι τέλους καί νά τελείωση μέ 
κάποιο έπεισόδειο μεγαλειώδες].—23. |= Τό βλέπω! (Φόρμες σφικτές, ΐσύντομες καί.

= 159 =





ΨΗΓΜΑΤΑ ΧΡΥΣΟΥ

Μέσα εις τά χειρόγραφα τοΰ ποιητοΰ υπάρχουν αποσπάσματα, στίχοι, 
σημειώσεις, παρατηρήσεις, κ. λ. αΐ όποϊαι άποτελοΰν κομμάτια ακαθάριστου 
χρυσοΰ. 'Όλα αυτά τά παραθέτω υπό τον άνω τίτλον ως υλικόν προς έρεΰνησιν 
και μελέτην, διότι νομίζω δ'τι μόνον δταν συγκεντρωθοΰν δλα αυτά τά πετρα- 
δάκια -θά συμπλήρωσή και διαφωτισθή δλον τό έργον τοΰ ποιητοΰ.

*>:■ *
Τό κατωτέρω πεζόν ποίημα εινε ΐταλιστι γραμμένον και χωρίς τίτλον.
«—ΘΓπβΐΙί ρτοοΐρίζΐ, άαΐΐο Βαδδο ναΠί ε άα§·1ί αΙΗ τηοηΐί, άαΐΐα 

δοϊίίαάίηε άεί ίίιιιηί ε άεί ηιαπ, άαΐΐε δίταάε, άαΐΐε εαεε, άαϊ ροζζί 
ε ίίηο άαί εαίάί Ιείίΐ, δοτ^είε, ο ηιαδδαεΓαΙί άί βιεεία ε ρτε^αίε!»

«Οοδί εοΐΐα νοεε ρΓοίοηάα άεί 5θ&πο ΙαηείαΙα ηεΐΐα τε§Ίοηε άί 
εδδο εοΙΓ ηηίηια Γαΐία. Ιιιίία οΓ^αηί δρίπίαΐί ρετ αεεο§1ίετ εείετ&πιεηΐε 
ίΐ νίείπο ε ίΐ Ιοηίαηο, ίΐ εΒίατο ε Γ οδεατο, Γ αηιαηο εά ίΐ άίνίηο. 
Εά ίΐ δο§·ηο, εοιι ρτεείεζζα ηιεΓανί^Ιίοδα πδροηάεηάο, νοηιϊΐό ΙιιΙΙΐ 
&1ί δρίπΐί ενοεαίί ε &1ί Ιαηείό ίηίίηίΗ, Βεηεΐιέ ηδίτεΐΗ ίια Ιογο, ίη ιιηο

δυνατές, δλες ζωγραφιά)].—Μεταξύ τών σημειωμάτων του, χωρίς τίτλον, καί * ίσως ατε­
λείωτοι, εϊνε αί ακόλουθοι σκέψεις τοΰ Σολωμοΰ διά τον Μπάϋρων. “Ισιος έγράφησαν 
αμέσως μετά τον θάνατόν του καί προς τον σκοπόν όπως μεταβληθοΰν εις ελληνικούς στί­
χους, τιθέμενοι μέσα είς τό ποίημα τό όποιον ό Σολωμός έγραψε διά τον “Αγγλον βάρδον 
καί φιλέλληνα.Ίδού τό ιταλικόν κείμενον τοΰ σημειώματος μέ ίδικήν μας ελληνικήν μετάφρα- 
σιν: «\ρρ3ΓΪ3οοηο ιιεΙΙα παΛατα εειίΐ &1£ί βρίπΐί, εθε Ι’ ΙιηπιοΓίβΙε νοίΐε νεβίίτε άί 
Ιαεε πιεΓΛνηάΐοδίΐ, ε Ιαπίο ^ΙοΓίοε&ιηεπΙε βί πιπονοηο ίτα 1ε εοδε ετεαίε, εΐιε ίαη- 
ηο Ι^άε άεί ρΓοάϊ^ίο ορετ&Ιο άαΐΐ’ ίηεοηιρΓεηδΠοίίε Ρήπείρίο. Τ&ΐε επί Βγτοη. 
ΟίονίηεΙΙο ε>5εηάο, εαηιίη&να Γίΐρίάαιηεηίε ρετ Π ιηοηιΐο πιεάίίαηάο ε ηοη ίτο- 
ναν» ηιαΐ ρο3&. ϋ’ ΐηίοτηο ά Ιαί Γϊάεαηο 1β όεΐίεζζε άεΐΐίΐ ενεαζίοηε εά 1λ£1£ 

βεηίίνα αηβ βε^τεία εοτι·ίροηάεηζ3 εοη φαείΐα » [=<Παρουσιάζονται στη φύση μερικά 

ψηλά πνεύματα, ποΰ δ Αθάνατος ήθέλησε νά ντύση μέ θαυμαστό φως καί τόσον 
ένδοξα κινούνται ανάμεσα άπό τά δημιουργημένα πράγματα ώστε νά μαρτυροΰν το 
θαύμα ποΰ έκαμε ή Ασύλληπτη Αρχή. Τέτοιος ήταν ό Μπάϋρων. Νέος ακόμη περ­
πατούσε γοργά γύρω στον κόσμο συλλογισμένος καί δέν εΰρισκε ποτέ ησυχία. Γύρω 
του γελούσαν ή ομορφιές τής Δημιουργίας κΓ έκεϊνος αίσθανότουν μιά μυστική επι­
κοινωνία μϊ έκείνην,. . .].
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εραζίο ίΠίηιίΙπΐο εοηιε Γ Οεεαηο, δεηζη Ια εηίεηα άεΐΐε πιοηία&ηε ε 
άε&1ί 800&1Ϊ, εοηιε φαείΐο άεΐ είείο ρπνο άί δίεΐΐε. Ό’ ίηηαηζί α^ΐί 

οεείιί ηιίεί Ια^τίηιοδί ο δ£αρε£ηΙ£ί, ΙιιΙΐί ηιοπηοτανηηο ε ίτεηι&ναηο 
εοηιε 1ε ίηηαηιεΓονοΙί £ο§1ίε ά’ ιιη αίβετο δπιίδΠΓαίο, α^ίΐαίε άα ιιη 
δοϊο νεηίο. Ι,ε δρο^ΐίε, εΐιε Γ αιιίιιηηο δίταρρα άα^ΐί αΙΠεΓΪ ε ρτοδ- 
ίτα ά ίεττα, δοη ηπίΐο. πδρείίο 3. ςιιείΐα ηιυΐίήΐπάίηε, Ια ςμιαίε ϋιιίία 
ίηϋεΓα ίεηενα Ια ηιαηο δαί ρεΗο, εοηιε ρεΓ ίηιπιεηδο άοίοτε, ε ρτε- 
&ανα εοηεοΓάεηιεηίε. 1<α ρτε^Ηίετα επι εαίάα ε ριοίοηάα, πια 1ε νοεί 
ίΐοείιε ε ρτίνε άί δηοηο, εοηιε ςαείΐε εΐιε ηοί ηιαηάίαπιο ηεΐ δοηηο, 
εαυδαίε άαΐΐο δρανεηίο. Όί ηρεηίε δεορρίό άα ίπίζίΐ Ιοτο πη ίζαΛίπε άί νοεί, 
παπιετοδε εοηιε Ια τεηα ΙιιΛίηαία άα νεηίο 1αη&ο ε £πποδο ; ηια ΙαΠανοΙΙα 
Ια &ίο]α ηιαηϊίεδίαναδϊ ίη εμιεΙΓ εΐετε άεδοίαίο. ΙΙηα άοηηα ηε^το νεδίίία 
δίείάε δοντ’ εδδί, ε 1ε βϊαεεία εΐιε αρείδε δοντα £α££ί Ιαίΐί £ααίάαηάο, 
ηιαηί£εδ£απιεηί:ε εΓαηο εμιείΐε εΐιε δϋπηδετο ίηίενηαηιεηίε ίΐ δαΙναίοΓε.»

(«Άπό τούς φριχτούς γκρεμνούς, άπό τούς χαμηλούς κάμπους και άπό 
τά ψηλά βουνά, άπό τήν έρμηά τών ποταμιών και θαλασσών, άπό τούς 
δρόμους, άπό τά πηγάδια κι’ άκόμη άπό τά ζεστά κρεββάτια, σηκωθήτε, ώ 
σκοτωμένοι τής Ελλάδος και προσευχηδήτε ! » Έτσι είπε μέ τή βαθειά 
φωνή τοΰ ονείρου, ριγμένη προς τό μέρος εκείνου, μέ τήν ψυχή γενομένη 
δλη πνευματικά ό'ργανα. γιά νά δεχθή γρήγορα τό γειτονικό καί τό μα- 
κρυνό, τό ξάστερο καί τό σκοτεινό, τό άνθρώπινο καί τό θείο. Καί τ’ ό'νειρο, 
μέ θαυμαστή γρηγοράδα άπαντώντας, έξέρασε δλα τά Πνεύματα ποΰ έκρά- 
χθηκαν καί τάρριξε άναρίθμητα, καίτοι σφιγμένα μεταξύ των σ’ ένα διά­
στημα άπέραντο σαν τον Ωκεανό, χωρίς τήν άλυσσο τών βουνών καί τών 
σκοπέλων, σαν τό διάστημα τοΰ άναστρου ουρανού. Μπροστά στά μάτια 
μου, τά δακρυοπότιστα καί ξαφνιασμένα, δλοι έμουρμούριζαν κι’ έτρεμαν, 
σαν τ’ άναρίθμητα φύλλα ενός πελώριου δένδρου, ποΰ τά δέρνει ένας μο­
νάχα άγέρας. Τά νεκρόφυλλα ποΰ τό φθινόπωρο αρπάζει άπό τά δένδρα 
καί στρώνει κατά γης, εινε τίποτε μπροστά σ’ εκείνο τό πλήθος, ποΰ ολό­
κληρο κρατούσε τό χέρι στο στήθος, σαν άπό βαθύ πόνο, καί προσευχότουν 
ομαδικά. Ή προσευχή ήταν ζεστή καί βαθειά, άλλ’ ή φωνές άδύνατες καί χωρίς 
ήχο, σαν εκείνες ποΰ βγάζουμε στον ύπνο, σαν τές προκαλεΐ ό τρόμος. Ξάφνου 
ξεχύθηκε άπ’ δλους εκείνους μιά άνεμοζάλη άπό φωνές, άναρίθμητες σαν 
τον άμμο ποΰ τον δέρνει μακρυνός καί άγριεμμένος άγέρας. Μά μ’ δλα 
ταΰτα μές τήν ερημωμένη αυτή άτμοσφαϊρα, φανερονότουν ή χαρά. Μιά μαυρο­
φόρα γυναίκα στάθηκε πάνωθέ τους, καί τά μπράτσα ποΰ άνοιξε επάνω σ’ δλους 
(κυττάζοντας δλους) ολοφάνερα ήσαν εκείνα ποΰ μητρικά έσφιξαν τό Σωτήρα.»].

* * *
Μεταξύ τών ανεκδότων έργων τοΰ Σολωμοΰ τών διασωθέντων υπό τοΰ
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ

ΤΟ ΜΕΛΛΟΝΤΑ, ΓΕΝΑΜΕΝΟ ΠΑΡΟΝ

Η ΚΑΚΙΑ ΕΙΝΕ ΤΟ ΤΕΛΟΣ1

1. Κάτι» από τον τίτλον τοϋ κεφαλαίου είνε ίταλιοτί ή φράσις: Ρτίπια <1ΐ φΐε$1ο 
£γο<]ιιγγ6 1 3{£&Γ6 άεΐ ρη(1γ£, άε! ίτβίεΐΐο, άε’ΐπ εεηίεπζβ, ο ροΐ εΐιβπο ^ιιε- 

β°·—[Πριν από αυτό νά βάλω τήν υπόθεση τοϋ πατέρα, τοΰ άδελφοϋ, τής Άπό 

σγ1ζ, κι έπειτα αμέσως αυτό:]. -2. Αντί «τό μέλλον». Δέν πρόκειται περί γραφι- 
Ηζ παραδρομής, διότι τό λάθος αυτό επαναλαμβάνει καί εις τόν τίτλον τοΰ Κε­

φαλαίου" *
·>* Ρ * '

κίνησα γιά νά πάω στον ”Αη Λύπιο. 5* τής κάμερας. 6* στο δεξί μου αυτί. 
Κ Ρως λεπτή. ** έμουρμούρισε στο ζερβί μου αυτί.

1. Και έκύτταξα τριγύρου, και δέν έβλεπα τίποτες. Καί είπα: XXVI

2. «— Ο Κύριος δεν θελει να ιδώ άλλο». Καί γυρίζοντας το πρό­

σωπο όπου ήταν ή πλάτες μου,*

3. άλλα ακόυσα νά τρέμη ή γης από  κάτου από τά πόδια μου καί 

πλήθος αστραπές έγιόμιζαν τον αέρα, πάντα αύξαίνόντας τή γορ- 

γότητα καί τή λάμψη. Καί έσκιάχθηκα, γιατί ή ώρα ήτανε κοντά 

στ’ άγρια μεσανύχτια,

*

4. τόσο που έσπρωξα όμπρος τά χέρια μου, καθώς κάνει ό άνθρισ- 

πος όπου δέν έχει τό φως του.

5. Καί εύρέθηκα όπίσω από ένα καθρέφτη, ανάμεσα σ’ αύτόνε καί 

στο τοίχο. Καί ό καθρέφτης είχε τον ψήλο τοΰ  δώματος*
θ· Καί μία φωνή δυνατή καί όγλήγορη μου έβάρεσε *τήν  άκουή 

λέγοντας:

7· «—Ώ Διονύσιε Ιερομόναχε, τό μέλλοντα2 θενά γίνη τώρα γιά 

σέ παρόν. Ακαρτέρει καί βλέπεις έκδίκησιν Θεού!».
8’ Καί μία άλλη φωνή  μοΰ είπε  τά ίδια λόγια, τραυλίζοντας. XXIX* **

= 57 =



Πολυλά και κατατεθειμένων ήδη εις την εν Ζακύνθφ Τεκτονικήν Στοάν, υπάρ­
χει και άνάλυσις ένύς έργου του Σίλλερ, λίαν ενδιαφέρουσα, διότι εινε το μόνον 
διασωθέν κριτικόν έργον του Σολωμού. "Οπως άφηγεϊται δ Πολυλάς, δ Σολω­
μός ήγάπα έξαιρετικώς τον Σίλλερ, ούτινος τα έργα έμελέτα εις ιταλικός μεταφρά­
σεις. Και όντως είς την κατωτέρω ανέκδοτον μελέτην του, τιτλοφορουμένην παρ’ 
αυτού : «Ίδέαι τού κόμητος Σολωμού επί τής Μπαλάτας τού Σίλλερ : «Ό Κόμης 
τού Άψβούργου» δεικνύει δλον τον θαυμασμόν καί την άφοσίωσιν την δποίαν 
είχε προς τον Γερμανόν ποιητήν, άναλύων τήν περίφημον μπαλλάταν του:

«Ε§Ίΐ (ΐΐ Οοηίε) έ εΐείίο ΐεηρεεαίοεε. δείιίΐΐεε εΐ αρεε Ια ρεοίοη- 
άΐίά άεΐ 8ΐιο αηΐηιο §;εαπάε, άε§·ηο άεΙΓ ΐηιρεεο. Μοδίεα Ια δαα ηαίΐνα 
θταηάεζζα, φαεδία ΐπεοηδαρενοίεζζα άΐ δέ, ςαεδία ΐηδεΐεηζα, ΐη ιηοάο αΐία- 
ηιεηίε αείΐδίΐεο εδρεδδα ηεΐΐα δοηιρίΐεΐία εοΐΐα ςααίο αδδΐδίε ΐΐ δαεεε- 
άοίε ηεΐ εοηίΐηααεε άορο Γ αίίο §Όΐιεεοδο α εαεεΐαεε—ηεΙΓ ανεε άί- 
ιηεηίΐεαίο ΐΐ ίαίίο ίαηίο εΐιε Ιια Βΐδο^ηο άΐ αεεεείαεδεηε άαΐΐε ίαίίεζζο 
<1ο1 ρεείε δοίίο Ια νεείε άεΐ ροεία.

Οοηεείίο εαάίεαίε: ΐΐ δαεεεάοίε άαίο ίαίίο αΐ δεενΐζΐο άΐ ϋΐο— 
ρετό ρεοηίο α ρΐε^αεεί αΐΐα §ταηάεζζα τε^αίε, εοηιε άοεΐναία άα ϋΐο. 
Π ρεΐηείρε, αίίΐνο ηειία δαα εοηάίζΐοηε ΐηιρεείαίε, ρετό εοιι αηα ίοη- 
άοηζα αδίεαίία, είίείααία αηεΐιε αΐ εαεο νεεδο Ια ρΐείά—Όα ςαεδίε άαε 
ίοηύ (ραεοίε άεΐ Οοηίε) δ£οτ§·α ΐΐ ροειηα, ε Ια ροεεΐα εοιτε εά έ ρεείείία.

Νείΐε δΐιε ρτΐιτιε δίεοίε έ δΐ§;ηΐίΐεαία ΐη ςααάεο νΐνο Γ αΐίοζζα 
άοϋα ροδίζίοηε ΐπιρενίαίε—Ε ηεΐ ραείΐεοίαεε Γ αΐία νοεαζίοηε άΐ Κοάοΐίο 
εΐιε £α εΐείίο αΐ ίεοηο ρεε εΐεοηιροε Γ οεάΐηε ε Ια ραεε. Εαίίο εοπ 
εαοεε αά οηιρΐε άΐ §·ΐοΐα Ια δαα αηΐιηα εε§·α1ε—Ε§τ1ΐ είεδδο αάάΐεο 
ηεΐΐα δίεοία—: πια εΐιε εοδα &1ΐ πιαηεα?

Ε’ αηΐιηο δαο έ αίίΐεαίο αά απα εε§·ΐοηε δρΐεΐίααίε, νοεεο Ια φααίε 
ία ΐηεΐΐηαίο ίΐη άαΐΐα δαα ^ΐονΐηεζζα. ϋεδΐάεεα αη εαηΐο ΐη εαΐ δΐ ηαίτε 
Γ αηιοεε εΐιε Ιια άεΐ δαρεεε. δΐ ρεεδεηία ΐΐ εαηάοεε ΐη ηιεζζο αΐ ρνΐη- 
εΐρΐ—άαε ίταΐΗ Βαδίαηο α δείιΐΐΐετ ρεε ίαείο α ηοΐ νεηεεαίο, δεηζα άΐείο.

Νείΐε ραεοίε εΐιε άΐεε αΙΓ ΐιηρεεαίοεε δΐ είνεία ΐΐ δαο εΐδρείίο— 
εά αΐΐεείάαηίο άεΙΓ ΐεηρ. ρεε ΐΐ ροεία, ΐη εαΐ νεηεεα Γ ΐδρΐεαζΐοπε ©, 
Γ ΐηάΐρεηάεηζα άεΐ εαηίο άα ο§·ηΐ αεηαηα §ταηάεζζα—εοηιε φαείΐο δ&οε- 
£α άα ίοηίε δορεαηαίαεαίε.

Ε’ ΐεηρείο εοη εαΐ ΐΐ ροεία αίίεεεα Ια Ιίεα, εοηίεαδία εοΐΐα δεηι- 
ρΐΐεΐίά εοΐΐα φααίε ΐηεοεηΐηεΐα Ια ηαεεαζΐοηε. Εΐ εαηία εοη νοεε 
ηιοάεεία ά1 αη ηοβΐΐε 8ΐ§·ηοεε α εαΐ ΐη ηιεζζο αΐ άΐνεείΐηιεηίο ίεΐ- 
νοίο άεΐΐα εαεεΐα- δ’ οίίεε Γ ορροείαηΐίά άΐ ίαεε αη αίάο άΐ εΐδρείίο 
αΐ δαεεεάοίε, ΐη εαΐ οηοεα Ια άΐνΐηα νοεαζίοηε. II ηιοάο εοη εαΐ 
Ιο ία, είνεία ΐη Ιαί απα ηοδΐΐε εεηΐηεηζα ά’ αηΐπιο, ε ηοΐ εηοηίαεε
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της μέ τό ουροδοχείο στον καθρέφτη: Και πώς; έκαλογέρεψες, πού έβα­

λες τό κουτρουμπούχι;...]

.........και έσφιξε * στο κεφάλι του...

XXXVII <Ν· ί) ετοτες ή παιδούλα '·*  έταράχθηκε στο *** κόκκινο προσκέφαλο σά 

τό μισοσκοτωμένο πουλί καί έξανάκαμε δυνατότερο τό μουρμούρισμα τού 

καλαμιώνος ****.

Έτότες ό γέρος άναδεύθηκε μες τη κάσσα του καί έτραύλισε τή κα- 

τάρα του, έτσι ολίγο σκιαχτά.

Ροηδα αΐ εαίαΗετε άεΐΐε ίτε Αρραπζίοηί : Ια ΒαιηΜπα δίατά δίΐεη- 

ζίοεα, άαηάο δοϊαηιεηίε ςαεί ^επιίΐο: ίΐ νεεείιίο δατά δειηρτε πάίεοίο ο 

ΐίιτιίάο: Ια άοηηα νεεείιία, νί§ΌΓθδα, είοςαεηΐε ε Ιετηδίΐε.—[Συλλογίσου 

τό χαρακτήρα τών τριών Φαντασμάτων: ή θυγατέρα θά σταθή άφωνη, 

βγάζοντας μόνο εκείνο τον αναστεναγμό: δ γέρος θά ήνε πάντα γελοίος 

καί δειλός: ή γρηά γυναίκα ρωμαλέα, πολύλογη καί τρομερή.]

Έτσι λέοντας έβγαλε ένα ζωνάρι πού ήτανε τού άνδρός της, τό χου-

χούλισε τρεις φορές καί τό πέταξε μές τά μούτρα της.

Βίεο^πα ίατε εΐιε ϊ Ιτε Ραηίαδπιΐ ίαεείαηο ο§μιαηο ςααΐεΐιεεοδα. 

Ρ,α νεεείιία 1ε ΒιιΗα Ια ίππε. Ι,α ρίεεοία £ΐιατάα. II νεεείιίο ανακα­

τώθηκε μές τή κάσσα του, έγύρισε ανήσυχος, σκυφτεί ε Ιτοναπάο τό κα- 

τουροκάνατο γιομάτο τό φόρεσε.—[Πρέπει νά γίνη ώστε τά τρία Φαντά­

σματα νά κάνουν καθένα κάτι. Ή γρηά τούς ρίχνει τό σχοινί. Ή μικρή κυτ- 

τάζει. Ό γέρος ανακατώθηκε μές τή κάσσα του, έγύρισε ανήσυχος, σκύφτει 

καί βρίσκοντας τό κατουροκάνατο τό φόρεσε].

XXXVIII Βίδο^πα αδδοίαΐαπιειιΐε άίτίο ριιί εΐιε δεΓνίτά εοπιε άί ιιπα εα-

* τόσο ** Αναδεύτηκε. *** Στο νεκρ... **** Τοϋ άέρος στον καλαμιόίνα.
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Π εηνηΐΐο άεί δείνο ε ηεΐ εοηίίηπαΓε Ια ε&εεία ε£1ί ηιοδίτα δεηζα νοίετίο, 
οΐιε ςυεί αΐίο &εηεΓθδο άετίνα ίη ηιοάο ίηδείεηΐε ε ραίο άηΐΐα δπη αΐία 
παίατα.—II ρτείε, ηεΙΓ εδδειε ροδΐο δυϊ ευρειΒο εανηΐΐο ηοη εανό πηα δοϊα 
ρίίΓοΙα άί Γί§Γ3ζίαηΐ€ΐιΙο. II Θοηίε, ίιείίοίοδο εοηι’ βία άί οΗεηειε Ιο δεορο 
άεί δπο νία£&ίο, ίΐ £Ϊογπο άορο §βί ππιεηα ίΐ εαναΐΐο εΐιε ηοη οδα ρίά 
8&1ίιε, ιηα εΐιε εοηάαεε άαΐ ίτεηο—ε Ιο πη^Γαζία εοΐΐο δ^αανάο πεοηοδεεηίε.

□πεδία ηιοάεδίία άεί δαεειάοίε ία ετοπιρετε άαΐ εοτ άεί Οοηίε 
ίη ,δπΒΙίηιε ραιοίε 1’ αΐία ρίείά εΗε £ΐα ία εδρνεδδα εοδ'ι ε§τε§άα- 
ηιεηίε εοη αΐίί—Ε εμιεδΐε ρατοίε δίταρραηο ροί αΙΓ εεεείδο Γ ε.δρτεδ- 
δίοηε ρίεηα άεΐΐα §άοία εΐιε Ιια άί ανεκ δεορετίο ηεΐ δί§;ηοιε 1 εηιΐ- 
ηεηΐε δεηΐίηιεηΐο νείί^ίοδο ε Ια ρτοίεΐίεα Βεηεάίζίοηε εοη εαί ε§1ί 
ίη ηοηιε άεί δί^ηοτε ρτε^α δαί δαο εαρο ο&ηί Βεηε εά ο&ηί δρίεη- 
άοΓε. II ναεεοηίο άά α ηίΐείίενε αΐ ίητρεΓαίοτε—ρενείιέ, εοηιε ίη 
ηιοάο ίηδείο ίεεε Γ αζίοηε, εοδί Γ οΒΙίό. Ε δοϊο ηε Ιια αηα εοηίαδα 
τεηιίηίδεεηζα, εΐιε Ιια Βίδο^ηο άεΐ ηεοηοδείηιεηΐο άεΐ ρνείε, ηεΐΐε 
ίαίεζζε άεΐ εαηίονε, ρετείτε δί ιίεοτάί άεί ίαΐίο. 8εηίε εοηιε Ια ρΓε- 
εεηζα άεΐΐα ΡΓονίάεηζα ηεΐ δαο άεδίίηο—Εα ρίεία ε Ια ^ιαϊίΐαάίηε αΐ 
Όαίοτε άεί Βεηί, Ιο εηιρίε άί αη δαηίο εαοΓ, εΐιε δί ίοηάε ίη Ιαεπιηε, 
εηε ε&1ί ιηοάεδίαηιεηίε νεία εοΐ ηιαηίο.

ϋίνίηο έ ςαεδίο ροΐεΓε άεΙΓ ατίίδία άί ταρρΓεδεηίαΓε ρκίηια Ιιιίία Ια 
ροηιρα άεΐΐα ^Γαηάεζζα ΐειτεηα, άί δίαεεαίε ροεο α ροεο ίΐ ηοδίΓΟ δ£α- 
ατάο άα εδδα, άί αρπΗί αηα ροΓία Ιαπιίηοδα ηεΐΐα ρκοίοηάϊία ε ηεΐΐα 
£ΐ·αηάεζζα άεΐΐ’ αηίηια.—ΝεΙΙ’ ίιηρεΓαίοΓε, άαίο Ιαίίο αΐΐε εοδε Ιεηιρο- 
ταΐί έ ηαδεοδία αηα ίεηεΓα ε ηιοάεδία ρίεΐα ίη ίοΓΠία ά" αδίιαζϊοηε, ε 
άαίο ίΐ εαδο αηεΐιε εοηείείο (ηια άεπναηΐε άα αηα §·εηεΓα1ίΐα) ηεΐ 
ρίείε, εοηδαεταΐο ίαΐίο αΐ δεΓνίζίο άίνίηο, ν’ Ιια αη Ιαίο αρειίο αΐΐ 
ίηιρΓεδδίοηε άεΐΐα §ταηάεζζα τε^αίε, εοηιε εηιαηαζίοηε άεί ροϊενε εε- 
Ιεδίε. Ε ίη ςαεδία αίίίηίΐα άί άαε αηίηιε, εεεείδε δ’ αάα&ία Ια ίεδδί- 
ίατα άί ηαεδΐα ροεδία, ίη δεΓνίζίο άεΐΐα Γείί^ίοηε.»

[«Ό Κόμης έξελέγη αύτοκράτορας. Ό Σίλλερ μάς ανοίγει τά βάθη της 
μεγά?νης ψυχής του, αντάξιας τής αυτοκρατορίας. Δείχνει τό έμφυτο μεγαλείο 
του, αυτή τήν αναισθησία τοΰ έαυτοΰ του, αυτή τήν άγνοια σέ τρόπο 
υψηλά καλλιτεχνικό εκφρασμένο στήν απλότητα μέ τήν όποια βοηθεΐ τον 
παπ<7—στήν εξακολούθηση, έπειτα άπό τή γενναία πράξη, τοΰ κυνηγιοΰ—στή 
λησμονησιά τής πράξης του τόσο ώστε έχει ανάγκη, γιά νά βεβαιωθή, νά δια- 
κρίνη τά χαρακτηριστικά τοΰ παπά κάτω άπό τό φόρεμα τοΰ ποιητή.

Βασική Ιδέα : ό παπάς, άφοσιωμένος ολόκληρος στήν υπηρεσία τοΰ Θεοΰ 
έν τουτοις εινε έτοιμος νά καμφθή στο βασιλικό μεγαλείο, ώς άπορρεον 
άπό τό Θεό. — Ό Πρίγκηπας δραστήριος στο αΰτοκρατορικό του αξίωμα,
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ΚΕΙΜΕΝΟΝ

9. Και αυτή ή δεύτερη φωνή ήτανε ένοΰ γέρου  που άπέθανε, καί είχα 

γνωρίσει, και έθαύμαξα, γιατί ήταν ή πρώτη φορά πού ακόυσα 

τή ψυχή τοΰ ανθρώπου νά τραυλίζη.

*

10. ’ Και έκύτταξα ανάερα, γιά νά ξανοίξω ποΰθεν έβγαίνανε αυτές ή 

φωνές και δέν είδα παρά τούς δύο χοντρούς και μακρυούς πε- 

ρόνους ποΰ έβγαίνανε από τον τοίχο, στους όποιους άκουμποΰσε 

ό καθρέφτης δεμένος από τή μέση.

1

11. Και  αναστενάζοντας βαθειά, όπως κάνει ό άνθρωπος όποΰ βρί-*

1. Μεγάλα καρφιά.—2. Κουλούμα εις τήν ΖακυνΟίαν διάλεκτον σημαίνει σωρός, 
κουλουμωτός ό σωριασμένος. Λέγεται καί επί πλήθους άνθρώπιον, καί ζώων 
συνωστιζομένων.—3. Τό ο εΐνε ίταλικόν=καί, τό δέ τπίηεε είνε γαλλικόν = ισχνή, 
λεπτή. -4. Εΐνε αί γοργόνες καί άλλα σχέδια τά όποια ζωγραφίζουν έπάνω εις τούς 
βραχίονας των ιδίως οί ναυτικοί καί οί φυλακισμένοι μέ μελάνην καί διά στιγματί- 

οεως τής επιδερμίδας διά βελόνης.—5. Εις τό περιθώριον προσθέτει: «θωριά» αντί 
τι'ΐς λέξεως «θΊα».

θ* ποΰ έγνώρισα, όμως 11 * μή ξανοίγοντας τίποτες. 13* ήτανε. ** ποΰ τό 
16 * γΚ'(

* σκεται γελασμένος, άγροίκησα μυρωδιά από λείψανο,

12. και έβγήκα από ’κεΐ και έκύτταξα τριγύρου και είδα

13. είδα αντίκρυ από τό καθρέφτη, στήν άκρη τής κάμερας, ένα κρεβ- 

βάτι. Καί κοντά στο κρεββάτι ένα φως. Καί έφαινότουνα πώς 

δέν ήτουνα μές τό κρεββάτι τίποτες καί άπάνου  πολύ μΰγα κου- XXX 

λομοτή 2  .

*

* *

1
14. Καί άπάνου στο προσκέφαλο είδα σά μία κεφαλή ακίνητη 

βηιίπ€63σάν εκείνες ποΰ κάνουνε στά χέρια τους καί στά στή- 

θεια τους οί πελαγήσιοι μέ τό βελόνι4.

15. Καί είπα μέσα μου: «Ό Κύριος μοΰ έστειλε έτούτη τή θέα,5 γιά 

σύμβολο σκοτεινό τής θέλησής του».

16. Γιά τοΰτο έγώ, παρακαλώντας θερμά τον Κύριον" νά καταδεχθή
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αλλά μέ μια τάση άφηρημένη, ή οποία στην περίσταση γέρνει προς τον 
οίκτο.— Άπό τής δυο αυτές πηγές άναβλύζει το ποίημα. Και ή ποίηση τρέχει 
κι’ εινε τέλεια. Στής πρώτες στροφές δείχνεται σέ ζωηρή εικόνα τό ύψος τού 
αύτοκρατορικού αξιώματος. Και στές λεπτομέρειας ή υψηλή κλίση τού Ροδόλφου 
πού έξελέγη στο θρόνο για νά επιτυχή τήν τάξη , και τήν ειρήνη. Εΐνε, 
φκιασμένος μέ καρδιά, γιά νά γεμίση μέ χαρά τή βασιλική του ψυχή.— Ό 
ίδιος παρατηρεί στήν τρίτη στροφή : αλλά τί τού λείπει ;

Ή ψυχή του εΐνε τραβηγμένη σ’ ένα κόσμο πνευματικό προς τόν 
όποιο έκλινε άπό τά παιδικά του χρόνια. Επιθυμεί μιά γωνιά δπου νά 
τροφοδοτήση τήν αγάπη πού έχει προς τή μόρφωση.—Παρουσιάζεται ή άγνό- 
τη μέσα στους ηγεμόνας — δύο μονοκονδυλιές άρκούν στο Σίλλερ γιά νά 
τόν κάμη σ’ εμάς σεβαστόν, χωρίς νά τό πή.

Στά λόγια πού λέει στον αύτοκράτορα αποκαλύπτεται ό σεβασμός του. 
Τό ίδιο δέ συμβαίνει άπό τόν αύτρκράτορα προς τόν ποιητή, εις τόν όποιον 
σέβεται τήν έμπνευση και τήν άνεξαρτησία τού τραγουδιού άπό κάθε άνθρω- 
πινο μεγαλείο—γιατί αυτό άναβρύζει άπό πηγή υπερφυσική.

Ή ορμή μέ τήν όποιαν ό ποιητής αρπάζει τή λύρα άντιτίθεται στή άπλότη 
μέ τήν όποιαν άρχίζει τή διήγηση. Ψάλλει μέ μετριοπαθή φωνή περί ενός 
ευγενικού άρχοντα εις τόν όποιον, μές τήν έλαφρή διασκέδαση τού κυνηγιού, 
δίδεται ευκαιρία νά κάμη μιά πράξη σεβασμού προς τόν παπά, στο πρό­
σωπο τού οποίου τιμά τή θεία κλίση. Ό τρόπος μέ τόν όποιον τό κάνει, 
δείχνει μέσα του μιά ευγενική υπεροχή ψυχής. Καί στο καβαλίκευμα τού 
αλόγου τού άκολούθου του καί στήν εξακολούθηση τού κυνηγιού, εκείνος δείχνε*·  
χωρίς νά τό θέλη, δτι ή πράξη εκείνη ή γενναία άπορρέει μέ μύχιο και αγνό 
τρόπο άπό τήν υψηλή του φύση. Ό παπάς, άνεβαίνοντας στο περήφανο άτι,, δέν 
έβγαλε ούτε μιά λέξη ευχαριστίας στον κόμητα, βιαστικός δπως ήταν νά έπιτύχη τό 
σκοπό τού ταξειδιού του, τήν άλλη μέρα τού επιστρέφει τό άτι, τό όποιο δέν 
τολμά πειά νά καβαλικέψη, άλλά τό οδηγεί άπό τό χαλινό και τόν ευχαριστεί μ3 
τό μάτι γεμάτο ευγνωμοσύνη.

Ή ταπεινοφροσύνη αυτή τού παπά κάνει ώστε νά ξεσπάση άπό τήν 
καρδιά τού κόμητος σέ λόγια υπέροχα ό υψηλός Οίκτος, πού έχει πειά 
έκδηλωθή τόσο λαμπρά μέ πράξεις. Και τά λόγια αυτά άποσπούν έπειτα στον 
εκλεκτό ιερέα τή γεμάτη έκφραση τής χαράς πού δοκιμάζει γιατί άνακάλυψε στον 
’Άρχοντα τό υπέρτατο θρησκευτικό αίσθημα, και τήν προφητική ευλογία, με 
τήν οποίαν έν δνόματι τού Κυρίου επικαλείται στο κεφάλι του κάθε ευτυχία και 
κάθε λάμψη. Ή διήγηση κάνει τόν αύτοκράτορα νά συλλογισθή—γιατί δπως με 
ασυναίσθητο τρόπο έκαμε τήν πράξη έτσι και τήν λησμόνησε. Και μόνο έχει μια 
θαμπή άνάμνηση, τόσο ώστε νά έχει άνάγκη τής άναγνωρίσεως τού παπά στα χα­
ρακτηριστικά τού τραγουδιστή γιά νά θυμηθή τήν πράξη. Αισθάνεται σάν την
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ρίΐοίπζίοηε άεΐ δαο επτα^ενε. Ι,α ηιεηίε Ιο αΒΒπηάοηό^—[Πρέπει ώρισμέ- 

νως νά το πώ εδώ, γιατί θά χρησιμεΰση σαν ομολογία του χαρακτήρας 

του. Ό νους τόν έγκατέλειπε]

•και τήν άφησε ό νους αλλά τά πάθη δέν τήν αφήσανε, ή υποψία, 

ή σκληρότη, ή κακία κ.τ.λ. τό αναγέλασμα και ή τρέλλα τής έπήρε τό 

νοΰ, * αλλά οχι τί] κακία τής ψυχής της.

1. Ή φράσις αυτή εΐνε έν παρενθέσει, εις τό τέλος τής 8 παραγράφου. 
* άλλα μήτε ή τρέλλα δέν έφθασε νά τής πάρτμ...

(Βίδο^ηα δαίΐο ρπιπε Βεη δεοίρίτε ίΐ εαο εαταΠετε άί βείίατάη.).— 

[Πρέπει 1 πρώτα νά σκαλισθή καλά ό χαρακτήρας τής ειρωνικής].

Νοη ηι’ αερεΗανο εΐιε Ια νεηίδδί θα ιαε; ηια εΐιε δει νε- 

ηαίίΐ... αΓ^οηιεηίο... ατ^οιηεηΐο... πώς κάδε λίγο σου κάνει... ένα όβολο, 

ένα καρβέλι, ένα ψίχαλο.—[Δέν τό περίμενα ότι θά ερχόσουν σ’ εμέ. Άλλ’ 

αφού ήλθες... θέμα... θέμα... πώς κάθε λίγο σου κάνει... ένα όβολο, ένα 

καρβέλι, ένα ψίχαλο.]

XXXIX Ρεη8Η εΐιε έ ηοΙΙε.—[Σκέψου ότι εΐνε νύχτα].

πρώτα τή στοχάζεται τήν αδελφή και έπειτα λέει τή πονηριά τοΰ 

πουκάμισου.

ίιινίάίοδΗ, Βα^ία,τάα, Γοΐΐε, τιχτικιασμένη, σάπια, ^απτάπ ςαι εοπ 

ςαεεία... άί ερίΐο^ανε ΙαΗΐ ΐ εαρΐ άίδίΐπΗνί άεΐ εαΓαΗετε άεΐΐα Όοηπα 

εΐιε εοπ δρατεΐ ηεΐΐ’ Ορεεα, ε αάοπιιτ^ΐΐ ροί εοη αη ίοττεπίε άΐ ίη&ία- 

πε.—[ζηλιάρα, ψεύτρα, μουρλή, τιχτικιασμένη, σάπια. Κύτταζε εδώ, μέ αυ­

τήν... νά συνοψίσης δλα τά διακριτικά σημεία τοΰ χαρακτήρας τής Γυναί­

κας ποΰ εΐνε σπαρμένα στο έργο, και νά τά στολίσης έπειτα μέ ένα χεί­

μαρρο άπό βρισιές].
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Διάφορα αύτόγραφα, τό τελευταΐον των οποίων δεικνύει χαρακτηριστικήν προσπά 
θειαν τοϋ Ποιητοΰ προς άνεύρεσιν ομοιοκαταληξιών.





Αύτόγραφον απόσπασμα από τούς «Ελευθέρους Πολιορκημένους».



παρουσία τής Θείας Προνοίας στήν τΰχη του. Ό Οίκτος και ή ευγνωμοσύνη 
Εκείνου που δίνει δλα τά αγαθά τον πλημμυρεΐ άπό ιερή συγκίνηση και 
παραδίνεται στα δάκρυα, που ντροπαλά τά κρύβει μέ τό μανδύα του.

Θεία εΐνε αυτή ή δύναμη τοΰ καλλιτέχνη νά άναπαρασταίνη πρώτα δλη 
τήν πομπή τοΰ μεγαλείου τής γής, νά άπομακραίνη έπειτα σιγά-σιγά τό 
βλέμμα μας άπό αυτό και νά τοΰ άνοίγει μιά θύρα φωτεινή μές τά 
βάθη και στό μεγαλείο τής ψυχής.—Στον αΰτοκράτορα, παραδομένον 
ολόκληρον στά γήϊνα πράγματα, εΐνε κρυμμένος τρυφερός και ντροπα­
λός Οίκτος, σέ μορφή άφηρημένη, μέ μιά πράξη συγκεκριμένη άλλ’ άπορ- 
ρέουσαν άπό μιά γενικότητα άπό τήν οποία εκείνος άνεβαίνέι και στήν δποία 
■σβύνεται ή άτομικότης του.—Στον παπά, άφιερωμένον ολόκληρον στή θεία 
υπηρεσία, εΐνε μιά γωνιά άνοικτή στήν εντύπωση τοΰ βασιλικού μεγαλείου, 
σάν εικόνα τής ουράνιας εξουσίας.—Και στήν άδελφικότητα αυτών τών δύο 
εκλεκτών ψυχών, πλέκεται δλη αυτή ή ποίηση, υπηρετούσα τή θρησκεία».

Έδώ σταματά τό χειρόγραφον. Δέν γνωρίζομεν άν εΐνε πλήρης ή με­
λέτη αυτή. Μάλλον δμως φαίνεται πλήρης.

* · * *
Εις τά αυτά χειρόγραφα τά ευρισκόμενα εις τήν Μασσωνίαν Ζακύνθου 

υπάρχει και τό πρώτον αΰτόγραφον τοΰ «Λάμπρου», εις τό όποιον εΐνε γραμμέ­
νος ιταλιστΐ δλος ό «Λάμπρος» παραπλεύρως δέ υπάρχουν εγκατεσπαρμένοι καί 
ελληνικοί στίχοι. Τούτο άποδεικνύει δτι συνέλαβε τόν «Λάμπρον» (καθώς άλλως τε 
και άλλα έργα του) εις τήν ιταλικήν και έκεΐθεν τά μετέφερεν εις τήν ελληνικήν. 
Επίσης εύρίσκεται έκεϊ και τό αΰτόγραφον τών «Ελευθέρων Πολιορκημένων» μέ 
άναριθμήτους διορθώσεις, αΐ όποΐαι έχουν μεταβάλη τό χειρόγραφον εις σωστόν 
παλίμψηστον.Τέσσαρες σελίδες τοΰ αύτογράφου τών«Έλευθέρων Πολιορκημένων» 
εύρίσκοντο μεταξύ τών χειρογράφων τά όποια μοΰ έδώρησεν ή κ. Ελένη Σολω- 
μοΰ. Δύο άπό τάς σελίδας αΰτάς παρατίθενται εις τόν παρόντα τόμονφωτοτυπικώς.

* * *
Αποσπάσματα άπό τόν «Λ ι^μ π ρ ο ν» :

Νά κάνω τή ζωή του ζητουλιάρη, 
γιατί ό Θεός τό βλέπει και βογγάει.

Τής Αφρικής τή θάλασσα άγναντεύει, 
πάντα άφράτη και πάντα αγριεμένη

Ή Μαρία τρελλή πειά δέν κάνει άλλο παρά :
νά γελά, και νά κλαίη και νά κοιμάται.

Και τ’ αύτι δέν άγροικάει 
πειά τό κουπί μέ τό νερό ποϋ στάει.
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δένει σταυρό στο στήθος 
ποΰ γροικά μέσα τή χαρά και τό φιλί τοΰ Πάσχα. 

* * *

1. Τό έξάστιχον αύτό έχει δημοσιεύσει δ Πολυλάς (σελ. 295) μέ τίτλον: «Εις το 
θάνατο Κυρίας Άγγλίδας». Επίσης δημοσιεύει καί άπό τό πεζόν περίληψιν, άλλοιών 
τό πρωτότυπον, κατά τήν άτυχή συνήθειαν τήν οποίαν είχε νά «έπισκευάζη» τά αυ- 
τόγραφα τοΰ Σολωμοΰ, όπως δύναται τις νά έξακριβιόση παραβάλων τά άνω έκ τοΰ χει­
ρογράφου άντιγραφέντα, μέ όσα έχει δημοσιεύσει είς τήν σελίδα. 296 τής έκδόσεως του.

Μέσα εις τετρασέλιδον χειρόγραφον υπάρχει και το ακόλουθον σχέδιον 
πεζού ποιήματος, εις τό τέλος τού όποιου παραθέτει μερικούς στίχους :

«δρϊτίίο θήονπηο (Ιοί πιοτί, ίηιηιοΓίαΙε οπδίοάο, οΗο ίΐ οίοίο ο ίΐ 
πιάτο ηιίτοηο, ηοΐΐα ρίοοοίο. Ηογοο, αοοαηΐο ο. ςιιοίΐα ΰοΐΐο. Γο^ίπΗ οά- 
(ΙοτηιοηΙαία, Ιοεοίο. οΙΓ ίο οΐιίπάο. ίτο. Ιο ειιο ηιαηί Ια οογοπο άοΐ ηιίθ 
οορο, ροΓοΙιέ οΐΐα άοδίαηάοδί η’ αΰΰία §ίοία.

δρίτίΐο οιϊδίοάο. Βοϊΐα. Ο88α ο, πια ηοη αάάοΓηιοιιΙαΙα».
(«Νχ]ό πνεύμα τών θαλασσών, αθάνατε φρουρέ, πού ό ουρανός κι’ θ 

θάλασσα καμαρώνουν, μες τή βαρκούλα, πλάϊ άπό τήν όμορφη εκείνη 
βασίλισσα τήν αποκοιμισμένη, άσε νά κλείσω μες τά χέρια της τήν κορώνα 
τού κεφαλιού μου, ώστε σαν εκείνη ξυπνήση νά χαρή.

Πνεύμα φρουρό. ’Όμορφη εΐν’ αυτή, μά όχι αποκοιμισμένη»].

(Μία φωνή σέ ένα νησάκι) 
Μέ τ’ άνθη μας έμίσεψε, 
νά βρ’ άνθη σά γυρίση, 
έτοίμασε τα κι’ έφθασε, 
δέν ή μπορεί ν’ άργήση. 
Μην εΐν’ έκείνη πόρχεται 
μέ κάτασπρα πανιά ;1 

αθάνατε, ποΰ φύλακας. . . . μένεις 
τής όμορφης βασίλισσας τής αποκοιμισμένης 

Ευγενικό τής θάλασσας νηό πνεύμα πενεμένο, 
τ’ όμορφο πλάσμα δέν εινε στον ύπνο βυθισμένο.

***
Μεταξύ τών χειρογράφων τού Σολωμού τών ευρισκομένων εις χεΐρας 

μου έν περιέχει άναμφιβόλως τά πρώτα ελληνικά ποιηματικά δοκίμια τού ποι- 
ητού. Τούτο άποδεικνΰει τό γεγονός ότι περιέχει παραλλαγάς τού πρώτοσ ποι 
ήματος, τό όποιον κατά τήν γενικήν ομολογίαν έγραψεν εις τήν ελληνικήν, 
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νά μέ βοηθήση γιά νά κατα?.άβ(ο αυτό τό σύμβολο, έσίμιοσα τό 

κρεββάτι.

17. Και*  κάτι άναδεύθηκε μές τά σεντόνια*  τά λερωμένα, ξεντερολο- 

ϊσμένα και αίματωμένα.

1. Καί τό παρόν κεφάλαιον δέν εινε ήριθμημενον. Κατ’ άρχάς έφερε τον τίτλον 
• 1 εκδίκηση», ον βραδύτερον άντεκατέστησεν ό ποιητής διά τοΰ ανωτέρω.—2. Τοΰ 

<τ ωνιου ύπνου τοΰ θανάτου.—3. Έννοεϊ πιθανότατα δ ποιητής τάς άπαγχονίσεις, τούς 

ιωγμους καί τά βασανιστήρια, τά όποια ή Αγγλική Προστασία έν Έπτανήσφ έφήρμοζε 
χα τών Ζακυνθίων, διά^νά τούς έμποδίση νά βοηθούν τήν ελληνικήν έπανάστασιν καί 

συνδράμουν τούς πολεμοΰντας καί τά γυναικόπαιδα.

< «νανοήθηκα. ** πού ήτανε. 2* Υπάρχει καί ή παραλλαγή- «ξεμολογηθή».

18. Και κυττάζοντας καλλίτερα στην εικόνα του προσκέφαλου, έτα- 

ραχθήκανε τά σωθικά μου, γιατί, από ένα κίνημα ποΰ έκαμε μέ 

τό στόμα, έγνώρισα τή γυναίκα τής Ζάκυθος, ποΰ έκοιμότουνα 

σκεπασμένη από τό σεντόνι ’ως τό λαιμό, δλη φθαρμένη από τό 

τιχτικό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1

ΔΕΝ ΣΟΥ ΔΙΝΩ ΟΥΤΕ ΕΝΑ ΨΙΧΑΛΟ

1. Άλλα έκαλοκύτταζα έκεϊνον τον ύπνο και έκατάλαβα ποΰ ήθελε XXXI 

βαστάξη λίγο, γιά νά δώση τόπο τοΰ άλλουνοΰ, πούναι χωρίς 

όνείρατα.2

2. Και επειδή έκεΐ μέσα δέν ήτανε ούτε φίλος ούτε δικός, οΰτε 

γιατρός, οΰτε πνεματικός, έγώ Διονύσιος ^Ιερομόναχος έσκυψα και 

μέ τά καλά τής έλεγα νά ξαγορευθή *
3. Και αυτή έμισάνοιξε τό στόμα της καί έδειξε τά δόντια της, 

άκλουθώντας νά κοιμάται.

4. Καί ιδού ή πρώτη φωνή ή αγνώριστη, ποΰ μοΰπε στο δεξί αυτί:

«—Η δύστυχη θρέφει πάντα στο νοΰ της φούρκες,3 φυλακές καί 



δηλαδή τής «Τρελλής Μάνας». Ούτω ευρίσκω τήν πρώτην προσπάθειαν προς 
σύνθεσιν του ποιήματος «ο Θανατος τού Βοσκού» ει, τους εςής στίχους.

Πές μου, θυμάσαι εκείνη τήν παιδούλα, 
ποΰ άπαντήξαμε έπέρσυ εις τάκρογιαλι 
ώραιοστεφανωμένη άπδ μερτούλα ;

και τον Απρίλη άρχίνησε νά ψάλλη. . . .

νεκρική ψαλμωδία μες τα λαγγαδια 
άντισκωμένη άφ’ τή φωνή τής βρύσης.

Εις τήν αυτήν σελίδα υπάρχει εν ποίημα, το οποίον απο το ύφος του 
φαίνεται ώς τδ πρωτόλειον των ελληνικών ποιητικών του συνθέσεων :

Τό παιδάκι όταν άρχίση 
τό κολύμπημα νά ^μάθη, 
ό κολυμπιστής στά βάθη 
μέ τό χέρι τό όδηγά,

τό αφήνει, τό προσέχει 
κι’ αν ιδή το δπως δειλιάζει, 
ευθύς τρέχει και τ’ άρπάζει 
και τόν φόβον του όνειδά.

’Όνειρο κοντό γιά μένα νειότη, αγάπη και ζωή, 
δλα όνείρατα στον κόσμο, ναί, κι’ δ θάνατος τά λεϊ.

Εις τδ ίδιον χειρόγραφον υπάρχουν αί πρώται του άπόπειραι πρδς 
εύρεσιν ομοιοκαταληξιών. Αξίζει νά παραθέσωμεν μερικας .

ταξεί^,εύτρα κλέφτα
γυρεύτρα έρωτευτρα
έρμηνεύτρα δουλεύτρα
ψεύτρα χορεύτρα

«εις

■ Αργά προχωρώντας
■ Εις δλα τά μέρη
I τού γέρου τό χέρι
| γυρεύει ψωμί.

θέλει σέ φάη, αν λάχη 
στή μάχη 

ή σάλπιγγα
I και τού φθάνει στ’ αυτί.

τής έκδόσεώς του (σελ. λδ') λέγει δτι 
αι ή εξής απλή φράσι: «Κλείσε μέσα

Χαίρου κι’ έμάς λυπήσου μας, 
γιατ’ ή ζωή εΐνε μάχη, 
πάντα δέν βλέπεις τ’ άρματα, 
τά κρύβει ή προδοσιά.

Πόσο πικρός ό θάνατος 
Μόλις έκεΐ πατήσω 
τόσων ηρώων τά χώματα, 
και σκύφτω νά φιλήσω

* * * 
Ό Πολυλάς, εις τά Προλεγόμενα 

έ'να τού Σολωμού ιδιόγραφο σώζετ
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ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

Ε πΓ 21ζ2ΐ άαΐΐα ργο^Ηϊογ2 6 εοηίϋ Ιο δίοεεο πάοτο ο ηο πηι- 

ΒοηιΒανα Ια εΐαηζα.—[Καί. σηκοίθηκα άπό τήν προσευχή κι’ αΐσθάνθηκα τό 

ίδιο γέλιο, καί αντιλαλούσε ή κάμερα],

Ε πηάπί άίοίπο αΐΐο εροοοίιίο ο νίάί Ια Όοππη άοΐ Ζπηίο πού 

εκρεμότανε καί έκυμάτιζε 6 νίάί καθισμένος τό διπλοπόδι ιιη ηαηο οΐιο 

ίηιίίανα ροτίοίΐαηιοηΐο <ΐιιο1 ΓΐάοΓΟ.—[Καί πήγα πίσω άπό τον καθρέφτη 

καί είδα τή γυναίκα τής Ζάκυθος πού έκρεμότουνα καί έκυμάτιζε καί είδα 

καθισμένος τό διπλοπόδι ένας Νάνος πού έμιμεΐτο εντελώς εκείνο τό γέλιο].

καί τά μαλλιά μαύρα καί λιγδωμένα, έλεγες πώς εΐνε φιδόπουλα 

οπού γένονται άνάμεσά τους κομμάτια άπάνου στον κουρνιαχτό.

Ρεπ82 οΐιο ο ηοίΐο.—[Σκέψου δτι εΐνε νύχτα],

νά ίδώ άν σού μένη φιηνή νά πής πώς είμαι ζουρλή.

Ροη.82 οΐιο Ια. δοεπα ο άί ποίίο.—[Σκέψου δτι ή σκηνή γίνεται 

νύχτα],

ΧΧΧΧ Ροηεα Ροπεα δε έ ιιιο^ΐίο ίη νοοο άοΐΐα νοοοίιία τηοίΙοΓ αηα 

ίειηοίιιΐΐα.—[Σκέψου άν ήνε καλλίτερο αντί τής γρηάς νά βάλης μία κο- 

πέλλα].

Α11ογ2 ίο οπάάί ροΓ £ογγ2 οοΐΐο ^ίηοοείιίπ ο ρτο^αί ροτ Ια ηιίδΟΓα. 

οΐιο οτοάο οΐιο Ιια ίπίίο ροο€2ί:ο *. —[Τότε εγώ έπεσα κατά γής μέ τά 

γόνατα κι’ έπροσευχήθηκα γιά τή δύστυχη πού πιστεύει δτι έκαμε αμαρτία], 

οΐιο οτοάο άί ίπτ ΙππΗ ροοοπίιί ηο&1ί ηΐϋίπιί ειιοί τηοηιεηίί. Ε 

ηι’ 21ζ2ΐ ο εοηΗί άίοίτο 211ο εροοοίιίο Ιο είοεεο πεο άί ρηιηα, πια 

πιοίίο ρίά ρτοίαη^αίο.—[πού πιστεύει δτι κάνει τόσες αμαρτίες κατά τής 

στερνές της στιγμές. Καί σηκιόθηκα κι’ ακόυσα πίσω άπό τον καθρέφτη τό 

* Υπήρχαν καί τά εξής: «τότε αίσθάνθηκα τό αίμα μου νά τραβηχθή άπό τά 
μάγουλά μου καί έπεσα», αλλά διεγράφησαν βραδύτερον.
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σ’ την ψυχή σου την Ελλάδα, και θά αΐσθανθής μέσα σου νά λαχταρίζω 
κάθε είδος μεγαλείου». Τό αύτόγραφον αυτό ΐταλιστί γραμμένον εύρίσκεται 
μεταξύ των χειρογράφων μου (ΐδέ πανομοιότυπον εις σελ. 5 και μεταφρασιν του 
εις σελ. 6 του παρόντος έργου).

Ερεύνησα μεταξύ των χειρογράφων τής Μασσωνίας μήπως ύπάρχη 
αλλαχού γραμμένον τό άνω απόφθεγμα, αλλ ουδαμού ευρον τοιούτον τι. 
Κατά συνέπειαν τό πρωτότυπον εϊνε αυτό τό όποιον έχω εγώ. Γεννών- 
ται λοιπόν δύο ζητήματα: Διατί τό μετέτρεψεν δ Πολυλάς; ’Ήθελε νά τού 
δώση μορφήν μάλλον κτυπητήν; Πάντως, από την έρευναν των αύτογρά- 
φων καί την παραβολήν αυτών με τήν έκδοσιν τού Πολυλά, κατέληξα εις 
τό συμπέρασμα δτι δ εκδότης των δεν έσεβάσθη τά πρωτότυπα, άλλ’ έτρο- 
ποποίησε πολλά, άλλα δε παρέλειψεν, αγόμενος από τήν εύγενή άλλ’ έσφαλ- 
μένην σκέψιν δτι θά έπρεπε νά γνωσθούν εις τό κοινόν μόνον τά καταλ­
ληλότερα δπως ανυψώσουν τήν ποιητικήν φήμην τού Σολωμού καί αυτά 
δε υπό μορφήν δσον τό δυνατόν ελκυστικήν. Ύποθέτομεν, λοιπόν δτι ϊνα 
καταστήση μάλλον «κτυπητό» τό ανωτέρω περί Ελλάδος ρητόν, τού απέ­
κοψε δύο μέρη, τό τέλος καί τό έν τή παρενθέσει. Καί γεννάται τό ερώ­
τημα: Τί εννοεί δ ποιητής μέ τήν εντός παρενθέσεως φράσιν: «ή άλλο 
πράγμα» ; Ποιον εϊνε τό «άλλο πράγμα» έκτος από τήν Ελλάδα; Άφίνω 
ε|ς άλλους άρμοδιωτέρους τήν λύσιν τής απορίας ταύτης καί τελειώνω μέ 
τήν ευχήν δπως εύρεθή δ κατάλληλος κριτικός, δ όποιος, από τό πολύτιμον 
άλλ’ άτελές έργον τού Πολυλά καί άπό τά άνεκτίμητα πετράδια τά όποια 
συνέλεξα εις τον παρόντα τόμον, θά κατορθώση νά άνεγείρη μεγαλοπρεπές τό 
ποιητικόν οικοδόμημα τού Σολωμού, τό όποιον μέχρι τούδε μάς παρουσιάζεται 
συντριμένον. Τότε μόνον δ Εθνικός Ποιητής θά καταλάβη τήν πραγματικήν του 
θέσιν, τον θρόνον τού Διός, μέσα εις τό Πάνθεον τής ελληνικής ποιήσεως.



ΚΕΙΜΕΝΟΝ

Τούρκους που νικούνε και Γραικούς πού σφάζονται.

5. »Τούτη τή στιγμή * βλέπει στον ύπνο της τό πράγμα πού πάν- 

τοτες άπεθύμουνε, ήγουν τήν αδελφή της πού διακονεύει, και γιά 

τούτο τήν είδες τιάρα πού έχαμογέλασε».

1. "Ολην τήν 7ην παράγραφον τήν έχει περικλείσει μέσα εις ένα περιθώριον γραμ­
μών, καί πλαγίως έχει γράψη, έκτος τοΰ περιθωρίου, τά εξής: «Καί ιδού πάλι τό 
μουρμουρητό ποΰ έφαινότουνα ή φησηματία στον καλαμιώνα».—2. Τήν ΙΟην παράγρα­

φον ολόκληρον έχει διαγράψη μέ δύο γραμμάς χιαστί.
5* ένα. 7* Άη Σπυρίδωνα· αλήθεια. 11* Επάνω άπό τήν ένδεκάτην παράγραφον 

εχει σημειώση τήΒ έξης παραλλαγήν: «ένα ψωφογάτσουλο ποΰ ήτανε σκεπασμένο από 

τή κροπία καί τό ξετρουπώνει ένας άνεμοστρούφουλας καί τό ξεσκεπάζει». 12* σπρώ­

χνοντας τό χέρι της (όξω άπό τό κρεββάτι, γιά νά διώξη τήν άδελφή της).

(λ Και ή δεύτερη φωνιή ποΰ έγνώριζα έξαναεϊπε τά ϊδια λόγια, ΧΧΧΠ 

τραυλίζοντας καί κάνοντας ένα σωρό όρκους, καθώς από ζώντας 

έσυνηθούσε.

7. «Αλήθεια μα-μά-μά-αμά τή Παναγία, άκουσ’ έδώ, άααααλή- 

θεια μμμμά τον Άη Νικόλα.... άκουσ’ άλλλλήθεια άκουσ’ έδώ.... 

μαααά τον ’Άη  Σπι - σπι -σπι  δο - να. Αλήθεια μά  τ’άγνά- 

χρα-χρα-χρα-γράχναν τα μυστήρια τού Θεού».

1

* * *

8. Ξάφνου ή γυναίκα έβγαλε τό χέρι από τό σεντόνι και έχτύπησε, 

και ή μύγες άνασηκιοθήκανε.

9. Και ανάμεσα στή βουή όπού έκάνανε άκουσα τή φωνή τής γυ- 

ναικός, όπου έφώναζε: «’Όξω, πόρνη από ’δώ! Δε σού δίνω μήτε 

ένα ψίχαλο!».
10. Και 2 έτίναξε τό χέρι όξω από τό κρεββάτι, σά γιά νά δίωξη μακρυά 

τήν αδελφή της, ποΰ τής φαινότουνα πώς ήλθε νά δϊακονέψη.

11. Και έξεσκεπάσθηκε σχεδόν όλη από τό λερωμένο σεντόνι και 

έφάνηκε ένα ψωφογάτσουλο, όπου ένας άνεμοστρούφουλας ξεσκεπάζει 

από τή κροπία, όποΰ άρχινάει νά λυώση.

12. Αλλά  έχτύπησε τό χέρι της σε μία κάσσα πεθαμένου, πού εύρέ-ΧΧΧΠΙ*
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

Εις τήν εικόνα : «Ό Σολωμός νεκρός» γρφ. «Σκίτσο Προσαλέντη».

Εις τήν Οέσιν τοϋ «Κειμένου» :
σελ. 27 στχ. 13 νά προικεθή VI.

» 29 » 8 * » VII.
» 31 » 1 αντί VII νά τεθή VIII.
» » » 15 » VIII » » IX.
» 37 » 15 » XVII » » XVI.
» 41 τό XVIII άπό τον στχ. 6ον νά τεθή εις 2ον.
» 47 » XXIII » » » Ιον » » » 2ον.
» » » XXIV » » 21ον > » » 18ον.
Εις τήν Οέσιν τών «Σημειωμάτων» '·

σελ. 26 στχ. 19 νά προστεΟΓ] III.

σελ. 26 στχ. 7 αντί φιπηίο γρφ. : ερβηά,ο
» » » 10 » άίοίτο » ιΙΐβΐΓο
» » » 26 » δευτέρας » τρίτης
» 27 » 17 » Ραβδίζοντας» βαβίζοντας

Σελ. 27 στχ. 29 » άνάστοση γρφ. ανάσταση
29 » 25 » 6 » 7
38 » 2 πρόσθεσε «ή στο μέσον ή στο...»
39 » 9 αντί ους γιάτ’ γράφ. : τούς γιά τ’
40 » 1 » τποΓία* » πιΟτία1*

» 18 » άπό* » άπό***
» ψηλώματα* » ψηλώματα

42 » 5 » μούρες τών » μούρες των
46 » 19 » παρενΟέτως » παρεμπιπτόντως
52 » 6 » άί ρίη-ο.-ΐα » (Ιΐρίη^βτίο.
66 » 15 » <11 ίαΓ3. » <11 Ϊ3.Γ6
96 » 18 » Γ63Ϊί6Γ » τοδίδίετ

104 » 11 » δΙδςΠΟ » 8<1δ£ηο
128 » 16 » 81110 » 5ιι1!ο
134 » 16 » ΡδΓ » Αά
136 » 21 » βιινΐ » βαίνί



Σ Η Μ Ε~ I Ω Μ ΑΤΑ

ίδιο γέλιο που και πρωτήτερα, άλλα πολύ περισσότερο τραβηγμένο].

έστάθηκα ν’ ακούσω καί μήν

έπεσε λιγωμένη δπίσω από τό... και

ακούοντας τό ούδέν έστοχάσθηκα μήν 

επήγα καί έκύτταξα καί δέν ήταν εκεΐ

Κύττα από τούτα τά λόγια μή καταλάβουνε τήν υπόθεση.

Ι'ογ Ια ρτε^ίπετα.—[Νά κάμω τήν προσευχή].

και άσηκιόθηκα και άκλούθαε τό ίδιο γέλιο καί έμουρμοΰριζε τό δώμα.

και έπήα όπίσω από τό καθρέφτη καί είδα τή γυναίκα τής Ζάκυ-

θος όπου έκρεμότουν κ’ έκυμάτιζε.

και αληθινά και ακόυα.

ΧΧΧΧΙ Ε α α λ α

μ. V· κ. π. τ 1

Επήγα όπίσω το καθρέφτη κ έσάστισα ακούοντας τό ίδιο γέλιο

επειδή ή γυναίκα τής Ζ.2 έκρεμότανε κ’ έκυμάτιζε.

ρτίηια ρίεεοίο μ’ ένα ΒίοΒό.3 Οΐί οοοίιί ΪΓοηίοΐ. Ο1Ϊ δρπηίπηο ί

οοτπί... άΐνεπία ξτειηάε... πε ίίεεα υπο... (αΐίοτα πιί δοπ πεοτά&ίο γιατί

τό στρίψει) καί έτσιτσίριζε ωσάν το σίδερο τό αναμμένο στο κρύο νερό.

Αεεοτηρα^ηα Ια τηυείοα εοί εεηηί άεΐ εαρο ε ίΐ εοτρο Ιο 8ε&πε. * αΒΒαδ-

83Γ ίΐ εαρο ίίη§εηάο άΐ πεοτάαΓδί Ια πηικΐεα ε τίίίεεα Γ αΐίτο εοτ-

1. Είνε ακατανόητα τά 
δέ. Εκείνο δέ τό όποιον 
τέρας γραμμής 

δ ποιητής 
νείδησίν
φλάουτο, παιξόμενον από 
Ζάκυνθον.

* (11 [=Προσποιεΐται ότι].

γράμματα αυτά καί ή τοποθέτησις τών μέν ύπεράνω 
είνε άξιον παρατηρήσεως είνε δτι τά στοιχεία τής 

αντιστοιχούν μέ τά ονόματα τών πέντε
συνιστά, εις τό τέλος τοϋ ποιήματος, νά 

των.— 2. δηλ. τής Ζάκυνθος.— 3. Μπιομπό, 
πλανοδίους μουσικούς κατά

τών
δευ-

προσοόπων προς τά όποια 

βάλουν τό χέρι εις τήν 
τό είνε όργανο όμοιάζον 

τήν εποχήν εκείνην εις

συ-
μέ
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στιχαι παραλλαγαί τών ιδίων στίχων, μέ παρένθεση- ίταλίκοϋ πεζού.





θηκε έκεϊ ξάφνου και έκόπηκε τδ όνειρο τής αμαρτωλής.

13. Και άνοιξε τά μάτια της και βλέποντας τή κάσσα ανατρίχιασε, 

γιατί έσκιάχθηκε μή τή βάλουνε έκεϊ στοχάζοντας τηνε πεθαμένη.

14. Και έτοιμαζότουνα νά φωνάξη δυνατά, γιά νά δείξη πώς δέν πεθανε, 

αλλά ιδού προβαίνει άπδ τή κάσσα μιά κεφαλή γυναικεία, φθαρμένη και 

αυτή άπδ τδ τιχτικό, ποΰ, άγκαλά και πλέον ηλικιωμένη, πολύ τήςε'μοιαζε.

15. Πηδάει  στή ζερβιά του κρεββατιοΰ, αλλά έχτυπησε τη μΟυρη της 
σέ μίαν άλλη κάσσα, και όξω άπδ αυτή ενα κεφάλι γέρου, και 

ήτανε ό γέρος ποΰ έγνώριζα (Ν. 1).

*

16. Και έτσι έγνώρισα  ότι έμελλε τής γυναικδς βρεθή πριν ξεψυχίση 

άνάμεσα στδ πατέρα της και στή μάνα της και στή θυγατέρα της,

* 1

17. και έφριξα και έστρεψα στήν άντίκρυ μέρια τδ πρόσωπό μου και XXXIV 

έξανάσανε  τδ μάτι μου στδ καθρέφτη, ό όποιος δέν έδειχνε παρά . 

τή γυναίκα μοναχή και εμέ και τδ φως,

*

18. γιατί τά σώματα των  τριών άλλων ησυχάσανε στο μνήμα τους,2 

άπδ τά όποια θά πεταχθοΰν όταν βαρέση η Σάλπιγγά,

*

19. μαζύ μέ εμέ τδ Διονύσιο τδν Ιερομόναχο, μαζύ με τη γυναίκα 
τής Ζάκυθος, μαζύ μέ όλα τά τέκνα τοΰ Αδάμ, στη μεγάλη κοι­

λάδα τοΰ Ίωσαφάθ.
20. Και άρχισα νά συλλογισθώ άπάνου στή δικαιοσύνη τοΰ Θεού, 

ποΰ θέ νάναι αυτή τήν ήμέρα φανουσιμη, ’ και το μάτι (προ­

σηλωμένο στδ καθρέφτη)  εμποδίσθηκε απο το λογισμο.*

21. Αλλά άκο)νθύθως ό ?ιογισμδς ' έμποδίσθηκε άπο το μάτι.

22. Επειδή, στριφογυρίζοντας εγώ έπειτα τά ματια εδώ και εκεί, κα­

θώς κάνει ό άνθρωπος ποΰ·συλλογίζεται πράμμα δύσκολο ποΰ πο­

λεμάει νά καταλάβη,

1. Αναμφίβολος έλησμόνήσε νά γράψη τδ μοριον «να*. 2. Κατά παραδρομήν άντι 

νά γράψη «στά μνήματά τους».—3. "Ολοφάνερες.
15* Τραβιέται. 16* έκατάλαβα. 17* ησύχασε. 18* δύο’ 20* έσυγχίσθηκε. 21* έσυγχίσθηκε.
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Σ. Η Μ ΕΓ I Ω Μ ΑΤΑ

ηο.—[Πρώτα μικρός μ’ ένα Ιοίοίοό. Τά μάτια ειρωνικά. Τά κέρατα εΐνε πε- 

ταγμένα... Γίνεται μεγάλο... χώνει ένα (τότε έθυμήθηκα γιατί τό στρίψει) 

καί έτσιτσίριζε ωσάν τό σίδερο τό αναμμένο στό κρύο νερό. Συνοδεύει 

τή μουσική μέ τά κέρατα τής κεφαλής και τό σώμα τόν ακολουθεί * 

χαμηλώνει τό κεφάλι προσποιούμενος δτι θυμάται τή μουσική και ξαναχιό- 

νει τό άλλο κέρατο...]

Ε ίΐΓ 3-Ιζο άαΐΐα ρτο^ΙιίοΓα οά οάο Ιο δίοδδο πάετο, εΐιο ηοη 

6635ανα ιηαί. Ε νκΐί Ια άοηηα πού έκρεμότουνε κ’ έκυμάτιζε ό οαάάί 

ξαφνιασμένος τ’ ανάσκελα. Ε εαηίαηάο ροε 683α Γ ίηηο άοί ηιοτίί, πΓ 

ειΐζαί... ροηδαί οΐιί £ο356 εΐιο ΐηιίί:α330 ςηεΐ Π50, 6 νίάί πη ηαηο εΐιε 

δεάονα τό διπλοπόδι μ’ ένα μπιομπό. Ε α είαΒοείΙηηα γ ο £ γ α ί η άλλαχνε

κέρατο.—[Και σηκώνομαι άπό τή προσευχή και ακούω τό ίδιο γέλιο, πού

δέν έτελείωνε ποτέ. Και είδα τή γυναίκα πού έκρεμότουνα καί έκυμά­

τιζε και έπεσα ξαφνιασμένος τ’ ανάσκελα. Και ψάλλοντας γι’ αυτή τήν

Ακολουθία τών Πεθαμένων, έσηκώθηκα.... έσυλλογίσθηκα ποιος ήταν πού

έμιμεΐτο εκείνο τό γέλιο, και είδα ένα Νάνο πού καθότουν τό διπλοπόδι 

μ’ ένα μπιομπό. Και σέ κάθε Γεΐταίη άλλαχνε κέρατο].

ΧΧΧΧΙΙ Ε αΐζαηάοηιΐ άαΐΐα ρπ?ο·1ιίθΓα πάλι τό ίδιο γέλιο αντιβούιζε στή 

κάμερα.—[Και σηκωνόμενος άπό τήν προσευχή, πάλι τό ίδιο γέλιο άντι- 

βούϊζε στή κάμερα].

και πηαίνοντας πίσω άπό τό καθρέφτη έκατατρόμαξα καί έπεσα τ’ 

άνάσκελα, γιατί... είδα τή γυναίκα πού έκρεμότουνα κ’ έκυμάτιζε.

ΕεΙ οεοο [=καΐ νά] άποπάνου άπό τή φουρκισμένη αη ηαηο [=ένας

Νάνος] τό διπλοπόδι μ’ ένα μπιομπό στό χέρι.

άλλαχνε άκατάπαυστα.

ΑΠα £ΐηε £α66να οοη ίαηϋα £ηνία 6 ίεηιροδία εΐιο... ΐΐ Ιαοεΐο τοΰ 

ζωναριού πού έπήρε άπάνου του.—[Στό τέλος έκανε μέ τόση μανία και
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23. είδα άπό τη κλειδονότρουπα ποΰ κάτι εμπόδιζε το φως και έβά- XXXV 

στουνε  πολύωρα και έπειτα έξαναφαινότουνα.*

24. Και άκουότουνα άχολούθιος ένα μουρμουρητό στην άλλη κάμερα 

και δέν έκαταλάβα ινα τίποτες, και έξανακύτταξα στο μέρος άεΐΐίΐ 

νίίάοηο.1

25. Και ήτανε μεγάλη σιωπή και δέν άκουες νά βουΐζη μήτε μία μΰγα 

άπό τόσο πλήθος, γιάτι ήτανε όλες μαζωμένες εις τό καθρέφτη,

26. ό όποιος εις πολλά μέρη έπαράσταινετό χρώμα άβΐ νείο 2 ποΰ 

τό βάνουνε όταν λείπη γιά πάντα κανένας άπό τή φαμηλιά.

1. ΊΙ ιταλική λέξις αυτή σημαίνει τοΰ «Όράματος» Ό Σολωμός φαίνεται δτι 

δέν εΐχε πρόχειρον τήν αντίστοιχον έλληνικήν λέξιν, διότι οσάκις θέλει νά τήν 
αναφέρει*εις τό Σχεδίασμά του τήν παραθέτει ίταλιστί.—2. Ή λέξις αυτή σημαίνει 
«τοΰ πέπλου». Είς τήν Ζάκυνθον, καθώς καί σέ διάφορα άλλα μέρη, δταν είς ένα 
σπήτι πεθάνει κανείς σκεπάζουν τούς καθρέπτας καί τάς εικόνας μέ τούλινον ύφασμα. 
—3. Μετ’ αυτό είς τό χειρόγραφον έπεται ή XXXVI σελίς, λευκή κατά τά δύο τρίτα, 
είς τήν οποίαν είναι γραμμένα ολίγα σημειώματα (βλέπε σελ. 56 τοΰ παρόντος) καί 

ολίγαι γραμμαί κειμένου. Ή μετά τήν λευκήν ακολουθούσα δέν έχει άριθμημένας τάς 

παραγράφους τοΰ σχεδιάσματος. Γενικώς άπό τοΰ σημείου τούτου τό χειρόγραφον εινε
23’ περσότερο. *

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ

ΤΟ ΖΩΝΑΡΙ

1. Αλλά ή μάνα της, χωρίς νά κυττάξη κατά τή Ούρα, χωρίς νά 

κυττάξη τή θυγατέρα της, χωρίς νά κυττάξη*κανέναν,  άρχίνησε :

2 «—Ετούτη τή στιγμή τό μάτι και τό αύτ'ι τοΰ παιδιοΰ σου σέ 

παραμονεύει άπό τή κλειδονότρουπα και σέ άπομακραίνει, γιατί XXXVI 

σκιάζεται τό κακό σου και έτσι έκαμε και έσέ μ’ εμέ.3
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«για τούτο σώδωσα τή κατάρα μου, γονατισμένη και ξέ- XXXVII 

πλεκη, εις τή ϊΐίκρα τής ψυχής μου, δταν άσήμαιναν * * δλες ή εκ­

κλησίες την ήμερα του Πάσχα,

περισσότερον συγκεχυμένον από ο,τι ήτο μέχρι τοΰδε καί δύσκολος καθίσταται η κατανο- 
ησις κα'ι διευκρ.ίνισίς του, ώξ θά κρίνουν καί έξ ίδιας αντιληψεως οι αναγνώσται τοϋ 
κειμένου, τό όποιον προσεπαθήσαμεν νά άποδο'ισωμεν μέ πάσαν δυνατήν ακρίβειαν. 
—1. Ή παράγραφος αυτή εινε γεγραμμένη εις τό χειρόγραφον διά μέσου τον γραμ­

μών τής επομένης παραγράφου—2. "Ωρμησε.
* Τά σήμαντρα. 1* Καί (ό πατέρας καί ή μάνα καί ή θυγατέρα) μέ τές κάσες 

έγιναν άφαντες (έχαθήκανε—άνα?.ηφθήκα$ε).

» στην ξανάδωσα μίαν ώρα πριν ξεψυχήσω, και τώρα στήν 

ξαναδίνω, κακό και ανάποδο θηλυκό!

» και ή τρίδιπλη κατάρα θέλει εινε αληθινή και ενεργητική στο 

κορμί σου και στή ψυχή σου, καθώς εινε αληθινά και ένεργητικά 

στον φαινόμενο και στον αόρατο κόσμο τα τρία προσώπατα*τής  

'Αγίας Τριάδας».
Και1 ό γέρος έτραύλισε ετούτα τα υστέρα λόγια και ή παιδούλα 

άναδεύθηκε στο κόκκινο προσκέφαλο, σαν τό μισοσκοτωμένο πουλί.
/ , , >

Έτότε ό γέρος ανακατώθηκε μες τή κάσσα του, ασηκωσε το 

δάχτυλο κατά τή θυγατέρα του και έτραύλισε τή κατάρα του (Ν. 1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΥΣΤΕΡΟΝ

Η ΓΥΝΑΙΚΑ ΤΗΣ ΖΑΚΥΘΟΣ

ΛΑΒΑΙΝΟΝΤΑΣ ΤΗ ΣΤΕΡΝΗ ΤΗΣ ΘΑΡΑΠΑΨΗ

1. Και  ή γυναίκα μοναχά |τότες ακούσε δύναμη νά μπορέση νά 

πεταχθή,

*

2. και έχύθηκε2 πηδώντας ψηλά, σά τ’ άστρο τού καλοκαιριού, πού 

στον αέρα ξύνεται δέκα όρυές άστρο.
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ΧΧΧΧΙΠ II ηαηο ίη πΐίίηιο... ίταδίοπηα...—[Ό νάνος στο τέλος... μεταμορ­

φώνει].

Ε ηι’αΐζαί άαΐΐα ρτε^Ηίετα ο νίάί ίΐ ηαηο ηεΐ 1πο&ο άεΐΐα άοηηα. 

[=Χαι σηκώδηκχ ατό τήν προσευχή κι’ είδα τό Νάνο στον τόπο τής 

Γυναικός], καθισμένος τό διπλοπόδι, ποΰ έμίμιζε τό γέλιο του, και άπό 

πάνου του ή γυναίκα τής Ζάκυθος ποΰ έκρεμότουνα και έκυμάτιζε.

Ο Α Ρ I Τ Ο 1_ Ο ΙΙΙΤ I Μ Ο1

γιά κάμε, γιά νίκησε τώρα, γιατ’ εΐνε ή στερνή σου

II ηαηείίο ία Ιο δαε δεεηε δαίίτίεΐιε εοΐ οογπο δΐιο (ο εοχί δί 

δνίίπρρα γιατί τό ’στοιφε) ο εαηία Ια. εαηζοηε ίη νετδί πιοτί εΐΐίαηί... 

[Ό μικρός Νάνο; κάνει τής κωμικές σκηνές του μέ τό κέρατό του (και 

έτσι εξηγείται γιατί τό έστριφε) και τραγουδάει τό τραγοΰδι εις δεκαπεντα­

συλλάβους στίχους....

Εα ιηα&§μοτ ρατίε δία ρετ ίΐ Ν. II ΗοΒό (μαντολΐ) τό ταμπουρά. 

—[Τό μεγαλείτερο μέρος νάναι γιά τό Νάνο. Τό μπιομπό (μαντολΐ) το 

ταμπουρά...]

. . .(Γ οεείιί. Είηαΐηιεηίε ίιηρτονίδα:—[... ματιών. Τέλος αυτοσχε­

διάζει] :

«—εατο Ν., ρίαη^ίΐα.—[«Αγαπημένε Νάνο, κλάψε την.]

βταηάε ίπ^ε^ηο ά’ οταίοτε, εΐιίαπιαηιί ίη ίπΒηηαΙε ρετ τεηάετνί 

εοηίο εΐί ςαεί εΐιε Ιιο ίαίίο'—[μεγάλο πνεΰμα ρήτορος, κράξε με σε δικα­

στήριο νά σοΰ δό)σω λογαριασμό γιά εκείνο ποΰ έκαμα.

Ι'ατηιί ρτεδεπίατ αί Τ.—[ΙΙαρουσίασέ με στον Τ].

1. Κεφάλαιον τελευταϊον.
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3. Και έχτύπησε  στο καθρέφτη  και ή μύγες έφύγανε και έβου-ΧΧΧνΐΙΙ  

ίζανε στο πρόσωπο της κουλουμωτές·

* ** ***

4. και αύτή, λογιάζοντας πώς ήταν οί γονέοι της,  έτρεχε εδώ και εκεί,*

5. ανοιγοκλειώντας τή φούχτα κάτι ναύρη γιά διαφέντεψη και ηύ- 

ρηκε τδ ζ ω ν ά ρ ι και μέ κείνο άρχισε νά χτυπάη.

1

1. Πρός άμυναν.--2.Κορμί τής μπομπής, δηλ. ντροπιασμένο υποκείμενο.-·3.Σπιτάλιο=νοσοκο- 
μεϊον, λέξις έκ τοϋ ιταλικού.—4.Άνακατευομένη μέ κάπρον ή καί ασχολούμενη μέ κοπρολογίαν.

3* Εύρέθηκε. ** Στον όποιον έχτύπησε. *** Αύτή εύρέθηκε μεταξύ τους μές. 4.* ποϋ 

την αδράχνανε άπό το μούτρο. 7* Καί. ** Κοντό. *** ποϋ είχε κάμη κοντό άπό τή 
φιλαργυρία της. 10* βρωμοπόρνη. *

β. Και όσο εχτυπούσε, τοσο ή μύγες έβουΐζανε και τόσο αύτή έκα- 

τατρόμαζε, δσο πού τέλος πόντιον έχασε τδ νού της όλότελα.

7. Γιατί" τρέχοντας μέ τδ πουκάμισο, πού ή φιλαργυρία είχε κάμη 

κοντδ ,  έτρεξε το μάτι της στδ καθρέφτη,*

8. και έσταμάτηζε καί δέν έγνώρισε τον εαυτό της και άπλωσε τδ 

δάχτυλο και άναγέλασε:

9. «— Ώ κορμί! ώ(’ κορμί! τί πουκάμισο! Λί! καταλαβαίνω εγώ. Και 

ποιος πονηρός μπορεί νά μού κρύψη τή πονηριά του; Έκεϊνο τδ XXXIX 

πουκάμισο μέ κάνει νά καταλάβω πώς καμώνεται τρέλλα γιά νάν’ 

έτοιμο νά κριματίση.

10. »Άλλά ποιος νάναι; Μά τήν αλήθεια πού τής μοιάζει ολίγο. 

’Α! ’Ά! εΐσ’ έσύ  μπομπόκορμο 2, βρωμοπόρνη, μυγόχεσμα τού 

σπιταλιού,3 τσίμπλα τής γουρούνας, σκατή, γαϊδούρ, κροπολόγα’

*

1

11. »νά τέλος πάντων δ,τι σού προφήτευα... και φίλοι σου οί αγα­

πημένοι. .. . Δέν σώμεινε μήτε δισκάρι νά διακονεΰης μέ δαύτο.

12. »Είσαι στά χέρια μου. Τί θέλεις; νά σού κάμω ψυχικό; Τώρα στδ 

κάνω. Νά ίδώ άν σού μείνη φωνή νά πής πώς είμαι μουρλή!».

13. "Ετσι λέοντας έκαμε ένα γύρο και έβάλθηκε μέ μεγάλη λύσσα νά 

χορεύη, και τδ πουκάμισο τδ κοντδ εύρισκότουνα στδ πρόσωπό της.



ΣΗΜΕΙΟΜ ΛΊΓΑ

Ε Βεη νβιο <?1Γ ίο δοηο £8δαί...1α ^Γαηά’ αοπιο μου βάζεις 

κουστέκια.—[Εϊνε αληθέστατο πώς εγώ είμαι πολύ  εσύ μεγάλος άνθρω­

πος μου... βάζεις κουστέκια].

Ο Ιιι, §ταπ(1ο οταίοτο, οΐιε ρατίαικίο εορτα ιιηει οοεα δοϊίϊ ίιτοτΐ 

οοη αΐίτο ίτο μέ τό παρμένο σου μυαλό.—[Ώ εσύ, μεγάλε ρήτορα, 

πού μιλώντας για ένα πράμμα, πετιέσαι έξω μέ άλλα τρία μέ τό παρμέ­

νο1 σου μυαλό].2

1. Ηλίθιο.— 2. Έδώ σταματά τό χειρόγραφον, χωρίς νά τελειώνη άναμφιβόλως 
καί τό έργον, τό όποιον ό ποιητής, ύποθέτομεν, έγκατέλειψε διά νά γράψη 
βραδύτερον τούς «Ελευθέρους Πολιορκημένους».
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14 Και στΊ'1 ζέστα τοΰ χοροΰ έκανε μέ τό ζωνάρι μία θηλειά, και ό 

χορός έβάσταξε δσο νά κάμη τή θηλειά.

15 Και  είπε: «—Άκλούθαμε άπό πίσω άπό τό καθρέφτη, νά σοΰ 

κάμω το ψυχικό,

*

1<; «γιατί έρχεται κάπου—κάπου ό γάιδαρος δ γιατρός, (όποΰ θά σ’ έχη 

και έκεΐνος) και τοΰ σκαρφίσθηκ£ πώς είμαι άρρωστη». ΧΧΧΧ

17. Και έπήγε  και τήν άκουα νά κάνη μεγάλη ταραχή.*

18. Και  έσκασε  ένα γέλιο μεγάλο, ποΰ άντιβούϊσε ή κάμερα  

φωνάζοντας: «Νά, μάτια μου, τό ψυχικό!».

* ** ***

19. Έτότες έπεσα μέ τά γόνατα, έκαμα  δέηση νά  τήν κάμη ό Κύ­

ριος νά μήν ήνε έξω φρένων γιά τό λίγο άκόμη ποΰ έχει νά ζήση 

και νά τής πάψη ή κακία.

* **

20. Καί τελειωμένη ή δέηση, έκύτταξα χάμου, δπίσιο άπό τό καθρέφτη, στοχά- 

ζοντάς την λιγωμένη. Καί δέν ήτον εκεί.

1

21. Καί αϊσθάνθηκα τό αϊμα μου νά τραβηχθή άπό τά μάγουλά μου.

22. Καί έπεσε τό κεφάλι άπάνου στά στήθια μου καί είπα μέσα μου:

23. «—Ό Θεός ξέρει ποΰ έφυγε ή δύστυχη, ενώ έπαρακάλεια^μέ τή θέρμη (τή 

ζέστη) τής ψυχής μου.

24. Καί έπέρασα πέρα μέ τό κεφάλι σκυφτό καί στοχασμένο, νά πάω νά τήν εΰρω.ΧΧΧΧΙ

25. Καί ακόυσα στο μέτωπο κάποιον ποΰ μ’ έχτύπησε καί έπεσα ξαφνισμένος 

τ’ άνάσκελα.

2(> . καί είδα τή Γυναίκα τής Ζάκυθος ποΰ έκρεμότουνα καί έκυμάτιζε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΥΣΤΕΡΟΝ

1· Καί άσηκώθηκα όλος τετρομασμένος, φωνάζοντας.· «—Μνήσθητι

1. Αι παράγραφοι άπό 20 έως 25 εϊνε χιαστί διαγεγραμμέναι.
15.  άφοϋ τήν έτελείωσε. 17  Όπίσω άπό τόν καθρέφτη. 18  Καί ή ταραχή έπα-* * *

* εκαμε  Καί μέ φωνή πνιγμένη άπό τήν ευχαρίστηση είπε. 19  Νά κάμω.*** *
* * Γιά νά.
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18 2 9
έγραψε ε I ς μέρη

Β α σ ι λ ά δ ι Άντιρικό

Τό Μισο?,όγγι έπάρθηκε τού Βαγιώνε
(Κΰτταξε αν ήνε ό μήνας Απρίλης)

Τό ανδρείο Βασιλάδι 

και τ’ Άντιρικό 1 

καταφέγγ^ρα 

σκύψε στα γόνατα τής μάνας σου 

σκότωσε με πρώτα εμέ 

όχι άρματα

1. Κατά τήν εποχήν εκείνην τό Αίτωλικόν έλέγετο άπό τόν λαόν «Άντιλικό». 

Κατά τήν ελληνικήν έπανάστασιν οι λογιωτατευόμενοι, άγνοοϋντες τήν παραγω­
γήν τής λέξεως, τήν εξελλήνισαν «Ανατολικόν» καί οΰτω βλέπομεν εις δλας τάς 
εφημερίδας τής εποχής τής Έπαναστάσεως γραφόμενον «Ανατολικόν» εσφαλμένος, 
αντί τοϋ όρθοΰ «Αίτωλικόν. Φαίνεται ότι εις τήν Ζάκυνθον, κατά μεταλλαγήν συν­

ήθη εις τήν γλωσσολογίαν, τό λ μετετράπη εις ρ. ώστε νά γίνη «Άντιρικό».—2. 
Τήν σελίδα αύτήν παραθέτομεν δπως εύρίσκεται είς τό αΰτόγραφον. Βεβαίως δεν 
πρόκειται περί εξωφύλλου ουτέ περί τίτλου τοϋ έργου, άλλά περί σημειωμάτων δια­

φόρων, άτάκτως γράφεντων άπό τόν ποιητήν, κατά τήν συνήθειάν του καί τοποθε­
τημένοι1 είς τό τέλος τοϋ χειρογράφου.

και έσκότωνε Τουρκ. . . 

άκούσθηκε ή μάχη 

στην ’Αρτα 

στο πού λέτε *
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μου, Κύριε!» Και ακόυσα ποδοβολή άνθρώπων πού ανέβαιναν τές 
σκάλες

2. Και ήταν καμμία δεκαπενταριά άνθρώποι και οί περσ. . . . έφο- 

ρούσαν μία προσωπίδα, δξω άπο πέντε, όπου έγνώρισα πολλά καλά.

3. Ό ένας (ζωγράφισε του; δλους τούς πέντε).

και έπειδή χωρίς ν’ αγαπάν τή γυναίκα**  . . και άρχινήσανε νά σκού­

ζουνε.

1. Τά γράμματα αυτά σημαίνουν τά αρχικά “ψηφία τών ονομάτων τών προσώ­
πων αύτών. “Αγνωστον άν τά αρχικά αύτά στοιχεία αντιστοιχούν μέ ονόματα συγ­
χρόνων προσσίπων ή κατά τύχην τά έ'βαλεν ό ποιητής.—2. Έδώ τελειάινει τό κείμενον 
τοΰ Σχεδιάσματος. Έπονται σημειιόσεις, άτάκτως γραμμέναι, ας παρεθέσαμεν έν σελ. 
66—74 εις τήν 6έσιν τών «σημειωμάτων» (σελ. ΧΧΧΧΙΙ καί ΧΧΧΧΙΙΙ).

3* Καί επειδή έγνώρισα τή γυναΐ... ** έσύχναζε σπήτι της. *** έδώ εΐνε τόπος 
ποϋ σέρνει.

και εγώ, γυρίζοντας κατ’ αυτούς, τούς είπα : «’Όξω άπο δω ! 

δξω άπο δω! τά κρίματα σας σάς έσύρανε έδώ! *** τούτος ό τό­

πος είνε κεράυνοκράχτης (ή σύρτης), γιατί ό Θεός τον μισάει.

και έφοβήθηκαν ολίγο, δμως δέν έφεύγανε,

και έστάθηκα σιωπηλός, γιά ναύρω τί νά τούς πω γιά νά-ΧΧΧΧΙΙ 

φύγουνε" και τούς είπα: «Παιδιά, άκούστε τά λόγια τού Διονυ­

σίου τού Ιερομόναχου. Έγώ, γιά μέ, πάω νά κάμω δέηση και 

σάς άφήνω έδώ. Βάλτε τό χέρι στή συνείδησή σας. Έσύ μ. . . . 

εσύ γ... έσύ κ. . . έσύ π.. . έσύ Τ. . .1 (γιατί σάς τούς άλλους δέ 

σάς γνωρίζω) και ίδέστε τί μπορεί ναύγη έάν μείνετε. Ή διοίκη- 

σις σάς γνωρίζει και βρίσκοντάς σας έδώ θέλει πή πώς τήν έφουρ- 

κίσατε έσεϊς».

Έτότες τούς εΐδα νά πισοπλατίσουν δλους, σπριδχνοντας ό 

ένας τον άλλον, ποιος νά πρωτοφύγη και έρροβολούσαν τές σκάλες 

με μια ταραχή οπού μου φάνηκε πως οι περσοτεροι εγκρεμιξοντανε Ζ.
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ΡΟΊ'ΔΗΣ .ΚΑΙ ΣΟΛΩΜΟΣ

Εΐνε λίαν χαρακτηριστικόν τό γεγονός δτι ό κατ’ εξοχήν λυρικός ποιη­

τής τής νεωτερας Ελλάδος δεν απηςιωσε ν ασχοληθη και μέ τήν σάτυραν. 

Άλλ’ έκαμε τούτο δλως παρέργως και χάριν παιδιάς, ιδίως κατά τήν δεκαετή 

διαμονήν του εις Ζάκυνθον, μετά τήν εξ Ιταλίας επάνοδόν του. Κατά τήν 

περίοδον αυτήν, ο Σολωμός —νέος γεμάτος σφρίγος τότε—ήρέσκετο εις συν- 
αναστροφάς είτε εις τό ϊδικό του είτε εις φιλικά σπήτια. Μαζύ δέ μέ 

τάς φιλολογικός ομιλίας, συνήθης διασκέδασις τής παρέας του ήτο νά πει­

ράζουν τον Ντοτορο Ροιδην, μιαν όλως ιδιόρρυθμόν μορφήν, διά τήν 
οποίαν δέν είναι περιτταί μερικαί επεξηγήσεις.

Ό Διονύσιος Ροΐδης κατήγετο άπό καλήν οικογένειαν τής Ζακύνθου, 

νέος δε μετεβη εις την Ρο-δονο., όπως σπουδαση ιατρικήν και φιλολογίαν, 
κατά τήν συνήθειαν τών χρόνων εκείνων. Αφού ελαβε τό δίπλωμα ιατρο­

φιλοσόφου έπανήλθεν εις τήν Ζάκυνθον. Αλλά παρ’ δλην τήν μόρφωσίν 

του, ήτο πολύ κούφος και ιδιότροπος, έχων τήν μονομανίαν δτι αυτός ήτο 

ό μόνος ποιητής εις τήν Ζάκυνθον. Κατά κακήν του τύχην δ αρχών και 

πανίσχυρος κόμης Κομούτος έπληροφορήθη δτι δ Ροΐδης κατηγορεί τά 

ποιήματά του καί τον άπεκάλει γελοΐον ποιητήν. Ό Κομούτος ώμοσεν 

εκδικησιν και δια των οικείων του διεδωσε πλείστας συκοφαντίας κατά 

τού Ροΐδη, κατήγορων αυτόν ως ανίκανον ιατρόν καί διεφθαρμένον άν­

θρωπον. Τό τοιούτον είχε καταστροφικόν αντίκτυπον εις τήν επαγγελματι­

κήν δράσιν του καί δ Ροΐδης, μείνας χωρίς πελατείαν, ήναγκάσθη νά πω- 
λήση τήν ακίνητον πατρικήν περιουσίαν του, μετά δέ τήν έξάντλησιν καί 

ταύτης νά γίνη διδάσκαλος τής Ιταλικής καί ιδίως τής λατινικής. Αλλά καί 

αί παραδόσεις δέν ήρκουν προς συντήρησίν του. Τότε ένεφανίσθη προστά­

της του δ ποιητής Σολωμός, τον δποΐον δ Ροΐδης άπεκάλει: «Ό Θεός 

μου!» (II ιηίο Νιπιιε) Είχε γίνη πλέον παράσιτος, χωρίς δμως νά έγκα- 

ταλείπη τας μεγαλας περί εαυτού του ιδέας. Ένόμιζεν δτι ήτο μεγαλο- 

φυια, φιλοσοφος καί ύψιπέτης ποιητής ταυτοχρόνως.
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«"Αμα ό Σολωμός έπέστρεψε εις τήν Ζάκυνθο, γράφει δ Πολυλάς, 

καί έπρωτογνώρισε τον Ροΐδη, έκατάλαβε δτι ήταν ένα άτομο μονα­

δικό εΐς τό είδος του, καί δτι έως τότε του είχε λείψη μόνον ή αφορ­

μή νά φανέρωση δλα τά άξιογέλαστα ίδιώματά του. Ό Σολωμός άρχισε 

νά του δείχνεται άκρος θαυμαστής του, καί νά τού άνάβη τή δοξομα- 

νία του μέ τούς πλέον κολακευτικούς τρόπους, μ’ δλον δτι δεν * τον 

έμελλε νά βαστάξη τά γέλια δταν δ Ροΐδης τού διάβαζε τά συγ- 

γράμματά του. Αλλά τούτος τυφλωμένος από τή φιλαυτία, έλογάριαζε μο­

ναχά τά παινέσματα. Αλλά κι’ ή γενναιότης τού Σολωμού, ο οποίος τον 

«βοηθούσε αδιάκοπα εις ταΐς χρείες του, έκαμεν ώστε δ Ροΐδης έμακα- 

ριζε τον εαυτό του δτι εύρηκε τέλος τον άνθρωπον, δπού εννόησε το 

πνεύμα του καί τή προκοπή του.» 
-

Εις τό σαλόνι τού Σολωμού, εις τήν οικίαν τής μητρος του, συν- 
εκεντρούντο δλοι οΐ διανοούμενοι τής Ζακύνθου, καί μεταζύ αυτών καί δ 

Σπυρίδων Τρικούπης, κατά τό διάστημα τής ελληνικής Έπαναστάσεως κατά 

τό όποιον διέμεινεν εΐς τήν Ζάκυνθον. Ό σύγχρονος καί φίλος τού Σολο­

μούς Αντώνιος Μάτεσης, ποιητής καλός, έγραψε σάτυραν καί αυτός διά τόν 

Ροΐδην. Ή σκηνή τής σάτυρας λαμβάνει χώραν εΐς τό σπήτι τού Λεον- 

ταράκη, δευτέρου συζύγου τής μητρος τού Σολωμού, δπου:

Κάποιοι φίλοι έμαζονόντανε 

εΐς τοϋ Σολωμοϋ τό βράδυ 

κι’ όλοι τους έκουβαλιόντανε, 

μέ φεγγάρι ή μέ σκοτάδι, 

για νά κάνουνε παιγνίδι 

τό ντοτόρο τό Ροΐδη....

Έκεΐ δε έγίνοντο διάφοροι κωμικαι σκηναι, πρωτοστατουντος εννοεί­

ται τού Σολωμού. Κάποτε δ ποιητής ειχεν άνακαλύψη έν παλαιόν δίπλωμα, 

τής Ρωμαϊκής Ακαδημίας των «Αρκάδων», άγνωστον εις ποιον ανήκον. 

Ό Σολωμός έζυσε τό ύπαρχον ονομα και αντ αυτού έβαλε το όνομα 

τού Ροΐδη, άνακηρυττομένου δι αυτού «Αρκαδος Ποιητού». Μόλις εισήλ- 

θεν εκείνο τό βράδυ δ Ροΐδης, δ Σολωμος εςεδιπλωσε την περγαμηνήν 

καί σοβαρότατα έδιάβασε τήν δήθεν άπονεμομενην εις τον Ροιδην τιμήν. 

Όΐ λοιποί τής παρέας έπήραν τότε εΐς τάς αγκαλας τον τιμηθεντα δια 
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τοιαύτης δόξης και τόν περιέφερον πανηγυρικώς άνά τήν αίθουσαν, ενώ 
δ Ροϊδης έπανελάμβανε:

—Σώνουνε τιμές! βαεία! Νοη νο#1ΐο ρίπ οποτΐ! Βαεία, νί ρΐΌ^ο!

"Αργότερα έμαθε τήν αλήθειαν, άλλά δέν έτόλμησε νά διαμαρτυρηθή 

κατά τοΰ ευεργέτου και τροφοδότου του.
* * , *

'Ο Ροϊδης εΐχεν εξαιρετικήν αγάπην προς έν έργον του, τό οποίον 

έθεώρει ώς τό αριστούργημα μεταξύ τών άριστουργημάτιον του. Τό έτιτλο- 

φόρει: «II Ρπεεΐο» δηλαδή «Τά Πάθη τού Χριστού». Τό χειρόγραφον τοτύου 

είχε πάντοτε εις τήν τσέπην του, και συχνότατα τό άνεγίνωσκε «κατά γε­

νικήν άπαίτησιν» εις τήν συναναστροφήν του Σολωμοΰ. Οί άκροαταί διέ- 

κοπτον τήν άνάγνωσιν, σχο'ιάζοντες διάφορα μέρη του, υπό προσποιητήν σοβα­

ρότητα ειρωνευόμενοι τον Ροΐδην. Εκείνος άπήντα σοβαρώς, άντικρούων τά 

επιχειρήματα των. Τότε ήρχιζεν δ θόρυβος και δ Ροϊδης, χάνων τήν ψυ­
χραιμίαν του, ανέκραζε:

—Μωρέ διαολόπουλα, ήσυχάστε γιά νά δράξετε τό νόημα!

Και τοΰ θορύβου αυξάνοντας, παρεδίδετο εις ύβρεις βαρυτέρας, τών 

οποίων η συνηθεατερα ητο · «Σκασμός, λέρα τοΰ παντός!».

Μιαν ημέραν ο Σολωμος καί ή άλλη παρέα τόν έπεισαν και μετέβη 
εις τόν εκεί ' Καθολικόν Ναόν, δπου περιεβλήθη τά ιερατικά άμφια καί, 

τών θυρών κεκλεισμένων, παρουσίφ τής παρέας τοΰ Σολωμοΰ μόνον, δ 
Ροϊδης απήγγειλε τό Ραεείο.

Οι ακροαται μετά δακρύων, προσποιητών, ήκροάσθησαν τό εξωφρενι­
κόν αυτό συνονθύλευμα. Εις τό τέλος ή άνάγνωσις διεκόπη, διότι τόσον 

συνεκινήθη καί αυτός δ συγγραφεύς όίστε δέν ήδύνατο νά έξακολουθήση.
* * *

Ό Σολωμός έγραφε σάτυρας εναντίον τοΰ Ροΐδη, καί τάς έδιδεν εις 
τόν εκεί ευρισκόμενον τότε καθολικόν ιερέα καί λόγιον Μαρόνη, δ όποιος 

τας παρουσιαι,εν ως δήθεν ιδικας του. Ο Ροϊδης δργιζόμενος άπήντα μέ 
άλλας σάτυρας. Τότε δ Σολωμός έπενέβαινε καί έπήνει τούς στίχους τοΰ 

Ροΐδη, κατακρίνων όχι μόνον τήν αθλιότητα τών στίχων τοΰ Μαρόνη, άλλά 

καί τήν αναίδειάν του, διότι ύβριζε τοιαύτην εξοχότητα. Τό άστειότε- 

ρον δέ ήτο ότι όταν άργότερα έφυγεν άπό τήν Ζάκυνθον δ Μαρόνη, δ 

Σολωμός έξηκολούθησε γραφών σάτυρας, τάς δποίας ένεχείριζεν εις τόν Ροΐ- 
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θην, λέγων είς αυτόν δα τοΰ τά; στέλλει ταχυδρομικώς δ Μαρόνη. Ό δέ Ρο­

ΐδης έσπευδε νά τοΰ άπαντήση δι’ άλλης σάτυρα;, τήν οποίαν ένεχείοιζεν 

■είς τον Σολωμόν, διά νά τήν στείλη ταχυδρομικώς εις τον καθολικόν ιερέα. 

Καί ή φανταστική αΰτη αλληλογραφία έξηκολούθησεν έπί μακρόν, προς δια- 

σκέδασιν τής παρέας. 'Ότε δέ έν τελεί έμαθε τήν αλήθειαν ό Ροΐδης, δέν 

έτόλμησε νά δυσαρεστήση τον «Θεόν» του. Ό Πολυλάς μάς δίδει μίαν ώραι- 

οτάτην έξήγησιν τοΰ διατί ό Ροΐδης ήνείχετο δλους α’τούς τούς περιπαιγμούς:
«Ό Σολωμός είχε τά χρήματά του εις ένα συρτάρι ακλείδωτο. "Οταν' 

ό Ροΐδης είχε χρεία, έπήγαινε νά τον εύρη τό πρωΐ, ένφ ήταν ακόμη εις 

τό κρεββάτι, καί δμπροστά του άνοιγε τό συρτάρι καί έπαιρνε χρήματα. 
Ό Σολωμός τοΰ έλεγε :

«—Αγαπητέ Λοτόρο, μή τά πάρης δλα, τί δέν καρτερώ άλλα γιά τού- 
ταις τής ήμέραις!

«—Μή φοβάσαι, τοΰ απαντούσε ό Ροΐδης, θέλει πάρω ένα μέρους 
, μοναχα.

«Καί ε'τσι έκανε, συμπεραίνει δ Πολυ?.άς, γιατί ήτανε μέτριος».

Αυτό τό ανέκδοτον εξηγεί τήν κατωτέρω δημοσιευομένην ήδη τό πρώ­

τον Σάτυραν τοΰ Σολωμοΰ, εις τήν δποίαν γίνεται λόγος δι’ έν αντι­
κλείδι, τό δποϊον θά έδιδεν δ Ποιητής εις τον Ροΐδην.

Μέχρι τοΰδε έχουν δημοσιευθή δύο σάτυραι τοΰ Σολωμοΰ διά τον Ροΐδην : 
< II Πρωτοχρονιά» καί «Τό Ίατροσυμβούλιον». Υπάρχει καί μία άλλη σά- 

τυρά τοΰ Σολωμοΰ, δημοσιευομένη καί αυτή εις τήν έκδοσιν τοΰ Πολυλά, 
■αλλ εχουσα θέμα τον περιφημον Μαρτινέγκον. Ή νυν τό πρώτον δημοσιευό­

μενη σάτυρα δέν εινε κατ’ ούδέν κατωτέρα τών προηγουμένων, απεναντίας 

■εν πολλοϊς εινε καλλιτέρα εκείνων, ιδίως είς τήν δμαλότητα τοΰ στίχου.

Μαζύ μέ τήν έλληνικήν αυτήν σάτυραν εύρέθησαν καί δύο άλλαι ίτα- 
λικαί, δημοσιευόμεναι καί αύταί έδώ μετά μεταφράσεως ελληνικής. Πρέπει 

να δμολογηθή δτι αΐ ϊταλικαί εινε κατά πολύ κατώτεραι τής ελληνικής, διά 

ν αποδειχθή οΰτω διά μυριοστήν φοράν δτι δ Σολωμός ήτο καθαρώς "Ελ­
λη ν ποιητής καί δτι είς τήν έλληνικήν εΰρισκε τήν έμπνευσιν καί τήν δια- 

τυπωσιν εΰκολώτερον καί τελειότερον.
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Η ΚΡΕΜΑΛΕΣ 
( Σ ά τ υ ρ α )

’Έλα δώ μωρέ Παυλάκη,1 
νά σοΰ κάμω ένα κανάκι, 
τής αγκάλες μου ν’ ανοίξω, 
σαν αδέλφι νά σέ σφίξω. 
’Έλα δώ καλό παιδί, 
έλα, νά κι’ ένα φιλί.

1. Εννοεί τον Παύλον Μερκάτην.—2. Σιδηρουργός, άπό τό ιταλικόν £αό0Γθ —3. Λεπτά. 

—4. Σταφύλια κληματαριάς, τά όποια σκεπάζουν έπάνω είς τό κλήμα καί διατηρούν 
δ:ά τον χειμώνα.—δ. Αλλά, μά τήν αλήθειαν δέν αξίζουν τίποτε.—6. Είδος ξηράς 
μουσταλευριάς, τήν οποίαν διατηρούν διά τον χειμώνα.—7. Ούτε. Άπό τό ιταλικόν

Είσαι αλήθεια, ένα καμάρι, 
μά άπό σέ θέλω μιά χάρη ·’ 
νά μ’ άφήσης νά πάω νάβρω 
κάτου έδώ κανένα φάβρο,2 
νά μου κάνη έν’ αντικλείδι 
νά τό δώσιο τοϋ Ροΐδη, 

νάρχεται τό μεσημέρι 
και μέ τό ίδιο του τό χέρι 
νά σηκώνη δσ’ άσπρα3 θέλει, 
τίποτσι νά μη τον μέλλει. 
Πίστεψέ μου εϊνε καλό, 
τώρα μούρθε στο μυαλό.

Κι’ έτσι πειά, μά τήν αλήθεια, 
τόμου τέτοια έχει βοήθεια, 
τό συρτάρι δέν θά σέρνη 
τό ταμπάκο γιά νά πέρνη, 
κι’ έτσι πειά δέν θέλει πάη 
τούς αρρώστους νά κυττάη.

Ξέρεις τί έκανε ό καϋμένος 
τόμου ήταν πικραμένος; 
Βγαίνοντας άπό τό σπήτι 
έτρεχε στοϋ Καντακίτη, 
πούταν ένα του άνηψίδι, 
ποϋ τό λέγαν Άγκιρίδι, 

ποϋθελε νά τοϋ πεθάνη, 
μά έπολέμαε νά τό γιάνη. 
Και ανεβαίνοντας τές σκάλες, 
βλέποντας κάτι κρεμάλες4 
—Κρϊμας, έλεε, πια, άα νέτο, 
ποϋ ηοη ναΐ^οηο ηη ζετο. 5

Είνε σάπιες. Καλέ έφέτο 
δέν έκάματε κουφέττο ;6 
Καλή μέρα, ηιίο εατο. . . . 
άν γιά μένανε είν’ ή χάρη.. 
ναΐσκε, ήμπόρουνα νά πάρω 
εις τό χέρι ένα φανάρι, 

άν δέν έβλεπα. . . Είν’ άλλο : 
Τά παπούτσια μου νά βγάλω 
Νιάγκου7 έτοϋτα τά γυαλιά 
δέν μοϋ πιένουνε καλά. 
’Όχι πειά, δέν έχουν φως, 
κάλλιο νάμουνα τυφλός.’

= 80 =



’Ήτανε του Μαρτελάου 
πριν πεθάνη τάχε δώση.. .
—Βρε, πώς πάει τό παιδί; 
Νά του δώσετε ζουμί. . . 
Τό ζουμί, τόμου είν’ καλό, 
εινε σαν τό γιατρικό.

«—Τί του φέρατε έδώ ; θέλει 
νά τό βάρτε σε σκουτέλι » 
Και μέ κάτι θεοφωνές 
τώπε τέσσερες φορές.
«— Βάλτο, μάτια, βάλτο κάτου, 
νά τό πιούμε στην ύγειά του !

—Μωρέ, πές μου σαν τί άκοΰς ;
—Ακούω πόνους τρομερούς.
—Ηο οπρίίο, ιηοΐΐο Βεπε1 
μην πικραίνεσαι, καϋμένε, 
όπως σούρθε ξαφνικό, 
και γιά τούτο εΐμ’ έδώ.

1. Κατάλαβα πολύ καλά. 2. Σφιγμός. 3. Κτυπά. 4. Λίγο παχύ, άς ποΰμε. 5. Καθολικός ίε^ευ;

Γειά σου! ’Α! εσύ θά γιατρευθής.» 
Και τό τσούχνει πάρευθύς.
Κι’ όταν έκανε γκλού—γκλού 
στην κοιλιά μές τού γιατρού, 
απ’ την καμερούλα βγαίνει 
και τσή σκάλες κατεβαίνει,

Μά ποιανού νά λάχη ; Εσένα! 
κι’ όχι στά κακά κουρούπια! 
Μωρέ έχετε κουνούπια ;
—Σώπασε, πού νά χαθούνε ! 
σάν τό λες μπορεί νάρθούνε! 
Μόνο αυτό μάς λείπει τώρα!

«—Γιατί εινε άνηψιός μου 
τούρθαν τά κακά τού κόσμου 
ούλα! Γιά, καλέ νά ίδώ, 
φέρ’ τό πόρτσο σου2 έδώ! 

Τό προσκέφαλο πειό έκεϊ 
βάλτου ν’ άντισηκωθή.

— Άδρεφή, νά μή φοβάται ! 
νάτο, πώς τό πόρτσο όεΐΐυ!3 
φέρτε, φέρτε του ζουμί, 
§ΓΗ85ο ππ ρο’ ρυτ άΐτ υοει.4 
Τού τό φέρνουν στο φλυτζάνι 
και φωνή ό Ροΐδης βγάνει : 

δίνοντας λυπητερά 
στην κρεμάλα μιά ματιά. 
Και πηγαίνοντας εμπρός 
έμιλούσε μοναχός :
«—Μέ χαρτί και καλαμάρι 
νά τού δείξω εγώ τού φλάρη!5»

Κι’ ότι τέτοια λόγια αρχίζει, 
πάλι πίσω του γυρίζει, 
ξαναπάει κάτου απ’ τό σπήτι 
και σηκώνοντας τή μύτη 
μιά φωνή τέτοια άσηκώνει 
πού προβάλανε οί γειτόνοι : 

«—Ζαχαρένια, έβγα έδώ, 
κάτι έχω νά σού πώ!» 
Και προβαίνει ή Ζαχαρένια.
«—Τζόγια μου, μαλαματένια, 
νά τού πής τού μασκαρά 
νά κουκουλωθή καλά! »
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(δορία εδρΓϋδδΐοίΐΐ άεΐ ΌοΙΙιογ Εοίάί ε ίιτιίϋαηΐο 
1ε δαε είεδδε ίκα^ΐ ε ρανοίε :)

8’ εί ηιί άοηιαηάα ίΐ ηοιηε ηιίο φπαΓ έ, 

ίο §1ί τίδροηάο: «ΑΗίδδίηια Εεεείΐεηζα, 

ίΐ ηοπιε ηοδίτο έ ΚοΗίηδοη Οπίδοέ 

Οτπδοέ; ρετό άί νεηετάί δοη δεηζα.

8’ εί πιί άοηιαηάα: II ρτοίείίοτ εμιαΓ έ ? 

Ιο πδροηάο: II Ποτά ΑΗο αΒΗί ραζίεηζα, 

εΐιε νε η’ Ηα εμιαίεΐιεάπηο αηεΗε ρετ πιε; 

ε ίΐ δοπιηιεΗο 3.11α νοδίτα ο&ηίνε&&εηζα.

Ε&1ί έ ς[ΐιε1 δαεεο εΗε 8ε η’ §ίαεε 11, 

φΐεΐ δαεεο ε&ΐί έ — Μα πη δαεεο εΗε ρτοίε^§ε? 

— Ρτοίε^ε αηζί εΗε ηο! τίδροηάο εμιί.

ΡΐΌΐε§·£ε, άίεο, αηζί εΗε ηο, εΗε ίοηάα 

Ια εοτάα αί δαεεο ηιίο. βηαΐεηη εΗε 1ε££ε, 

ηοη δί ίΓεδεα εοη ηιε, νε^ία ε ήδροηάα :

"Ας ίδη τι είν’ έκείνη ή ΒαΓαοηάα, 

ϋαδδεηο, τώρα αφήνω τά παιγνίδια, 

γιατί δέν εϊνε μηγάρις κροκίδια 

8οη νετδί ίαΐύ 11, στο παρεάύρι, 

δοη ρτοδε ίαΐίε φαί, στο φτερνιστήρι. 

Έκατάλαβες Ρ,οτά - ΑΗο, Εεεείΐοηζα; 

δί^ηοτ Ι,οπΐ ΑΗο νί ίο τίνετεηζα.

1. Μετάφρασιν παρούσης καί επομένης σάευρας παραθέτομεν είς σελ. 83 και 85.
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ΠΟΙΟΣ ΕΙΜΑΙ

(Γραμμένο επάνω σ’ εκφράσεις του Ντοτόρ Ροΐδη και μιμού­
μενος τής · δικές του φράσεις και λέξεις:).

’ Αν μέ ρωτήση ποιο εϊνε τ’ όνομά μου, 
εγώ θά τοϋ απαντήσω: Έζοχώτατη Ύψηλότης 
τό όνομά μας εϊνε Ροβινσόν Κρουζοέ.
Κρουζοέ —άλλα χωρίς όμως τήν Παρασκευή 1

1. Ακατανόητος φράσις, διότι Οά άναφέρεται εις γεγονότα προσωπικά τοΰ Ροΐδη.
—2. Εννοεί τόν Σολωμόν, ό όποιος τον συνέδραμεν ύλικώς.—3. Όλόκληρον τό τρί- 

στιχον ήτο κακογραμμένον καί δέν ήξεύρομεν άν άνεγνάισαμεν αυτό όρΟώς, πάντως 
μάς εϊνε ακατανόητος ή έννοια του, ίσως διότι κάμχει νυξιν προσωπικών πραγμάτων 
και λεπτομερειών αγνώστων εις ημάς.—4. Μαλλιά ακατέργαστα.

Άν μέ ρωτήση ποιος εϊνε ό προστάτης;
Έγώ απαντώ : ”Ας έχη υπομονή ό Υψηλός Λόρδος, 
γιατί εϊνε και γιά μέ κάποιος.2 
και τον αφήνω στήν δική σας παντογνωσία.

Εϊνε έκεΐνο τό σακκι ποϋ βρίσκεται έκεϊ, 
έκεΐνο τό σακκι εϊνε. Αλλά ένα σακκι ποϋ προστατεύει ; 
— Προστατεύει και μέ τό παραπάνω, απαντώ έδώ.

Προστατεύει παράπολυ, γιατί στρογγυλένει 
τό σχοινί στο σάκκο μου. Κάποιος ποϋ διαβάζει 

ας μή μέ ειρωνεύεται, άλλ’ ας βλέπη κι’ ας άπαντά.3 

”Ας ϊδή τι εϊν’ εκείνη ή άνακατοσοϋρα.
Ώρισμένως, τώρα άφήνει τά παιγνίδια, 
γιατί δέν εϊνε μηγάρις κροκίδια,4 
εϊνε στίχοι γεναμένοι έκεϊ, στο παρεθύρι, 
εϊνε πεζογραφήματα γεναμένα έδώ, στο φτερνηστήρι. 
Έκατάλαβες, Λόρδε Υψηλέ, Έξοχώτατε;
Κύριε 'Υψηλέ Λόρδε, σάς κάνω υπόκλιση!
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Ναίο αρρεηα, (ηοη £ΐα εοηιε Ιεηύεείιία), 

ΐη (μιεδία ά’ ί^ηοκαηζα αΐία εαοδδε, 

θ£-ηί ηπηιε άεΐ είεΐ ηάεηΐε ρίεείιία 

1ε δπε ηιαηί ε 1ε £ςι άίνεηίαΓ ι*οδδε.

Νέ δοϊο ίη είεΐ Ια ^ίοία δί δνίύεείιία, 

1113. Ια^ίιΐδο ΙίνΓεα εαη^ίό Μίηοδδε, 

οηάε ρεΓ ΓίώΒία ίΐ πο ΙίνοΓ Γ αηηίεΐιία 

εηίΓο ϋ ΒοΙΙογ άεΐΐε ίαιίαιεε ίοδδε.

Ιο εΐιε ηοη δο ειηίαΓ δε ηοη ίη ΓγοΉοΙη 
(εΐιε άε’ ίηοί ηιεκΗ α άίι*ε  ηοη δ’ αιτίδεΗία) 

εοηιε ραιΙαΓ ά’ ηη εήριο ηηα ηοΙΐο11α?

Οίείο, αειε, ίειτα ε ηιαΓ ίεεεΓ’ επηιαίο 

ε ρΓεδΙί ο. ^πίδα ά’ αςμπίοη εΐιε Ηδείιία 

νεηεΓ ηεΐΐα Ιαα ηιεηίε εά εΙώεΓ ίιαηπίο.



Η ΓΕΝΝΗΣΗ

Μόλις γεννήθηκε, (δέν ήταν ακόμη σά φακή), 

σ’ αυτό τό μεγάλο χάος τής αμάθειας 

κάθε Θεός άπό τον ουρανό γελαστός κτυπά

τά χέρια και τά κάνει νά γίνουν κόκκινα.

Ούτε μονάχα στον 

άλλ’ άλλαξε φράκο 

όπου άπ’ οργή τό 

μέσα στο βράσιμο

ουρανό ή χαρά ξεσπά, 

ό Μίνως εκεί κάτου 

απαίσιο μίσος τον χώνει 

των λάκκων τοΰ Ταρτάρου.

Έγώ, ποΰ δέν ξέρω νά ψάλλω παρά μέ κωμικότητα, 

(γιατί νά πή κάνεις τές αρετές σου δέν ειν’ εύκολο) 

πώς νά μιλήσω γιά ένα κύκνο, έγώ μιά νυχτερίδα;

Ουρανός, αέρας, γή και θάλασσα έκαμαν παρέα 

καί γρήγοροι, σαν άγριοβορηάς ποΰ σφυρίζει, 

στο νοΰ σου ήλθαν και βρήκαν τάφο.



ίί ΥΡ ΑΣ„
ΤΟ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟΝ

"Οπως καί αλλαχού εξήγησα, δ Πολυλάς δέν έσκέφθη νά κάμη κρι­

τικήν έκδοσιν τών ποιημάτων τοΰ Σολωμοΰ. Και εις τούτο εΐχεν ίσως δί­

καιον, διότι έπρεπε πρώτον νά καταλάβη τήν πρωτεύουσαν θέσιν τήν οποίαν 

κατέχει σήμερον δ εθνικός Ποιητής διά νά γίνη μία τοιαύτη εργασία, ενώ 

τήν στιγμήν εκείνην (1859) το κυρίως επείγον ήτο ή περισυλλογή και δη- 

μοσίευσις τών έργων τοΰ Σολωμοΰ, δπιος γίνουν γνωστά και εκείνα τά 

δποΐα έτηροΰντο ανέκδοτα. Έν τούτοις δ Πολυλάς ήδύνατο νά κάμη αρ­

γότερα μίαν κριτικήν έκδοσιν, ή δποία θά ήτο πολύτιμος, δεδομένου δτι 

αυτός κατεΐχεν δλα τά χειρόγραφα και «τά είχε ζήση» ούτως είπείν, διότι 

παρηκολούθησεν έκ τοΰ πλησίον τήν δημιουργίαν των. "Οπως δήποτε τό 

ευτύχημα είνε δτι δέν έχάθησαν τά αΰτόγραφα τοΰ ποιητοΰ, εις τρόπον 

ώστε καί τώρα ακόμη νά ήνε δυνατή ή εργασία αύτη—έστω καί μέ μικρό- 

τέραν τελειότητα καί μέ δλιγωτέραν επιτυχίαν. Δοκίμων τής κριτικής ταύ- 

της έκδόσεως παρέχομεν κατωτέρω δημοσιεύοντες τό κείμενον τοΰ «Πορ­

φυρά» δπως είνε γραμμένον εις τό αΰτόγραφον τοΰ Σολωμοΰ, μέ τάς 

παραλλαγάς καί διορθώσεις του, ευχόμενοι δπως άλλοι έπιτελέσουν πλήρη 

τήν χρήσιμον ταύτην εργασίαν έφ’ δλων τών αΰτογράφων τών ποιημάτων 

τοΰ Σολωμοΰ.
Απορίας άξιον είνε ποΰ εύρεν δ Πολυλάς τους άλλους στίχους τούς 

δποίους παραθέτει καί οί όποιοι, δπως δύναται πάς, συγκρίνων τό παρόν 

μέ τό κείμενον τής έκδόσεως τοΰ Πολυλά, νά άντιληφθή, δέν υπάρχουν εις 

τό χειρόγραφον τοΰ Σολωμοΰ. "Οπως φαίνεται από τάς παραλλαγάς, δ Πο­

λυλάς εΐχεν ακούσει τον Σολωμόν άπαγγέλοντα πολλάκις τό ποίημα τοΰτο 
καί παρενέβαλεν εις τό παρ’ αύτοΰ δημοσιευθέν καί δσους στίχους ένεβυμεΐτο 

από μνήμης. Πάντως δ Πολυλάς έχει αλλάξει τήν κατάταξιν τήν δποίαν έχουν 

οί στίχοι εις τό αΰτόγραφον, τό δποΐον δέν είνε καί τόσον άτάκτως γραμ­

μένον, δπως άλλα έργα τοΰ Σολωμοΰ. 
* * *
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Αυτογραφον μετρικής σημειουμενης παρά τοΰ ίδιου ποιητοΰ.

Αυτοσχέδιον Σονέτον μέ τίιηβ οΒίϊ^&ίε. Τοΰτο εξηγεί διατΐ^^ τελευταίοι λέξεις 
τοΰ άνω αύτογράφου εϊνε γραμμένοι παρ’ άλλης χειρός.





Τής Κόλασες ή δύναμες σου στήθηκαν τριγύρου, 
άλλες κρυφές, πολ,ύ κρυφές κι’ άλλες ξεντροπισμένες 
όμως αυτές δέν ή μπορούν νά βλάψουν... .
Μακρυά ’πό τόν Παράδεισο κι’ έσύ σ’ εσέ έχεις μέρος 
μέσα στα στήθεια σου τ’ άκούς, Καλέ, νά λαχταρίζη ;

Ή Κόλαση πάντ’ αγρυπνεί στά στήθεια σου τριγύρου, 
άλλά-δέν έχει δύναμη πάρεξ μακρυά και πέρα 
μακρυά άπό τόν παράδεισο κι’ έσύ σέ σ’ εσέ έχεις μέρος.

Νά μπορούν, άχ! νά μπόρουνα νά φθάσω κολυμπώντας!

κι’ ενώνει στό γενναίο κορμί (Γ αηΐπια
<?ο11ο 8116 ίοτζε) [τή γιγάντια ψυχή μέ τή δύναμή του].

Ή τέχνη τού κολυμπιστή και τού πολεμιστή
Ή τέχνη τού κυλυμπιστή κ.τ.λ.

Και χίλι’ άστέρια στό λουτρό μ’ εμέ νά κολυμπούνε! 
Χίλι’ άστρα στό λουτρό μ’ έμέ μαζύ κι’ εγώ μ’ εκείνα! 
Χιλιάδες άστρα στό λουτρό μ’ έμέ νά στείλη ή νύχτα! 
Νά ρίξη μέσα στό λουτρό χίλιες χιλιάδες άστρα.

Τήν τέχνη τού κολυμπιστή και τήν ορμή τής μάχης

Πριν πάψη ή μεγαλόψυχη πνοή χαροπετιέται1 
άστραψε φως κι’ έγνώρισε γοργά τόν έαυτό του 
οί κόσμοι γύρου τ’ άνοιξαν κορώνες νά τού ρίξουν 
οί κόσμοι γύρω ν’ άνοιγαν κορώνες νά τού ρίξουν

1. Υπάρχει καί παραλ?.αγή: «χαρά γεμάτη».

πού ποτέ κάνεις δέν θά τό μάθη.
Πριν πάψ’ ή μεγαλόψυχη πνοή χαρά γεμίζει, 
άστραψε φώς κι’ έγνώρισε ό νειός τόν έαυτο του 
Αννετδο άΐ ^ταηάοζζα (άντίθετος στό μεγαλείο) 
άμε και δέξου στό γιαλό τού δυνατού τή κλάψα.
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Κοντά ’ναι κεϊ στο νηδν όμπρος ό τίγρις τοΰ πελάγου 
άλλ’ δπως έσκισ’ εύκολα βυθό τρανό και έβγήκε

τής φύσης άπό τσ’ όμορφες και δυνατές αγκάλες, 
όπου τον γλυκοφίλησε και τοΰ γλυκομιλοΰσε

....................... μ’ όλη τή δύναμή σου
ευθύς .... τό λευκό γυμνό κορμί κι’ ενώνει
τήν τέχνη τοΰ κολυμπιστή και τήν ορμή τής μάχης.

Και ή φύσις όλη τοΰ γελά και γίνεται δική του 
τά στήθη του αγκάλιασε και τοΰ κρυφομιλοΰσε 
και τοΰ σφιχτόδεσες τό νοΰ μ’ δλα τά μάγια πώχεις, 
νηός κόσμος δόξας και χαράς άνθίζει στην ψυχή του 
γύρου κυττά νά τον ίδή, καί .... 1 
.................... τά μάτια του τρανό θεριό πελάγου

1. Λέξεις δυσανάγνωοτοι είς το χειρόγραφον τοΰ Σολωμοΰ.

καί, άλλοιά! μακρυά ’ναι τό σπαθί, μακρυά ’ναι τό τουφέκι 
κοντά ’ναι μέσ τό νηόν όμπρος ό τίγρις τοΰ πελάγου.
άλλ’ δπως έσκισ’ εύκολα βαθειά νερά και βγήκε
έτσι κι’ ό νηός. . . .

τής φύσης άπό τσ’ όμορφες και δυνατές άγκάλες
κι’ ευθύς ξυπνά στ’ έλεύθερο γυμνό κορμί π’ άστράφτει 
τήν τέχνη τοΰ κολυμπηστή μ’ αυτή τοΰ πολεμάρχου.

Δέν τόλπιζα νάν’ ή ζωή μέγα καλό και πρώτο!
άλλ’ άχ! άλλ’ άχ! νά μπόρουνα σαν άστραπή νά τρέξω ! 
βγαλμέν’ άστρι νά μήν ήνε και νά είμαι γυρισμένος 
άφρέ μ’ άκόμη νά βαστάς και νάμαι γυρισμένος
μέ δυο φιλιά τής μάνας μου, μέ φοΰχτα γή τής γης μου 
μέ τής μητρός μου φίλημα, μέ φοΰχτα, . . .

= 58 =



1_Α ΟΙδΤΒυΖΙΟΝΕ 
ΟΙ ΟΕ Αυδ ΑΙ.ΕΜ Μ Ε

(Η ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΉ ΤΗΣ ΙΕΡΟΥΣΑΛΗΜ)

Τό απόσπασμα αυτό, τοΰ οποίου μόνον τό πρώτον ’^σμα περιε- 

σώθη (ϊσως μάλιστα νά μή έγράφη παρά μόνον αυτό) επισφραγίζει

δσα αλλαχού έκδέτομεν διά τά θρησκευτικά αισθήματα υπό τών οποίων 

'διεπνέετο ό Σολωμός καί τό ποιητικόν αύτοΰ έ'ργον. Ό αδελφός τοΰ

ποιητοΰ εΐχε διαβεβαιοδση τον κ. Δε Βιάζην δτι δ ποιητής τό συνέθε-

σεν εις ηλικίαν 17 ετών, ήτοι τό 1815, δτε άπελΰθη άπό τό Γύμνα­

σών τής Κρεμόνας (3 Σεπτεμβρίου) καί ένεγράφη εις τό Πανεπιστή- 

μιον τής Παβίας (10 Νοεμβρίου). Ό Κουαρτάνος (έκδοσις Πολυλά) εις τάς 

σημειώσεις του (σελ. 437) βέβαιοί δτι δ Σολωμός έγραψεν εις τήν Κρέ- 

μοναν ποιήματα θρησκευτικής ΰποθέσεως, 1 εν οΐς καί τήν «Ωδήν εις 

Πρώτην Λειτουργίαν». Ή επιρροή τοΰ Μαντζόνη επί τοΰ παρόντος έργου 

εΐνε καταφανέστατη. Τό απόσπασμα τοΰτο, καίτοι έκχειλίζον άπό υπερβολι­

κόν λυρισμόν, (μή άνεξήγητον, λαμβανομένης ύπ’ ό'ψιν τής νεαρωτάτης ηλικίας 

τοΰ ποιητοΰ) εν τοΰτοις δέν στερείται άξίας. Σχετικώς μέ τό έργον τοΰτο 

ή κ. Ελένη Σολωμοΰ—Κοκκίδου μάς άνεκοίνωσεν δτι δ σύζυγός της Δημή. 

τρως, άδελφός τοΰ ποιητοΰ, τής διηγείτο «πώς όταν δ Μαντζόνης τό 1815 

έπρόκειτο νά δημοσίευση τους «Ιηπί ^εωτί» τούς διάβασε σέ στενό κύκλο λο­

γιών. Μεταξύ αυτών βρισκότουν καί δ νεαρός Σολωμός, τον όποιον πολύ 
εκτιμούσε δ μεγάλος Ιταλός ποιητής. Ό Σολωμός τόσον ένθουσιάσθηκε 

ώστε άμέσως έγραψε τρία-τέσσαρα Σοννέτα καί τήν άρχή ενός μεγάλου 

Ιταλικού ποιήματος, μέ τίτλον: «Ή καταστροφή τής Ιερουσαλήμ»2.

1. Τά Σοννέτα αύτά έδημοσίευσεν δ κ. Δε Βιάζης είς τήν έκδοσιν τών «Απάν­
των» τοΰ Σολωμοΰ. Ό Ρεγκάλδη γράφει δτι δ Σολωμός εν Ίταλίφ συνεδέθη μέ 

τους έπισημοτέρους Ιταλούς λογίους, μεταξύ τών δποίων καί ό Μάντης, διά τον 
οποίον ό Σολωμός έτρεφεν αληθή λατρείαν. (Βλ. Κε^αίιΐί : 1/ ΟγΙεπιΟ. . 11 ΟοηΙο 

“Ο’οίΓ.Οδ—ρ. 7—ίο).—2. Απέναντι άπό τό Ιταλικόν κείμενον δημοσιεύομεν ίδικήν 
μας ελληνικήν μετάφρασιν.
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ΟΑΝΤΟ ΡΡΙΜΟ

Οία Ια ηιίβε, εΐιε δοίΐο αΓεαηο νείο 

ηαδεοηάενα Οοίηί εΐιε Ια εοηιροδε, 

ρεΓ δοΐΙταΓδί α εμιεί εηιρί, αΐζοδδί αί είείο

ε §;ίηηΐα ονε δΐιΐΐε αΐί οιηβΓΟδε 

Ια ίοΙ^οΓε εεαΐεηα ίΐ νοίο αειιΐο, 

ηιαηάό Ιαηιρο δαη§ΊΠ£ηο ε 81 ηαδεοδε.

Οίαεεα άεδεΓίο ίΐ Τειηρίο εά ιιη εαηιιίο 

νεηειαηάο ΜίηίδίΓΟ ίνί εεάεα 

αΙΙοΓα ορρΓεδδο, αάάοΙοΓαίο ε ηιπΐο, 

ε ίΐ εαρο εοΐΐα ηιαη δί δοδίεηεα.

Ρε§άί αηηί ε ρίίι ρεί άιιοί εΐιε Ιο ίπιδανα 

δίτομα Ια ίτοηΐε ίη ΐπδΐί δοϊεΐιί ανεα, 

ε ίταεηάο ιιη δοερίΓο, αί είείο αΐζανα 

1ε εί§1ία αά ογ αά ογ ηιοίΐί άί ρίαηΐο, 

εΐιε 1ε £θΐΐε άί ηιεδίο ιιπιογ Βα^ηανα.

Ριιογι άεΙΓ εηιρίε ηιητα εΓΓανα ίηΐαηΐο 

Ιο δΐηοΐ άεΐΐε νίΓίιιάί αββαηίοηαΐε, 

εΐιε δφααΐΐίάο εορηα ίπηεβΓε αηιιηαηίο.

Ιη δπ^ΐί οιηεη 8ραΓδε ε δεαΓηιίθάίαΙε, 

1ε εΐιίοηιε ανεα εά ίΐ εεηιοίαηίε ο^ηιιηα 

άί άοίοΐ'ε αΗε§·§Ίαίο ε άί ρϊείαΐε, 

δεηζα άίρ τηοϋο ειταναηο: ηέ Γ πηα 

νοί^εαδί Γ αΐίτα α εοηίορίαΓ, εΐιε ανίεηο 

εριείΐε ίίάε εοηιρα^ηε π^ιιαΐ ίοιΐιιηα.
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ΑΣΜΑ ΠΡΩΤΟΝ

Τό σύννεφο, πού κάτω από μυστηριώδη πέπλο 
έκρυβε Εκείνον που τό έφκιασε, γιά νά ξεφύγη εκείνους 
τούς ανόσιους, είχε πειά σηκωθή στον ουρανό,

και σάν έφθασε έκεϊ ποΰ πάνω στά σκιερά φτερούγια 
τ’ αστροπελέκι ξεσπά τό οξύ πέταγμα, έρριξε αιματηρή 
αστραπή κι’ έκρύφθηκε.

’Έρημο ήταν τό Τερό και λευκομάλλης σεβάσμιος Λει­
τουργός έκεϊ καθότουν τότες συντριμένος, περίλυπος κι’ 
άφωνος,

και τό κεφάλι μέ τό χέρι του κρατούσε. Τά χρόνια, 
και πολύ περσότερο ή λύπη ποΰ τον βασάνιζε, είχε τό 
μέτωπό του λυπητερά αύλακωμένο,

και βγάζοντας αναστεναγμό, στον ουρανό σήκωνε τά 
βλέφαρα, αδιάκοπα υγρά από δάκρυα, ποΰ τά μάγουλα 
έβρεχαν θλιβερά.

Έξω από τά βέβηλα τείχη έπλανάτο εν τούτοις τ’ ασκέρι 
των έγκαταλειμένων αρετών, ποΰ ώχρός έσκέπαζε πένθι­
μος πέπλος.

Στούς ώμους της λυτή και χυμένη τήν κόμη είχε ή 
καθεμιά και στο πρόσωπό της ζωγραφισμένη λύπη και 
συμπόνια.

Χωρίς λέξη νά ποΰν περιπλανώντο, ούτε ή μιά έγύ- 
ρίςε νά παρηγορήση τήν άλλη, γιατ’ είχαν εκείνες ή πί­
στες συντρόφισσες παρόμοια τύχη.
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Όίδάε^ηοδί άί ηιιεδίο άοΐεε ίκοηο 

άί 8ο1ίηια §άί αΒΐίαίοΓ ίοΓηιαΓδί 

ίίηίκοηο άί δοϊεα ίΐ οογ ηεΐ δεηο1

1. Τό τρίστιχον αυτό εϊνε τρομερά κακογραμμένον.—Ουτω τό άνέγνωσεν ό κ. 
Σ. Δέ Βιάζης. δοϊΐιηα ύποθέτομεν δτι εϊνε συγκεκομένη μορφή τοϋ Ιεροσόλυμα. 
—2. Κακογραμμένον καί άκατανόητον.

εά ίη Βταεείο άε’ νίζί αβΒαηάοηατδί, 

ίί§1ί ίιηραη ά’ Ανοπιο, ίη ο^ηί ρακίο 

άεΙΓ ίηίαπιε εΐίία εοηίπδί ε δραΓδί.

Υε’ Ια ί^ηοΓαηζα εΐιε Γ απΓεε εαιΐε 

δνοί^ε άαΐ άίνίη ΙλΒγο εΗε ραίεδα 

Γ οδειίΓα ίάοα άεΐΐ’ αννοηίτ εοηιραιΐο.

Ιηάί, άί δάεθηο 1ε ρπρίΠε αεεεδε, 

§ίίΐα 1ε δαεΓε ηοίε, εΙιίαΓαιηεηΙε 

αΐΐο δρίτίο άοίΐαίο ε ηοη ίηίεδε.

Υε’ Ια άηι*εζζα,  εΐιε ίΐ ίπρίίεε δοΓρεηΐε 

δίηη&εηάο αΐ άί Ιεί ρείΐο, ίΐ δΐιο νοίαηιε 

1ε να ίΐ εοΓ άαΓάε£§άαηάο ε ηπίΐα δεηΐε

Υε’ Ια ηιοίίεζζα, εΗε αηεΐιε ηηαηάο ίΐ Ιαηιε 

δρίεηάε άεΐ ^ίοκηο αΐ οζίο εοηηηίδο 

1ε ιηοΐΐί να δίαηεαηάο ίηίαπιί ρίαιηε2

ε νεάε εοη Βεδίεηιπιία εά ορΓε ίοΐΐε 

δίίάατ Γ ιύίτίεε ίκα άί Ιαί εΗε ίίεηε 

ίΐ ,£θνεπιο άεΐ δοϊε ε άεΐΐε δίεΐΐε.

Εά αΐϊκί ιηοδίτί αδδαί, άί εΐιε δοη ρίεηε 

1ε δίταάε οά ο&ηί αβίΐαΐοκ ίτίδιιΐο 

ΐπίίο &ίθΓηο άί εοίρε α άαι*  Ιογ νίεηο.
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